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The progressing from “chaos to order” in the language system

The article considers the development of a language, in which, as in an open system, chaos and its ordering in
the future are established. New elements entering the language are adapted into it, the rules and behavior in
language change. In this case, such a process is observed from the synergetics position, which shows that in
an open environment, the encountering of energy and substance creates chaos, which should tend to order. An
attempt has been made to understand how the correlation of chaos and order is resolved in a communicative
environment. The relevance of the article lies in the analysis of new models of word formation in speech, lin-
guistic changes resulting from the interaction of factors of external and internal order. Internal and external
factors of language development are considered as a manifestation of the conditions for the organization and
disorganization of the system. Chaos and ordering of movements in the language, control of a complex, self-
organizing, dynamic system allow observing the impact on the communicative environment and the ability to
prevent the arising of deviations in the language.

Keywords: chaos and order, synergetics, linguosynergetics, dissipative system, bifurcation, bifurcation pro-
cess, creative attractor, linguocreativity.

Introduction

In the 20th century, scientists from different industries became interested in the movement towards in-
tegration, a complexly organized system and non-linear thinking. In a measure, one can even see a certain
interest in synergetics. Linguistics was no exception.

Synergetic is interdisciplinary knowledge. It studies a certain class of non-linear, dynamic systems, for
which the concept of a state can be defined as a system in dynamics. Non-linearity can be viewed as the abil-
ity of a system to respond to external influences, those are specific and different, and also implies open non-
linear systems. Opened and non-linear systems are called dissipative systems. This system implies the open-
ness of the external world, where there is an inflow of information and some fluctuations appear in the sys-
tem. Language is a system. The processes taking place in the language give reason to consider it from the
synergetics position, as a complex self-organizing system. So, modern linguists have come to the general
opinion that since the language is also in constant motion, development and ready for certain changes, the
language is a dynamic, non-linear, open, self-developing system. When studying the emergence and for-
mation of language, the questions of chaos towards new order, the process of formation of new elements in
the language and their adaptation have always been relevant for linguists.

This general statement needs to be comprehended and concretized, which is a relatively new branch of
linguistics linguosynergetics are working on. It requires an answer to the question of how the movement to-
wards order occurs. For different categories of objects, their specificity is noted. So, by interaction of lan-
guages, we usually consider the influence at the level of language and at the level of speech. The manifesta-
tion of the influence of another language in speech develops into the formation of patterns. If foreign features
are fixed in a given recipient language according to its rules, then this is an act of organization. It is inevita-
ble. Language can only exist in a systemic organization. Synergetic analysis involves appealing to communi-
cation, usage, predicting the behavior of innovations based on knowledge of the behavior of the system.
Moreover, using the example of language interactions, one can identify potential interference, which can de-
velop into transference — the transition of a phenomenon into a language system. The language factor is not
absolute. Sociolinguistic conditions, the inertia of former usage, and sometimes political reasons also influ-
ence the choice. New units entering the language are adapted into it, sometimes changing the rules and rela-
tions in the language (for example, fricatives — ¢ or — ¢ entered the phonetic system of the Kazakh lan-
guage). With social, economic, political life conditions, the communicative environment also changes. How-

* Corresponding author’s e-mail: t.zhaparova@gmail.com
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ever, there is also a reverse movement: the established speech formulas affect not only the colloguial speech
of society, but the formation of the massive consciousness of the language community.

The necessity to develop the system from chaos to order as new systemic interactions of the communi-
cative process, movement from the beginning of the idea of formation and transition to the rooting of new
language units, observation of the behavior of speech activity in a new environment, is noted. New units en-
tering the language are adapted into it, the rules and relations in the language are changing, a new communi-
cative environment is emerging, new views that affect not only the colloquial speech of society, but the de-
velopment of modern society. Therefore, the linguosynergetic approach is recognized as effective for this
problem.

The openness of the linguistic system and its dissipativity provide an impact on it from the outside. As a
result, the internal fluctuations occur, which generate new meanings, new models of word-formation. Lin-
guistic changes occur in time, respectively, so their study assumes an appeal to the time of their formation in
the usus (usage eng) and in the language. The historical retrospective of language development has become
the subject of diachronic linguosynergetics. We believe that the role of diachronic linguosynergetics lies in
getting and comprehending the states of formation precisely, in modeling the evolution of a particular lan-
guage system with predicting options for its further change depending on multi-vector bifurcations and the
variety of potential attractors. All require the creation of a new metalanguage. We use the vocabulary of
linguosynergetics to explain developmental processes habitually, while there is an existence of artificial at-
tracts of linguosynergetic categories to explain intense processes. Meanwhile, a meaningful attitude to
synergetics allows seeing in it perspective approaches that are effective for analyzing changes in the lan-
guage. They are used both for considering changes due to the influence of internal factors and for those are
due to external influences; both synchronous phenomena and historical processes. So, the transitional mo-
ment and the transitional state are in the focus of researchers’ attention.

The starting point of researching is the recognition that innovation does not immediately fit into the sys-
tem of language. Initially, they look like deviations. The special features of this process are non-standard,
unusual use in the language environment and linguistic creativity, which stand out against the background of
language norms and lead to certain changes in the language environment. This article aims to determine the
position of linguosynergetic to explain the changes and their adaptation in the language and during its func-
tioning. The synergetic approach has a special explanatory power specifically for the problems of function-
ing, the interaction of languages, where dynamic chaos is observed, the system becomes more complex,
providing the possibility of obtaining information from the outside. Synergetics explains the results of inter-
action in opened nonequilibrium systems of such opposite tendencies as instability and stability, disorder and
order, disorganization and organization, accident and necessity [1; 114]. The thesis of the simultaneous inte-
gral character of connections, nonlinearity as a set of variables and the existence of options is accepted.

The adaptation of new elements to the system occurs through the stage of speech mutation and can lead
to linguistic diffusion. Speech mutation is the appearance of innovations, foreign phenomena in the speech of
an individual (in the case of language contacts, this is interference, intercalation). Linguistic diffusion is
deeper, as it affects the language system. These concepts were introduced into scientific use by the Kazakh
scientist A.E. Karlinski [2; 139]. The scientist means the facts of languages’ interaction. In other cases, not
only during linguistic contacts, linguistic changes, innovations are adapted, first in speech, and then in usage
and the language system. Many linguists studied the processes of order and disorder formation, destruction
and order in the development of language (N.D. Arutyunova, V.G. Gak, A.V. Vdovichenko, Yu.P. Knyazev,
V.P. Grigoriev, A.F. Losev, G.H. von Wright, and others). The mutation primarily affects phonetic and lexi-
cal changes in colloquial speech, which can change the connection between derived words. The study of
such processes is the main central theme of synergetics — the science of self-organization of various spheres
of reality and the material, social and spiritual world.

Experimental

In the functioning of the language, due to dynamic processes, chaos in a state of stable equilibrium
forms a new type of order, new systemic interactions. Chaos begins spontaneously, but it can acquire logical
features in length of time to come to the emergence of meaning, to order, opening up new opportunities for
researching the object in it. Immersion in chaos opens the path to innovation since it is chaos that acts as a
mechanism for self-organization and self-completion of structures, removal of excess, a mechanism for
reaching relatively simple structures-attractors of evolution, a mechanism for switching and changing differ-
ent modes of system development, transitions from one relatively stable structure to another. In the process
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of language development, periods of chaos and periods of order are also observed. These changes occur ac-
cording to the laws of analogy and inertia, when language changes are realized with the interaction of inter-
nal and external causes. Thus, we do not deny the position of language as an open, non-linear, self-
organizing, dynamic and new system.

Change, innovation must be accepted by the language community. There are two possibilities for this:

1. Adaptation to the existing norm;

2. The emergence of a new norm.

On the one hand, the emergence of such a phenomenon contributes to the formation of the norm, the
creation of “order” in the language. On the other hand, there is a destruction of the norm, the emergence of
new semantics, new meanings, perceptions [1; 115]; [3; 286]. If these innovations take root in the language,
then they lead to renewal, the development of other features, initiate a restructuring in the system. This pro-
cess creates a model of complex and different behavior in speech because only through speech and usage,
new elements enter the language system. There is a spontaneous emergence of new linguistic elements,
which become a problem in terms of their compliance with the system, especially the literary standard.

During the study, deviations, fluctuations are revealed. In the system of the language, new structures
and models of behavior begin to form with the inevitable striving for order. This is possible when instability
tends to order, and the system tries to possess everything that does not fit into it. There is a new description
language is being created with its concepts in synergetics, in which the most important is “order through
fluctuation”. To enter a new state, the system should lose stability. Due to random fluctuations, the transition
is proceeding. To describe coordinated interactions, the concepts of “coherence” and “attractor” are used.
Any systemic elements of the language are built into the system. The linguosynergetic approach aims are to
clarify the ongoing processes and qualify them either as the emergence of a new norm, regularity, or as a
special status.

Results and Discussion

The position of linguosynergetic can be explained that it fits especially well into the characterization of
dynamic processes. The general strategy of synergetic is as follows: it begins by considering an already
known state of the system using certain accepted parameters. These parameters can change, which leads to
system instability. Let us consider some examples. So, in the syntagma, compatibility by gender is broken:
épau nanucana (doctor wrote); napuxmaxep nocmpuena (hairdresser cut); cmunucm pabomana (Stylist
worked); xoppecnonoenm coobwuna (correspondent informed); aomunucmpamop ywna oomou (administra-
tor went home). Many years ago such combinations above were wrong. The freedom of system is growing,
S0 we can see the destabilizing of rules, its entropy. The language forms are growing too. The reason for this
predicative relationship is that social norms are changing. These professions are mastered by women, but the
corresponding feminine nouns have not been created, as, for example, in German with the addition of the
suffix -in to the productive base. Thus, the social dictates the adoption of a norm that is contrary to grammat-
ical rules. When the control parameters change, the system can become unstable [1; 116]. The use of tradi-
tional ties of agreement, coordination are possible, when talking about a woman: Bpau naznauun nume smo
nekapcmeo, xopowas epay (a doctor said to drink this medicine, she is an amazing doctor); Anna Hsanosna
— xopowwuil 6yxeanmep, npogheccuonan ceoezo deaa (Anna Ivanovna is an amazing doctor, she is a profes-
sional). A model was accepted rebuilding syntactics in the development. Nouns that are presented in our ex-
amples had to be built into the system. Despite the formal characteristics of the masculine gender, they are
considered as general nouns [4; 134]. This category exists now (saoupa, 3abusxa), having endings -a, inher-
ent in forms of both the feminine and masculine nouns. A number of names have formal signs of masculine
noun, but they combine masculine and feminine verb forms. It was originally like this. Then, to this was
added the agreement of adjectives: xopowuii epau, xopowas eépau (an amazing doctor), swamenumoiii
bnozcep, snamenumas 6noeep (famous blogger). This happened because the language never developed an op-
position for the names: epau (doctor), xupype (surgeon), npogheccop (professor), cmuaucm (Stylist), usans
(nurse), napuxmaxep ( hairdresser), 6yxearmep (accountant), ousatinep (designer), nosap (cook), ananrumux
(analyst), gpomoepagh ( photographer), 6roeep (blogger), etc. When grammatical patterns require an indica-
tion to gender of nouns, the speaker is forced to solve this problem by self. Then such abnormal combina-
tions appear. Cyclic causality arises: illogism manifests itself in the fact that the profession, which both men
and women are now engaged in, does not receive an opposing designation in its nomination. In syntactics,
the system forces to subordinate these asystemic elements to its laws, focusing on attractors associated with
the category of gender and the meaning of the person. The agreement, which clearly contradicts grammar, is
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justified by the formation of a special subgroup of nouns with the meaning of a person as a category of
names of a general gender. This is a necessary device, because in the system, all nouns, even unchangeable
ones, acquire the meaning of gender. Normally, in the category of animate nouns, generic pairs are formed.
This is the order parameter. Let us compare: mysrcuuna — scenwyuna (Man — wWoman); xopoavs — Kopoesa
(king — queen); cnopmemen — cnopmemenxa (Sportsman — sportwoman); cnymnux — cnymuuya (Companion);
2epoti — 2epouns (character); oguyuanm — opuyuanmra (Waiter — waitress); axmep — axmpuca (actor —
actress); npooasey — npooaswuya (Shop assistant); nucamenv — nucamenvruuya (Writer); rabopanm — nrabo-
panmxa (laboratory technician); xyodoowcnux — xyoooxcnuya (painter). There is no gender opposition for a
large number of animate nouns. The common gender category for person names is a compromise solution.
As soon as the order parameters are established, a conclusion can be drawn about the behavior of individual
parts. In this case, this is a conclusion about the possibilities of syntactic agreement by gender in the struc-
ture of a phrase or combination of words. The degree of system is growing. There is a straggering of the
norm, its measure of chaos and disorder. It may already be abnormal, vernacular. Nevertheless, even with
such a freedom to use asystem elements, there are severe restrictions. For example, as vernacular speech
there may be npogeccopwa, but still there is no axademuuxa or akademuxa; nosmka, asmopka, oxpaHHuya.
The problem can be solved by syntactics. There can be allowed combinations as ycamutii nsnw. Sometimes
they inter the usage and then oppositions are rebuilt or new ones appear as a dosipxa — dosip (milkmaid), 6usz-
neceymen — busnecmen (businesswoman — businessman), canumapxa — canumap (medical orderly), mrxauuxa
— mkau (Weaver), meouyunckas cecmpa — meduyunckui opam (NUrse), yoopwuya — yoopwux (cleaner). The
order parameters allowing the absence of opposition for a number of individuals’ names by profession cease
to control a certain group of names, they are built into the system. A new dimension arises that rebuilds
compatibility: syntactic links are rebuilt due to the grammatical meaning of a given noun (for example: Xo-
powas 8pau Hasnaquna rexkapemea). Self-organization means that the agreement associated with one catego-
ry of nouns changes. This applies only to this subgroup of names. The system builds it in, establishing order.

If attractors (a category of genus, its formal and semantic organization) contribute to the normalization
of deviations, then repellers, which oppose the attractor, lead to fluctuations, the emergence of options. The
given vernacular forms (kaccupwa, epauuxa, kocmemuuka, manuxopwa, oupexkmpuca) act as a repeller for
the accepted literary standard. However, attractor structures are inevitably affected by processes in nonlinear
and open environments.

The analysis of the asystemic elements order is aimed at explaining synchronous phenomena, but the
appeal to diachrony builds a logical series taking into account historical patterns. What are the laws govern-
ing systemic change? If we talk about language, then as an example we can consider grammatical categories
— the highest degree of abstraction that organizes all the elements of the system. It is enough to give the cate-
gories of gender, number, time. So, the category of time in English determines morphemics, morphonology,
syntax.

In the process of the new elements’ formation in the language and their adaptation, internal processes
are distinguished, when the potential of the language is used, and external ones associated with borrowing.
Adaptation of borrowings is carried out on different grounds: alignment by analogy, calquing, accompanied
by fluctuations. Thus, the strengthening of analytism in the Russian language should be seen as the assertion
of new features. Constructions of the Acmana-Momopc type (as a variant of the spelling — Astana Motors)
are an appositive combination that is not characteristic of the Russian language. There are more and more of
them: Anubu-Xonoune, Ilasnooap Duepeo, Hyman Cumu, Hnmepgaxc—Kazaxcman, etc. The attractor is the
category of analytical names, into which all units that do not obey the traditional principles of inflection are
embedded. The principle of saving language efforts works.

Such formations leading to the coexistence of synthetism and analytism, changeable and unchangeable,
are a manifestation of bifurcation, an extremely unstable state of the system. The development of any system
has its own limit point, the boundaries of the existence of order, as a result of which its new qualitative state
is formed, called bifurcation process. The fact of this process realization is important as a demonstration of
self-organizing processes that make it possible to stabilize the non-equilibrium state of the language - new
vocabulary. Language as speech has special system properties. Bifurcations in the language system lead to
the emergence of a qualitatively new system that organizes its organization in a new way. Fluctuations in the
using a number of names are explained precisely by bifurcation. The number of examples of the absence of
inflection testifies to the tendency of analytism, which has long been proclaimed and is now increasingly in-
tensifying in connection with borrowings from the English language.
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The linguosynergetic approach is acceptable for explaining the actualization of communication models.
In communication, in discourse, formulas for expressing meaning are refined. For instance, the word, com-
pletely unfamiliar to us two years ago — xoeuo (covid), is now one of the most frequent and word-formatively
active: kosuo-ouccudenmemeo, Ko8UO-nacnopma, KosuOUomsl, Kosudocpanuienus, kosuosaxyunayus (in
different spellings — combined and separate), etc. New models of word formation are being created. It can be
assumed that, according to the traditional model, there should be kosudduccuoenmemso, but the appositive
model wins.

Thus, the language system is filled with new foreign words, which adapt to the new cultural environ-
ment. Indeed, the system controls their behavior. Self-organization of the system occurs according to the
same rules, obeying the rules of the system. Foreign language semantics, getting into the system of the Rus-
sian language, acquires the grammatical category of gender. However, initially there is a coexistence of sta-
ble and variable elements. The covid word changes in cases, but in a number of cases we observe an analyti-
cal construction: B I pysuu ymepau ewe 11 nayuenmos, unguyuposannvix Kosuo—19 (admittedly xosuoom).
This freedom in the use of the term demonstrates bifurcation. The discourse promotes new concepts, linguis-
tic signs that have not yet been codified, but function in the usage. In linguistics, such changes are under-
stood as replacing obsolete lexical units, grammatical models with new language elements, emergence of a
bifurcation with a specific set of parameters.

Linguosynergetic introduces such a concept as a “creative attractor”, as an area of attraction of linguis-
tic elements, structuring and dynamic manifestation of oneself in a new environment. The set of linguistic
attractors is constantly increasing due to the application of the attractor model to a wider range of linguistic
processes. With the help of this phenomenon, the presence in the language of constant deviations from the
language norm is explained, which ultimately leads to the formation of new and more complex forms of
words. Thus, the creative attractor actualizes the vocabulary of the era of the pandemic. The word xosuo
(covid) appeared as a term for a new virus, further negativization in discourse generates many connotations.
Now it is a mastered concept. The concept takes on a holistic form, organization, orderliness [5; 81]. Covid is
an irreversible change that has turned our lives upside down. It is increasingly said that the world will never
be the same again. The new communicative situation gives rise to new ideas, reactions to the still poorly un-
derstood situation of the pandemic, leads to the emergence of new meanings. A model of change, renewal is
being formed, which boils down to the following: there is movement that has already been passed and not yet
passed, i.e. under the first assumption, the movement is thought of as a trajectory between what was and
what will be, and the relationship between these allocated areas is thought of as the ratio of cause and effect
[4; 134]; [6; 7]. The language actively responds to global changes. The speaker is looking for ways to ex-
press the meaning that is just emerging, and is linguistically creative. O.K. Iriskhanova notes: “The concept
of “linguocreativity ” is not only in creating a new product as a text or a word, but it is also a non-trivial
choice of one of the existing and known to the speaker means of construction, the image of an object, which
in turn is due to the understanding of the subtlety of mechanisms creating something new in the language”
[7; 14]. Linguistic creativity is most clearly manifested in the creation of innovations, in particular, word-
formation, that is constructed words that do not correspond to the language norm, but are built according to
the models existing in the language and corresponding to the language system.

The language of a creative attractor is close to modeling a new language norm. Thus, the analytism of
constructions in the Russian language appears under the influence of English. English today is like a bridge
of interethnic interaction, verbal understanding and new views of the younger generation. Borrowed lexemes
penetrate the life of the territorial language, introducing new definitions and meanings into the human world.
Their growth is noticeable. Non-declining nouns borrowed from the English language fluctuate the norms of
synthetism of the Russian language: cmapm-an, 3ansmus ounavinlogppraiin, etic-konmpons, mpetioune,
Kacmume, Koy, akkayum, Qonnogepul, 6eb-kxamepa, MeOuaKxoHmenm, nuap-unoycmpus, gaew-ouzain, Kac-
mune, 0emMo gepcust, apm-uioy, suddcem, usenmsl, datipexm, etc. Analytical adjectives have become estab-
lished in the language, for example, new color names: 6opoo, xaxu, «mokpulit acganrbmy», «6PUCMONbLCKUL
2onybouy, satidoswlil, uHoueo, yeem gykcuu, etc. The “lazy” way of word formation is the appositive of the
combinations: kosuo-ouccudenm, KOUO-8aKyuHayUsl, KOBUO-NACNOPMA, Koguo-2106yaun. The word «kosuody
is characterized as both a substantive and an adjectival. This movement towards analytism is evidence of the
dynamism and mobility of the language system. Signs of analytism are the presence of non-declining nouns
or the use of potentially changeable names in the nominative case [8; 72]. A. Zelenin recognizes these fea-
tures as characteristic of the book sphere of the Russian language of the last decade of the 20th century [8;
74].
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The reasons for the approval of new norms should be seen in strong attractors. After all, nouns with the
meaning of feminine did not become the norm according to the model with suffixes -w, -ux (anmexapwa
(chemist); nosapuxa (cook). They remain vernacular, although history knows examples of the transition from
vernacular to literary language (for example, the word yuo6a). Let us give an example from the Explanatory
Dictionary of D.N. Ushakova: yueta (or yuoba), no plural, feminine (official, colloquial, earlier vernacular).
1. Act. on verb yuumocs, npoyecc o6yuenus, yuenve. llxononas y. Jlumepamypnas y. Ilocramo na yueoy.
Hapmuiinas y. 2. Mywmpa, opeccuposka, He 6nOJIHE OCMbICIEHHOE 0DyueHue (C OMMmMeHKOM npeHebpedce-
Hus). ...Cmapas wikona 6wiia wKoaou yuedvl, WKOA0U Myumpol, wikonou syopexcku [9].

The vernacular word is accepted in the literary language. The assimilation of vernacular forms of the
feminine gender (anmexapwa) would more harmoniously include them in grammar, ensuring the preserva-
tion of the norm — the opposition by gender of individuals’ names. However, the vernacular version did not
win in this situation. This is due to the fact that in the 20th century, the authority of the literary form was
strong for the Russian language.

Also, ways of attracting dialectal elements into the literary language at certain periods of the history of
the language become productive. This is how the Norwegian Nynorsk Ivar Osen created, including the origi-
nal dialectal vocabulary. Examples of this kind can be cited from the Kazakh language, whose literary dic-
tionary includes dialect words. The attractor is not linguistic factors, but ethnopolitical ones.

Bifurcation always accompanies communication. New turns are being established in communication.
So, in modern discourse, the situation is called the history, for example: Ilpooonxcaemes ucmopus ¢ peeu-
cmpauueﬁ; Kaowcowiti 200 makas ucmopu}z: mo enloYKu cascams, mo KaHaesvl pblmb. HCI’I’lOpuﬂ C npusueKkamu
—amo cnocob 3apabamoeieams. The resulting combinations have become stable units of discourse.

Consider another example. There is a tendency towards weakening of the case functions. For example,
occasions of wrong choice of case: noomeepoun o ceoém namepenuu, cmpameeust 06 ynuumodicenuu (npa-
BUNBHO. NOOMBEPOUTL C80€ Hamepenue, cmpameaus yHuumodicernust). What is the attractor of the appearance
of these forms? Speech / thought verbs control the prepositional case: talk about what? The coexistence of
other management models complicates phrase production. The common principle of analogy is at work. The
attractor eliminates complications by building syntagmas according to a single model. These combinations
break the path to the norm. Also, as the stress of the contract is moving towards the norm. Although such
stress was the norm in the dictionary of R.I. Avanesov and S.I. Ozhegov in 1959. Then the norm changed,
and educated native speakers showed it. But the colloquial stress on the third syllable continued to be used.
Back in 2000, Kirill Sergeevich Gorbachevich, a well-known expert on the problems of norms, suggested
adding both the oozosdp, and odeosop as equal options to the dictionary. In most cases, as a result of these
fluctuations, the choice is made in favor of the speech of the educated. But the agreement remains a collo-
quial norm. Usage begins to win, perhaps by the law of analogy (comp.: ssieo6op). Unfortunately, the au-
thority of the book norm declines, media persons often represent the colloquial norm [10].

The language environment accepts new elements, changes meanings and destroys the norms. Here, it is
important to control the manifestation of the behavior of new elements, to observe the movement and fluctu-
ations of these elements in the language. Any changes begin with communication, usage. Communication
strategies and tactics, the cognitive base are changing, concepts are filled with new content, and differential
features appear in the vocabulary. The semantic structure of a word can be enriched owing to the axiological
attitudes of the cultural community [8; 86]. Deeper changes concern grammar. Such changes in linguistic
transformation often occur in a bilingual linguistic community, where elements of different languages and
cultures are mixed. The study of this phenomenon is also popular in Kazakhstan. As a linguistic phenome-
non, it reveals the “weak” parts of the language that undergo mutations in bilingual speech. These are pre-
dictable cases of deviance, potential interference or intercalation, which appear with the greatest regularity
and which are established through dialingual analysis. Thus, it can be stated that the spontaneous appearance
of new elements through the attraction of something new, carried out by attractors, denotes new trends.
Gradually, there is an accumulation of new, a change in the old language in the system.

Conclusions

The constant movement and interaction of all living things undergo changes and transformations that
affect the holistic perception of the world. The development and implementation of complex, self-organizing
systems of various nature are observed. Synergetics considers the behavior of complex self-developing sys-
tems. When considering the functioning and system of a language, it is acceptable to recognize the language
as a self-organizing synergistic system — the emergence of bifurcations, that give the ability to the system to
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realize different meanings for the same set of linguistic units, that is, different meanings can be assigned to a
linearly ordered chain of words; attraction (structure-attractor) of a dynamic system, that position which at-
tracts, structures the behavior of the components of the system; circular causality; alternation of transitions
from chaos to order and vice versa. The complexity of this system requires a “holistic approach” that as-
sumes a variety of aspects related to the functioning of the language. The emergence of new linguistic ele-
ments of chaos, their transformation into elements of order, gradually brings the language closer to the ideal
and enrichment. Here, the adaptation of new linguistic elements is considered from the synergetics perspec-
tive as a self-forming, complex system, also as the system forms an order when an alien element invades it.
Indeed, the invasion and introduction of new lexical elements can undergo many states of uncertainty,
change in structure, etc. The recipient language considers the effect of self-organization, the effect of move-
ment from chaos to order. The language norm is not absolute. Deviation (deviations from the norm) can be
due to both internal and external reasons. Internal causes are related to the language system itself, external
causes are those that are not directly related to the language. These can be social, ethnic, national factors of
influence. In the modern world, the multiplication of language, dynamic exchange of information, language
transformations are important parts of renewal, modeling, and development of language in society. The lin-
guistic environment accepts new elements, changes meanings and meaning, destroys the norm, and here it is
important to control the manifestation of the behavior of new elements, to observe the movement and fluctu-
ation of these elements in the language, to avoid negative transformation and deviation in colloquial speech.
The study of the functioning of systems and movements, the creation of orderliness and self-organization of
new linguistic elements is useful for improving not only communicative interaction but also the social inter-
action of people in general.
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Tinaik Kyieneri «xaocTaH TIpTinKe» nmporpeci

Maxkarnana TiQiH AaMybl, SFHM alIbIK JKyHele XaoCThIH ILIBIFYBIH aHBIKTAay KOHE OHBI opi Kapai peTke
KeNTipy KapacTeIpbuFaH. Tiire €HETiH jkKaHa AJIEMEHTTEp OFaH OeiliMIeNeTiHAIKTeH, TUIIET1 epexesiep MeH
TopTin e3repeni. By xarmaiina ocklHAal MPOLECC CHHEPreTHKa TYPFBICBIHAH KapacThIPbLIaibl, OFaH allbIK
opTajga SHEprusiap MeH 3aTTap CHill, XaocKka alHalaThlH PETCI3[iK Iapackl maija 0oJajabl, HOTHXKECIHIE
TOPTIN TyABIpaAbl. ABTOpJiap Makajgaga — MOJCHHETapajbIK jKOHE KOMMYHHKAIMSUIBIK OPTagarbl Xaoc MeH
TOPTIN apachlHAArbl OaiJIaHBICTHIH JKaFrdailbl MEH JaMyblH aHBIKTaFraH JKOHE TajjgaraH. TaKbIPBINTHIH
©3eKTUINi — ceiijiey OapbIChIHA CO3KACAMHBIH JKaHa MOJICTBACPIiH, CBHIPTKBI JKOHE IMIKI TSpTIN
(axToprapbIHbIH ©3apa SpPEeKeTTeCyi HOTHKECIHE TYBIHAANTBIH TIIK e3repicTepai Tanaay. Tija AaMybIHBIH
IIKI JKOHE CBHIPTKBI (aKTOpIapbl KYHEHI YHBIMOACTHIPY KOHE JKYHeIeri TOPTINCI3MIK >KaFaaiaapbhIHBIH
KepiHici periHAe 3epTrenreH. Tiameri Xaoc TIEH KO3FAIBICTAPABIH pETTeNyl, Kypaewni, e3iH-e31
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YHBIMIACTBIPAThIH, JMHAMHUKAIBIK JKyHeHi Oakpulay KOMMYHUKATHBTI OpTara oCepiH JKOHE Tijigeri
ayBITKyJapbIH Naiiga OorybIHa kKol OepMey MYMKIHAITH KaJaranayFa MyMKIHIIK Oepeni.

Kinm ce30ep: XaoC/TOPTINCI3AiK KOHE TOPTIN, CHHEPreTHKa, JMHTBOCHHEPIeTHKA, TUCCHIIATHUBTI JKYie,
oudypkamms, OupypKaHsIIBIK Yepic, KpeaTHBTI aTTPAKTOP, TNHIBOKPEATHUBTLIIK.

T.E. Xanapoga, /[.Jl. I1aiibakoBa, A. Apukan

Hporpecc 0T «Xaoca K mMopsiiky» B SI3bIKOBOI cCHUCTEMe

B craTtbe paccMOTpeHO pa3BHTHE SI3bIKA, B KOTOPOM, KaK B OTKPBITOM CHCTEME, MPOUCXOAUT yCTaHOBICHUE
Xaoca ¥ ero ganbHeiee ynopsigodeHue. Ilomnanaromnye B 361K HOBBIE JIEMEHTHI aIaITHPYIOTCS B HEM, Me-
HSIOTCSI TIpaBUJIa U TIOBEJICHHE B SI3bIKE. B 1aHHOM cirydae Takoi mpoliecc U3y4eH C MO3UIHH CHHEPTEeTHKHY,
KOTOpasi MOKa3bIBAET, YTO B OTKPBITOH Cpe/ie CTOJIKHOBEHHE PHEPTUH M BEIECTBA CO3JAET XaoC, KOTOPBIH
JOJDKEH CTPEMHTHCS K MOpsAKy. IIpennprHsTa HombITka pa3o0parhkes B TOM, KaKk COOTHOIICHHE Xaoca U I10-
psKa paspelaeTcs B KOMMYHHKATUBHOM cpesie. AKTyalbHOCTb TE€MbI 3aKJII0YAETCs B aHAIM3€ HOBBIX MOJE-
Jelt cII0BOOOPa30BaHMs B PEUH, S3BIKOBBIX M3MEHEHHUH, ITOJIYUCHHBIX B pPe3yiIbTaTe B3aMMOIEHCTBUS (aKkTo-
POB BHEIITHETO U BHYTPEHHETO Nopsiaka. BHyTpeHHue u BHeNHNE (haKTOPBI Pa3BUTHS SI3bIKA ONPEEIeHbI Kak
MPOSIBICHNE YCIOBHH OpPraHU3allUM U A€30PTaHU3aLIH CHCTEMBI. XaoC U yIOpsJ0YeHNe ABIKCHUH B S3BIKE,
KOHTPOJb CJIOKHOM, CaMOOPTaHU3YIOMIEHCS, TUHAMHIECKONH CHCTEMBI TTO3BOJIIIOT NMPOCIEANTh BIMSHHUE HA
KOMMYHHKaTUBHYIO CPEly ¥ BO3MOXXHOCTH IPEISATCTBOBATH MOSBICHUIO IEBUAINH B S3bIKE.

Kniouesvie cnosa: xaoc/6ecriopsiiok U MOPSIOK, CHHEPTeTHKA, TMHTBOCHHEPTeTHKA, JUCCUIATHBHAS CHCTe-
Ma, Oudypkanust, OudypKkanMoHHBIN Mpolece, KPeaTHBHbIA aTTPaKTOp, JIMHIBOKPEATHBHOCTb.
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Borrowing as a way of enrichment
of the tourism terminology in the Russian language

The article deals with the problems of vocabulary enrichment with foreign vocabulary. Borrowings, on the
one hand, are the source of enrichment of the vocabulary of the language, and on the other hand, they are an
integral part of the terminology system in many areas of knowledge. The main donor languages in Russian
and English languages were analyzed. Intra-linguistic and extralinguistic reasons and factors of borrowing
were identified. The analysis of the terminological systems of the tourism sphere of the English and Russian
languages showed that borrowings in both languages can be divided into three classes: borrowings proper (di-
rect borrowings), calques (indirect borrowings) and hybrid formations. The analysis of foreign language in-
clusions in the terminology of tourism in Russian was carried out. Based on the classification of scientists,
subgroups of foreign language inclusions in the Russian terminology of the tourism sector were identified
from the corpus of the analyzed units. The analysis showed that most borrowings of the tourism term system
go through two stages of adaptation to the Russian language system: “entering” the receiving language (pho-
netic and graphic level) and the actual development of the borrowed term by the receiving language (semantic
level).

Keywords: borrowings, inclusions, calques, terminology, terminology system.

Introduction

Enrichment of vocabulary with foreign words constantly attracts the attention of linguists and terminol-
ogists. This interest is not weakening, because borrowings, on the one hand, are a source of enrichment of
the vocabulary of the language, and on the other hand, they are an integral part of the terminology system in
many areas of knowledge.

In this study, borrowing is understood primarily as a word or phrase that is transmitted from one lan-
guage to another because of linguistic connections and assimilated in a new linguistic environment. Compar-
ison of the terms of the tourism field in Russian and English allows us to find that the lexical borrowings of
the Russian sample are much higher than the borrowings of the English corpus: 68.3 % (537 units) and 8.9 %
(67 units). This difference in numbers can be explained by the fact that in recent years concepts acquired as a
result of the rapid development of the tourism industry have become widespread in the terminology of tour-
ism in the Russian language, because of which a linguistic vacuum has formed in the nomination of new,
previously unknown concepts.

To nominate the new concept of the tourism industry, in most cases, a terminological unit of English-
speaking origin is chosen, since the formation of the tourism industry in our country takes place using for-
eign, mainly American and Western, experience.

Therefore, the active assimilation of Anglicism as one of the most effective means of term formation in
the tourism sector seems to be an undoubted fact.

In English, the main donor language is French. Most of the French terms nominate the concepts of the
catering industry (picnic, bistro, cuisine, menu, a la carte menu, plat du jour, sommelier, table d'hote menu,
buffet) and the hospitality industry (concierge, hotel, suite, maitred'hotel, apartment, porter). Here are some
examples of borrowings from other languages: Dutch (snack, cruise), Swedish (smorgasbord), Italian (carni-
val, regatta, pizzeria, casino, studio), Spanish (posada, cafeteria, cabana, parador, patio, siesta). It should
also be noted that in some terms of the tourism industry there are some Latinisms: sanatorium, condomini-
um, museum, oceanarium, adhoc, terminus, visa.

“Corresponding author’s e-mail: aigul88@list.ru

14 BecTHuk KaparaHguHckoro yHnBepcuTeTa



Borrowing as a way of enrichment ...

Experimental

The terminology of tourism in the Russian language borrows terms mainly from the English language.
It is important to note that in 20 % of cases, the intermediary language is English. Before getting into the
Russian language, the terminological unit enters from one language to English and then into the Russian lan-
guage. There are some examples of borrowings of tourism from other languages in the Russian language:
French (Puswepa, nanoo, asmokapasan, kabape, pecmopamop, aipkos, anapmamenmol, OyKiem, dazajxc,
805101C, NAHCUOHAM, NAHCUOH, naccadxcup), Spanish (kagemepuii, cuecma, namuo), Italian (xapuasan,
pezama, nisidic, Ka3uho, caion, masepua), German (aeenm, kypopm, ¢ppaxm, Kyp3zai, mapuipym).

A large number of borrowed terms, especially Anglicisms, in Russian tourism terminology can be ex-
plained due to several reasons. Many researchers note mainly intra-linguistic borrowing factors [1; 143].

Applied to the Russian terminological system of tourism, we can highlight the following internal rea-
sons:

1. Lack of a corresponding concept/name in the cognitive base of the receptor language:

Incentive tour (Mucenmus-myp) — tourist trips (usually group) provided by the administration of organi-
zations, enterprises, and institutions to their employees for incentive purposes on exclusively preferential
terms or free of charge as a bonus for high performance and successful work [2; 143];

Caravaning (Kapasanune) — a subtype of car tourism, traveling with accommodation in motor house
or caravans [2; 154];

Package tour (naxuoac-myp) — any tour (individual or group) that includes a certain set of services
(transportation, accommaodation, food, excursions, etc.), the total sales value of which is equal to the cost of
its elements [2; 334];

Catering (Keumepune) — a type of public catering associated with the services outside of the restaurant
or cafe, sometimes at remote points — for example, outside the city in the nature [2; 162];

flaitel (@raimenv) — classification of the accommodation facility, which is an air hotel (“flying hotel”)
[2; 448].

2. It is the need for the specialization of the concept. This group of borrowings includes borrowings, the
semantic role of which differs from the previously used term. So, for example, the Russian word travel has
existed for a long time, which is nominated by the word «typ» (tour). However, these words cannot be used
as synonyms: the term “tour” is more specific in meaning, since it means not just a journey, but concretizes
it: this is a journey comprising a set of services (transportation, hotel accommodation, excursions, transfers,
food) [2; 421].

3. The desire to save linguistic means, when instead of a descriptive phrase, one borrowed word is used.
This reason for borrowing is closely related to the first, since, on the one hand, the speaker saves speech ef-
fort, and on the other, the language involves filling some gap with a nomination. For example, a timeshare is
the purchase of the right to use a room for a certain period in a particular hotel (boarding house, apartment)
for an extended period, while conditions for exchange are created, which allows the owners of timeshare to
change places of rest [2; 404]. The borrowed word in this case also names a new phenomenon and replaces a
cumbersome descriptive turn.

However, there are some significant extralinguistic factors that determine the process of borrowing
English-language terminology into Russian:

1. The rapid and dynamic development of the tourism sector in Kazakhstan is focused on foreign expe-
rience.

Tourism was not a priority area for Kazakhstan’s economy. The situation changed only with the imple-
mentation of market reforms in the country. The citizens of the country were allowed to travel abroad freely,
and foreigners were allowed to enter Kazakhstan freely. It was the reason for the appearance of commercial
organizations, which develop outbound tourism. At the same time, in Kazakhstan, there is a need for interna-
tional business contacts and recreation. A segment of the population has formed that can pay for international
travel. Despite all the existing problems, tourism in Kazakhstan is one of the most actively developing sec-
tors of the economy. With the development of tourism in Kazakhstan, the tourism industry terminology be-
gan to develop and form, which required the nomination of new phenomena, in particular, new types of ser-
vices provided to tourists. However, as mentioned above, in connection with the special development of in-
ternational and outbound tourism, the process of borrowing English terms began.

2. The use of English as the language of international intercultural communication. Linguistic contacts
inevitably lead to coincidences in the lexical composition of the language, to the formation of an internation-
al layer of vocabulary and the generality of concepts.
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3. The authority of the source language. Tourism as a branch of the economy is well-developed in Eng-
lish-speaking countries, therefore the terms that serve in this area, are the most universal and meet the needs
of the time in the development of the tourism sector. It should also be noted that the main working language
of the world’s leading tourism organization (UNWTO) is English.

4. “Language fashion”. Many linguists point to the prestige of the English word. L.P. Krysin calls this a
“rise in rank” [3; 149]: a word that is the source language nominates an ordinary object. In the receptor, lan-
guage refers to an object that in one sense or another is more significant, more prestigious, etc. A prime ex-
ample is the names of bed sizes in a hotel room. Previously, these terms were used in Russian: single bed,
one-and-a-half, double bed, triple bed. Today a double bed corresponds to a queen-size, a triple bed to a
king-size, and so on. The same can be said for hotel services: «6ebu-cummune» (baby-sitting), «pym cepeucy
(room service). There are some foreign language inclusions VIP-mypusm, Junior Suite, spa-yenmp.

Thus, we note that the extralinguistic reasons for borrowing Anglicisms constantly intersect with inter-
nal (general linguistic) reasons through the cultural and social needs of society.

The analysis of the terminological systems of the tourism sphere of the English and Russian languages
showed that in both languages borrowings can be divided into three classes: borrowings proper (direct bor-
rowings), calque (indirect borrowings), and hybrid formations.

By borrowing proper, we understood the transfer of the material form of a foreign language with certain
possible phonetic (graphic) changes due to the peculiarities of the receptor language, while the semantics of
the term of the source language is fully or partially transferred.

The studied language material shows that most of the borrowings in the term “tourism” in Russian
(62.1 % of the total number of borrowed terms) and all borrowings in English refer to direct borrowings, in
which the material form of the word and its meaning are borrowed.

In this case, the foreign language word is transferred into the receptor language with the help of:

« transliteration — letter-by-letter transfer of a foreign language word (icesurfing (aiiccépgpune),
a hybrid sport, mixing the speed of ice boating with the agility and power of windsurfing [2; 19]; aquatel
(axsameny), the informal name of the accommaodation facility, which is an appropriately equipped vessel,
retired from service as a means of transport and delivered permanently at the berth and used as a hotel
[2; 20]; alcove (anvko6) — a large niche, a recess in the wall of a large hotel room, used — depending on the
size — as a bedroom, a recreation room, a small study, a home chapel, an icon case, or a place for a sofa,
armchair, cabinet [4; 22]; chalet / chalet — a wood end welling with a sloping roof and widely over hanging
eaves, common in Switzerland and other Alpine regions [4; 53]; cabaret / cabaret — entertainment given in
a restaurant or club [4; 43]);

« transcription — sound transmission of the borrowed word (reception/ pecenwn — check-in counter
[2; 178]; catering /xetimepur — provision of food and drinks outside the cafe or restaurant of the accommo-
dation facility [2; 162]; chateau/ wamo — the name of a country castle or large country house in France; a
kind of expensive and especially prestigious French hotels [2; 194]; smorgasbord/ smorgasbord — Swedish
buffet of many cold dishes [4; 286]).

In addition to literal borrowings, the group of direct or proper borrowings can also be attributed to the
transformed ones, which are formed by additional word-formation processes:

« suffixation — modification of a foreign suffix into a suffix used in the receptor language with the
same meaning (relaxation/peraxcayus — a set of special methods aimed at relieving physical and psycho-
logical stress from a person using specially selected techniques used in balneology, SPA and Wellness, re-
patriation of tourists /penampuayus mypucmos — the return of tourists to their country, destination
loecmunayus — the place of purpose, leisure / leisir — the time remaining after work, travel to and from
work, sleep and necessary personal and house hold tasks, i.e. ‘discretionary time', which may be put to vari-
ous uses, including travel and tourism), porter /porteur — somebody who carries luggage for traveler sat an
airport, a rail way station, in a hotel);

« lexicalization — the formation of a single word from a phrase (duty free/osromu-gpu — duty-free sys-
tem at airports, on board aircraft, ferries and other vehicles, or at selected places where foreigners visit
[4; 202]; package tour/ naxuoac-myp — any tour that includes a certain set of services (transportation, ac-
commodation, food, excursions, etc.), the total sales value of which is equal to the cost of its elements
[4; 334)).

It should be noted that transformed direct borrowings, as well as borrowings transmitted using tran-
scription, are more characteristic of the Russian language than for English since many lexemes of English
terms go back to Latin roots, which are more fully assimilated by the English language and form the basis of
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many words of the general non-terminological use. In other words, many forms of “foreign” for the Russian
language are “own” for English.

Also in the Russian language, there are words based on borrowed roots:

« derivatives of borrowed words (eenuyp — eenuypuwiil; KonmuneHm — KOHMUHEHMANLHBIU, KANCYIA
— KancynvHwlil; KOHCYJL — KOHCYIbCKUIL);

« collocations with borrowed word (morooesrcnoiii xocmen, epynnoeoti myp, npsmoit uapmep, MeHIO a-Jist
Kapm, UHUYUAMUSHBILL MYPONepamop, Yacmublil mparcgep).

Results and Discussion

In the group of proper borrowings, such units as foreign language inclusions in the Russian language
should be noted. This term was first introduced by A.A. Leontiev to designate foreign words that function
both outside the system of the Russian language and included in it as ordinary borrowings [5; 63]. The un-
derstanding of inclusions in a foreign language is extensive and includes many phenomena. According to a
narrower definition, inclusions in a foreign language are often viewed as linguistic phenomena of a foreign
language, derived from Russian, in the graphical form of the original language, while maintaining the ap-
pearance of the foreign language [5; 65]. Yu.T. Listrova emphasizes that being outside the Russian language,
foreign language inclusions-lexemes are not borrowed, but used vocabulary of a foreign language in Russian
speech. Unlike the Russian vocabulary of foreign language origin, they are not facts of the Russian language
and they are not included in its vocabulary and therefore, as a rule, they are not included in the dictionaries
of the Russian language [6; 104].

Based on the classification of Yu.T. Listrova, we distinguish the following subgroups of foreign lan-
guage inclusions in Russian terminology of tourism:

1. Contaminated or Russian-foreign language inclusions. During the study of the selected terms of tour-
ism, we identified units that form various terms in Russian language: call-yenmp, room-cepsuc, wellness-
xomnaexc, SPA-yenmp, MICE-nanpasnenue, VIP-mpancgep, event-6peno, lifestyle-omens. It should be not-
ed that one inclusion can form several terms. For example, inclusion SPA- can be found in the following
terminological units:

* (from hotel description) SPA-yenmp omens npuzsan coenramo omowvix 2cocmeii 6onee Komgpopmabens-
HbIM, KAYeCMEEHHbIM U pazHocmopoHuum [1];

* SPA-canon «lllan-I'pu-Jla» ¢ Kapacande — 3mo nacmosawuii 0asuc 2apMoHuu U noKosi,

° FpaHa()a cmania nepeviM UCNaAHCKUM 20])000/1/!, NONoJIHUBWUM mypucmuquKuﬁ apcernail NUBHbIM cna-
xomnnexcom [7];

* «B YCI06UAX KOHKYPEHYUU, C YHEeMOM CHUINCEHUS CnpOoCcad HA nymeeKu co CmoOpoOHbl pOCCuﬁCKOZO PblH-
Ka cdumaem L;eﬂ60006pa3HblM paseueanto maxkoe HanpaejleHue, KaxK npedocmaeﬂeHue spa—yCﬂye, — CcKasan
T'ennaouii Borbamosckuil [7].

Inclusion VIP is involved in the formation of the following terms:

* VIP-3a161 Mesicoynapoonozo asponopma co30arom 0as RACCANCUPO8 0CODOU Kame2opuu MAKCUMAlb-
HO KOquOPMHble yciosus 024CUOAHUS peﬁca u npoxoofcdeHuﬂ OpP2aAHU3AYUOHHBIX, MAMOINCEHHbLX U NOCPDAHUY-
nolx hopmanvrocmeti [8];

* pockouinvie VIP-nomepa omena «Buicoyxuiiy pacnonodcenvl Ha 51-m amadice nebockpebda. Ynuxano-
HbI OU3ALH KAXHCO020 HOMEPA, WUKAPHAS KAYeCMEeHHAs Mebelb U UsyMumenbHvle NAHOPAMHbLE 8UObL 20-
pooa npudymcst no 6Kycy oasice cambiM g3vlckamenvHuim 2ocmsim. I naenas ocobennocms VIP-nomepos —
Ooicakysu y nanopammuix oxon [8];

* VIP-omouvix 0na camvix mpe6osamenvubix mypucmos, omenu Kiacca JoKc, nepeiemvl npemuym u
6u3Hec-macca, ecmpeda y mpana camojema C yeemamu u 6blcmpoe npoxoofcdeﬂue cex Heobxooumblx
Gopmanvrocmeit 8 asponopmy [8];

» omooxuume kax VIP-xauenmor TEZ TOUR, u b1 y3naeme, umo maxoe HACmMoawas pocKoulb U 8blCo-
yauiwull ypogens cepsuca. Mcmopuueckue 080pyvt u omenu O/ 83bICKAMENbHIX MYPUCMO8, VIOMHASA 00-
MAULHAA amMocqbepa u yeéuﬂeﬂﬂocmb 6UJII KJlacca JIOKC uiu 6ﬂecm}1u4€e 06u4€cm60 6 BblCOKOMeEXHOoI02U4-
HbIX U cogpemennbix unmepvepax [9];

* cnucox VIP- ycrye moscno npodomdicums, 6e0b 5mo auuts Manas vacms moeo, ymo Haswvieaemcs VIP-
mypu3smom, 6ce 3a6ucum moJjibKo om Bawwux scenanul.

2. Full inclusions, i.e. inclusions inserted into Russian speech without change. During the analysis of
tourist texts in Russian, we found a large number of complete inclusions (9 % of the total number of proper
borrowings):
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Incentive tour sxriouaem 6 cebsi nposedenue GbIE3OHBIX CEMUHAPOS, COBCUAHUL, KOHMepenyuil «be3
cajicCmyKkoe8y, a makoice noe3oKu omoenbHoOU KOMAHOOU HA OWIale, COGMebb;eHHblﬁ C npes’enmauued KaxKux-
JUOO HOBBIX MOBAPOS U YCIIYe UIU C COCMAGIEHUEM NIAH08 pabombl upmel Ha Hogom smane [10];

IHaxem all inclusive, exmouarowutl nposcusanue 6 cocmunuye, Mmpexpazo8oe numanue, Kamarue Ha
cKoHax u npoxkam cuapsicerust cocmasisiem 20 000 ¢ cymxu na uenosexa [11];

Ultra All Inclusive exmiouaem 6 cebss mom dice KOMNAEKC YCaye, KAK U NPOSPAMMA «8CE BKIIOUEHO» C
OONOHEHUAMU 8 BUOE IKCKYPCUOHHBIX CePEUCO8, OOCHYNO8 K UMEIOWENCs. 8 omelie UHpacmpykmype, yCiye
anumamopos, 8 mom uucie u demckux [11];

FBonvwas osycnanvras kposame ypoens King Size, moxc ousan ¢ napamempamu 315*200, unousudy-
albHAsx cucmema KOHOMMMOHupOGaHM}Z, I’lp}lMOMV docmyn 6 B6AHHYIO U OONONHUMENbHBII 20CMEBOL CaHysein
denaiom npodxcusanue 8 omeie no — Hacmosiyemy komgpopmuvim u npusmuoim [11];

B Business Lounge vt moowceme omooxuyms neped nymeuwecmeuem uiu Haumu CHOKOUHoe Mecmo OJis
pabomul. Kak nacCaocup lot Business Class, Bur umeeme npaso na npuopumemmuyio pecucmpayuio 6 cneyu-
anvHotl 30ne, fast track 6 Bapuasckom asponopmy u ozmosicrnocms nocaoku 8 camonem 6 nioboe gpems [11];

It should be noted that the adaptive parameter “not assimilated” is put in the first place when linguists
define foreign language inclusions. The main functional parameters of the use of the term refer to the for-
eignness of the material. The use of foreign language inclusions is occasional, always tied to the context, as a
rule, accompanied by textual means of highlighting information and explanations; they are not recorded in
dictionaries. Moreover, the use of foreign language inclusions can only be understood by a specialist work-
ing in a particular field.

As proof, here is an excerpt from an advertisement compiled by a tour operator and intended for travel
agents:

If you are a fan of diving, we recommend taking a closer look at the cozy Egyptian resort Turquoise
Beach, located on the very shore of the beautiful Red Sea, in Sharm el Maya Bay — the most popular diving
site. The favorable location of the hotel is confirmed by its small distance from the famous Naama Bay —
only 12 km.

In addition, Turquoise Beach is located just 500 meters from the Old Market in Sharm EI Sheikh, where
you can buy whatever you want. Upon arrival, you will not have time to get tired, since the airport is located
just 20 minutes away. An airport shuttle is available upon request. The cost of package tours for two:

Turquoise Beach Hotel 3* Room type: Standard Room. The beginning: 23.05.2021. Nights: 5. Meal:
Half Board. Transfer (SSH) KZ Group transfer airport-hotel. Transfer (SSH) KZ Group transfer hotel-
airport. Add. services PCR test: PCR TEST before departure (Egypt) -KZ. Price: 507 718 tenge.

In the above text passage, there are several foreign language inclusions, denoting the types of accom-
modation in the hotel. Such examples are especially typical for tourism texts in Russian, since specialists
employed in the tourism business, by the nature of their professional activities, are associated with direct ex-
ternal contacts. Thus, the prevalence of such numerous foreign language inclusions in the tourism sector can
be explained by the factor of bilingualism of users of tourism terminology.

Indirect borrowings enter the language through calques, in which there is a restructuring of the models
of the language-receptor, which is the result of the introduction of foreign language elements into the spheres
of the language, characterized by a high structural organization [12; 26]. The analysis of terms in the sphere
of tourism in Russian showed the presence of syntactic calques. As syntactic calques, we understand the
transfer of the structure and meaning of foreign language phrases, abbreviations and other syntactic construc-
tions through the native language:

European plan (Esponeiickuii naan) — hotel rate, which includes only the cost of accommodation, ex-
cluding meals and other services [2; 124];

Individual tourism (nousudyanvuuiii mypusm) — the type of tourism, determined by the composition
of participants [2; 139];

Half board (nomynancuon) — the type of tourist service in the hotel, including accommodation and two
meals a day: breakfast and lunch or breakfast and dinner (HB) [2; 302].

Some scientists note calques are most strongly represented in those languages where derivation and
compounding are especially developed [13; 344]. Since word-formation processes are rather highly devel-
oped in the Russian language, it is considered the most susceptible to calques.

The third group of borrowings in our classification of borrowed terms in the tourism sphere is hybrid
formations. The term “hybrid formations” was first introduced by E. Haugen, by which he meant words, par-
tially consisting of foreign language elements (loan-blends) [1; 351]. Such derivatives and compound words
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appear as a result of the “morphematization” of the elements of a foreign language, i.e. inclusion of the ob-
tained morphemes in word-formation processes of borrowing.

Also, such borrowings were called half-calques (the term was first used by L.A. Bulakhovsky) or semi-
borrowings. Among the terms of the tourism sphere in the Russian language, hybrid formations were found:
asmo-mapuipym, 20CMUHUYA-AnApmMamesm, UHCMPYKMOP-NPOBOOHUK, 2UO-Nepeso0YUK, BbiCOKULL CEe30H,
npuem-KoKmeuv.

Conclusions

While entering the receiving language, the borrowed term goes through the stage of assimilation.
The problem of assimilation of foreign borrowing terms into the receptor language is complex and multifac-
eted. Assimilation of the language with borrowings is a diachronic process in which, on the one hand, the
connections and relationships of two language systems are intertwined, and, on the other hand, the connec-
tions and relationships that exist within the language-receptor system [14; 110].

The assimilation of borrowed words is understood as their adaptation in phonetic, grammatical, seman-
tic and graphic relation to the system of the language receiving them [14; 112]. Most linguists propose to
distinguish between three main stages in the evolution of borrowings in a language or three main types of
borrowings corresponding to these stages:

| stage — entering speech (non-assimilated foreign words);

Il stage — half assimilation (partially assimilated borrowing);

111 stage — “establishment” (fully assimilated borrowings) [15; 18].

Such identification of the stages of evolution of borrowings in the receptor language is considered
as a formal aspect of assimilation, i.e. the acquisition by borrowing of a phonetic, graphic and grammatical
appearance, characteristic of the borrowing language, and semantic. Semantic assimilation is understood as
the inclusion of borrowed terms in the lexical-semantic system of the receiving language in various series
and chains of dependencies inherent in the vocabulary of the recipient language.

Practical material allowed us to distinguish two groups of terms:

1) Terms that have hardly been redefined;

2) Terms in which certain changes have occurred in semantics (narrowing/broadening of meaning, ac-
quisition of a new meaning, loss of meaning).

In Russian, most borrowed terms retain the semantics of the source language (87 % of the total number
of borrowings), i.e. the meanings of the source language are transferred completely into the semantics of the
receiving language, which indicates the commitment of the English and Russian languages for the presence
of tourism terms with an unambiguous content ratio. This group includes terms such as: xapasanume,
SAXMUHE, KOPKUONIC, 8ANeM-NAPKUH2, UHCEHMUG-MYPUM, matmuep.

At the same time, there are a group of terms with the incomplete coincidence of meaning: English-
language terms, in this case, are polysemic, and when shifting to Russian, some meanings can be lost.

As a result, the borrowed term in Russian receives only one of the meanings.

For example, English term guide has two meanings:

(1) a person qualified to conduct tours of specific localities or attractions,

(2) an airline, bus, railroad, or ship manual of schedules and fares, usually printed seasonally [16; 142].

The borrowed term in Russian received only one meaning, the first: a professional guide the person
showing tourists the sights of a city or area [16; 45].

In our analysis of the processes of assimilation of terms, it is necessary to note such a phenomenon as
word-formation potential and syntactic compatibility. Derivational activity is manifested through the appear-
ance of derivatives in the borrowed word, formed according to the derivational model of the receiving lan-
guage. According to the ability of terminological nesting, borrowed terms can be classified into 1) fully as-
similated and 2) partially assimilated.

In the first group, we include the terms that have created in the Russian language a large number of de-
rived words and terminological phrases.

So, the following terms and terminological phrases are grouped around the word family term «cezomn»:
8bICOKUU CE30H, Mepmebn? CE30H, HU3KUU CE30H, CE30H OmMnyCKo6, nuK Ce€30H, C€30HHble YEHbL, Ce30HHbIU my-
pusm, Ce30HHbIU Omellb.

The most important word family borrowing terms are mypusm (cenvcxuit mypusm, cnereomypusm,
cnopmugHblil mypusm, pomo mypusm, opoosuutl mypuzm) and omenv (sxonocuueckuii omens, busHec-omens,
KAncynvublll omeib, U m.o.).
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Partly assimilated terms include English terms that have not created derivative words in Russian: 6o-
menb, KelimepuHe, KeMnuHe, KoO-uwelpune, KopKuoxc, bpaund, kpyus, pomein, gratimens, cviom, Kabaua,
mpeeeinoe.

In general, the analysis showed that most borrowings of the tourism terminological system have two
stages of adaptation to the Russian language system: “entry” into the receiving language (phonetic and
graphic level) and the actual development of the borrowed term by the receiving language (semantic level).
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K.T. banmaramberosa, ['.K. AronoBa, A.E. KopimOek

Kipme ce3aep opsbIc TLTiHAErT TYPH3M TEPMHHOJIOTUSICBIH 0AHBITY KO3i peTinae

Makanaza TUIAIH CO3MIK KOPBIH HIETENIIK JIEKCHKAMEH TOJBIKTBIPY Mocenenepi KapacTelpbUiraH. Kipme
cenmep Oip ’KaFbIHaH, TIJIIH CO3IIK KOPBIH TOJBIKTHIPY Ke3i 0OoJica, eKiHIII JXKarblHaH, KONTereH OiumiM
caslaJlapbIHaFbl TEPMHUHOJOTHSIIBIK KYHEHIH Kypamaac Oemiri 6oibin TaObuiambl. OphIC JKOHE AFbUIIIBIH
TiJAepiHAeri Herisri goHOp Tinaepi TammanraH. KipMe ce3mepaiH HMHTPATHHIBHCTHKAIBIK —KOHE
IKCTPAIMHIBUCTHKANBIK ceOenTepi MeH (akTopiapbl aHBIKTANbIN, 3epTTENreH. AFBUIMIBIH JKOHE OpBIC
TINAEPIHIH TypHU3M CalachIHBIH TEPMHUHOJIOTHSUIBIK XKYHECIH Tajgay Ke3iHae eki Tiije e KipMe co3lepai yur
TomKa Oeiryre OOJNATBHIHBI KOPCETUITEH: TiKeled KipMe ce3zep, Kambkamap (;kaHaMa KipMe celep) JKoHe
rulpuaTi xacaneiMaap. OpbIC TUTIHIETI TypH3M TEPMHHOJOTHSCHIHIAFRI IIET TUTIHAETT Oerme ce3mepliH
Tangaysl Kypri3uimi. FamsiMpapnelH KiaccU(UKAIUACHIHA CYHEHEe OTBIPHI, TalJaHFaH OipIiKTepIiH
KOPITYChIHAH TYPH3M CaJlaChIHBIH OpBIC TEPMHUHOJOTHSCHIHIAFBl LIET TiMiHIEri Oerie ce3lepAiH IIaFbiH
TONTapbl aHbIKTaNABL Tangay KOPBITBIHABICHI KOPCETKEHIEH, TYpHUCTIK TePMHUHIIK JKYHECiHIH KenTereH
KipMe ce3zepi OpbIc Tl JKyieciHe OeifiMmenyniH eki Ke3eHIHEH oTeni: KaObULAAyIIbl TUIre «Kipy»
(poHeTvKaNBIK KoHE rpadUKanblK JeHreil) jxoHe KaObUINaHFaH TEPMUHHIH KaOBUIAAYIIbl TiNAEe HAKTHI
urepinyi (CeMaHTHKANBIK JICHICH).

Kinm ce30ep: xipme ce3nep, 6erzne cesnep, Kajbka, TEPMHHOJIOTHS, TEPMUH XKYiie.
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K.T. banmarambertoBa, ['.K. AronioBa, A.E. Kopimbek

3auMCcTBOBaHHE KAK COCO0 000rameHusi TEPMHUHOJIOTHHI
TYpU3Ma B PYCCKOM sI3bIKe

B crarse paccMoTpeHBI IpoGieMBbl MONOIHEHHS CIOBApHOTO 3araca MHOCTPAHHOM JIEKCHKOH. 3auMCcTBOBa-
HHS, C OJHOM CTOPOHBI, ABIAIOTCS UCTOUHMKOM IIONIOJTHEHUS CIIOBApHOTO 3araca s3bIKa, a ¢ APYroil — oHu
SBJAIOTCA HEOTHEMIIEMOH YacThIO CHCTEMbI TEPMHHOJIOTHM BO MHOTHX 00JacTax 3HaHui. [IpoananusupoBa-
HBI OCHOBHBIE SI3BIKH-IOHOPHI B PYCCKOM U aHTJIMICKOM f3bIKaX. BBIABIEHBI U MPOaHAIN3UPOBAHBI BHYTPH-
JIMHTBUCTHYECKUE U SKCTPATMHIBHCTUYECKHE MPHUMHBI, (aKTOphl 3aMMCTBOBAaHMI. AHANIN3 TEPMHHOCHCTE-
MBI chephl Typru3Ma aHIIIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB IOKa3aj, YTO B 00OMX S3bIKAX 3aMMCTBOBAHHS MOXHO
pa3lenuTh Ha TPH Kilacca: COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHMS (TIPSMBIE 3aMMCTBOBAHUS), KaJIbKH (HENPSIMBIE 3aMM-
CTBOBaHMs1) U THOpUIHBIE 0Opa3oBanus. [IpoBeneH aHANN3 MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUI B TEPMUHOJIOTHH TY-
pu3Ma B pyccKoM si3bIke. OCHOBBIBAsICh Ha KJIACCHU(HKAIMK YUCHBIX, U3 KOPITyca aHAJIM3UPYEMBIX €IUHUI]
OBUIM BBHIJETICHBI HOATPYIITEl HHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH B PYCCKOH TEPMHHOJIOTHH chepsl Typusma. Pesynb-
TaThl aHAJIM3a MT0KA3aJI1, YTO OOJIBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHUH TEPMHUHOCHCTEMBI Chepbl TYpH3Ma IIPOXOAT JIBa
JTana ajanTaldd K PYCCKOU S3BIKOBOM CHCTEME: «BXOXKIEHHE» B NMPUHUMAIOMIMK S3bIK ((POHETUUECKUH U
rpaduUecKuidl ypOBHH) U COOCTBEHHO OCBOCHHUE 3aMMCTBYEMOTO TEPMUHA MPUHUMAIOIINM SI3BIKOM (CEMaHTH-
YECKHUI YPOBEHB).

Kniouegvie cnoea: 3aMMCTBOBAaHHE, BKpAIUICHHE, KaJlbKa, TEPMUHOJIOTHS, TEPMUHOCHCTEMA, (DOHETHUECKUH,
rpadu4ecKuii U CeMaHTUYECKHUI YPOBHH.
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AFBLIIIBIH TiTiHAET] TYPKi KipMe co3/1epiHiH KOJIAaHbLTYbI

AFBUIIIBIH TUTIHAETI TYPKI KipMe ce3/epiHiH OeHimzenyiHiH MaHBI3Abl KOPCETKILITepiHiH Oipi omapabl
aFBUIILBIH TUTIHIH TYpii (TyCiHAIpME, 3TUMOJIOTHSIIBIK, (pa3esoTHIIBIK) CO3MIKTEpiHAe capajay, COHAal-aK
oNlapAbl SPTYPIi KepKeM LIbIFapManapia naiinanany. Tingik OaiiaHpICTap JMHTBUCTUKAJIBIK, MOJACHHU JKOHE
Tapuxu (aKTOpIapAbIH ©3apa JpeKeTTecTiriHae OailiKaiajbl JKOHE MOIEHHETapalblK KOMMYHHMKALMSHBIH
MaHBI3BI Ipo1ieci OOIBIN TaObuTabL. Tl MEXaHU3MI PeTiHIe TYp Tingepae OenceH i KOMAaHbUIaThIH TYPKI
JIGKCUKAJIBIK DJIEMEHTTEpl epeKile Hazap ayaapynsl Tajal eTefi. OPTYpii TUIAEpZl CalbICTBIPY KipMe
CO3IEpIiH TIIAIH aMOedarn (akTici eKeHiH KopceTe i, OHBIH TUIIIK MOHI OJIapIbIH opTYPIi TLNAEp JKyHeciHe
KipyiHiH a0COJIOTTIK HEMece CaJIBICTBIPMalIbl XPOHOJIOTHSCHIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepeni. Perumuent
TITiHIH JICKCHKA-CEMaHTHKAJIBIK KYHECIMEH THIFBI3 OalIaHBICTHI TYPKI TiJEPl €HY JKOJAAPhl MEH Oerimmeny
JIOPEIKECIH KOPCETe OTHIPHIN, aFbUIIIBIH XOHE 0acka TUTAEpAiH TUIAIK OipiiKTEpiHiH KOPIYCHIH KEHEUTeNl.
By perre TinaiH TeKCHKANBIK XKoHE (POHETHKAIBIK JJICYETiHIH 3aHABUIBIKTaphl €CTe caKTanaabl. Typki Kipme
ce3lepiHe TeK TYPKi ce3aepi FaHa eMec, COHBIMEH KaTap apad >kKoHe MOHFOJ, Iapchl, TaTap, ©30eK, Ka3ak
TiJAEPIH/ACTT JIEKCUKAIIBIK JIIEMEHTTEP Kipesi.

Kinm ce30ep: Typik KipMe ce3liepi MEH €O3 TipKECTEpiHiH CEMAaHTHKAJBIK KaTerOpHsUIapbl, TEOPKUIMIED,
ACCUMUIIAIMSA, WIBIFBIC CO3IEPi, KipMe Ce3[ep MpOoIeci, 9JEMHIH MOJCHU OeifHeci, aFbUINIBIH TiUTiHIH
CO3JIIKTEPI.

Kipicne

Tapuxu, FEUIBIME JIEpEKTEpre Kapacak, TeK Oip FaHa YITTHIH co3/IepiHeH KypairaH Oip ge Oip Tasza Tin
JKOK ekeHi Oaiikaynazpl. Typii 0ObeKkTHBTI ceOenrtepre OaiyIaHBICTBI TiJ COJ JKapaThUIFaH KaJIIbIHJIA
CaKTaJIbII KaJIMalbl, OJ1 YHEMI JaMblIll, 3aMaH, KOJJIAHBIC TaJla0blHA cail a3/IbI-KOIITi ©3repiCTeH ThIC Kalia
anManel. byl Kazipri ke3ze IUTIOPHUIICHTPIIK TIAEPIiH KaTapblHAa KapacThIPbUIATHIH aFbUIINIBIH TUTIHE Je
xar emec [1].

AFBUIIIBIH Tl OyriHae onemjeri eH Oall jkoHe KeH TaparaH TULAepAiH Oipi OOJbI caHajajbl.
3eprreymi opi aymapmamibl Y. KenecOaeBaubiH aiitybinima, AKII-tery “Global Language Monitor”
JIUHTBUCTUKAJBIK KOMIAHUACHIHBIH 2006 KBUIIBIH COyip albIHOarbl ecedi OOWBIHINA, aFbUIIIBIH TUTIHAE
988 968 ce3 Oap ekeHi aHBIKTaNFaH. bpuTan apannapblHa KOHBICTaHYIIBUIAP ©37€piMeH Oipre TiiJepiH ae
aja KeJiim, KeTepe Koll Co3/IepiH KaJIbIPHII KETIill OThIPFaH. AFBUIIIBIH TUTIHIH CO31K KOPBIHBIH MOJIaI0bIHA
anemuin 1000-HaH aca Timi ynec KockaH. OCbl )KOHE COHFBI 3epTTeyJiepre KaparaHja, 3aMaHayH arbUIIIbIH
TiJi JIEKCUKAChIHBIH 29%-bIH KOHE JaThIHHAH, Tarbl 0ip 29%—bIH (paHily3 TiniHEH, 26%—bIH repMaH Tijgec
TonTaH, 6%—bIH TpeK TUTIHEH >koHe KairaH 10%-—bIH e3re je TUIEpJCeH SHIeH ce3Aep KypaiIbl eKeH.
AFBUIIIBIH TUTIHIH JEKCUKOHBIHIAFBI OCHI OH IMAaWbI3/IBIH 1ITHAE SJIEM/IET] KOl XaIBIKTHIH Co31 0ap.

AFBUINIBIH TUTIHJAE KWIBI 3aMaHja, TYpJi KeJeMJe, CaH allyaH JKaFjaiga eHreH KipMe Ce3IepiH
apachlHJIa TYPKI Co3/epi Je Ke3[eCEeTiHi Jie OeNnriii. AFbUILIBIH TUTIHIH JIGKCUKAIBIK KOPBIHAA TYPKI KipMe
ce3jiepl KalaaH Kyp Jel TaH Kajiyra ceOern Oap, eMTKeH1 AHIMS TYPKI T MEMJICKETTEpPMEH KOpIIi eMec,
niHnepi ae, Tinzepi ae 6ip-OipiHe MyJiae albic.

benrimi Oip wMoceneHi miemy YIIiH 3epTTENETIH MaTepuayspl 3epTTeyliH Oipkatap omicrepi
KOJIIaHbLIaAbl. 3EPTTEY MaTepuajbl op TYp/l JIEKCUKAJBIK JEePeK Ke3AepiHeH ajbiHFaH. MaKalaHbl jKa3y
OapbICBIHA 9P JKBUIIAPAFhl aFBUIIIBIH,0pPHIC (hPa3EOIOTHSIIBIK CO3IIKTEP/Il CANBICTHIPA KOJIJaHBLIA B,

XVI r. 6acran Anrims meH Typkus apacbiHga, conpaii-ak Typkus meH Pecell apaceiHza Tikenei
OaiiylaHBICTAp OpHAraH COTTEH OacTam, aFbUINIBIH TUTIHAE TYPKI TUIAEPIHEH >KaHa TiKeJleH KipMe coe3zep
maiiga Ooabl.

* Xar-xaGapra apHasran aBrop. E-mail: shaizat85@mail.ru
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AfbINLWbIH TiniHAEri TYPKi KipMe ce3aepiHii KongaHblnybl

XIX racwelpma TYpiK KipMe ce3/epi, HEri3iHeH, OpTEeKTI CasxaTIlbUIapAblH, IUIUIOMaTTap MEH
KelecTepaiH eHOeKTepi, dTHOrPaQHsUIBIK JKOHE TapuXH €HOCKTEP apKBUIBI Aa, Oacrace3 apKbUIbI a SHIll
kerti. FamsiMmapasie afitybrama, XIX raceipia Typik enmiHAe o3 Tinmepinseri 37 ra3ermeH Karap, ImeT el
TiniHAge OipHelle ra3eT WBIFBIN TYPABL, HAKTHIPAK aiTcak, 1847 xbutbl CTaMOyna eKi aFbUIIIBIH TUIII Ta3eT
— «The Levant Herald» sxone «The Levant Times», ¢panity3 TimiHAE KETi, HEMicCIIe Ta3eTTep OOJIbI
[2: 20].

Hpax BukkvHWHHIH FajiamMTOpAarbl TaHbiMain tatarica.narod.ru caiTelHIa >KapusUlaHFaH MOJIIMETiHE
CyHeHcek, arbUIIbIH TimiHAe Kasipri Tanga 400-meH actam Typkmsmuep Oap exeH. MyHbiH 55%-HBIH
STHOTpaUsIIBIK HETi3i Oornca, 26%—bl KOFaMIBIK—CasiCH JIeKCHKara, an 19%-—bl TaOufru KyOBLIBICTapFa
THEC1TI. ONETTe «aFbUIIBIHIAHFAH» TYPKI co3aepi KoOiHe MYChIIMAH XaJbIKTaApbIHBIH OMIPIH CHIIATTAHTHIH
apHaiibl onebueTTeplie, TapUXH XKOHE ATHOTPadUSUIBIK €HOCKTeple KOJAaHbUIaabl. JTHOJIEKCHKA, 9IETTe,
FBUTBIMH 9/1e0MeTTe JKyMcaabl.

Typki ce3nepiHiH aFbUIIIBIH TUTIHE €HYIHIH 9p TYPII Koigapsl 6ap. Mpicanra anateH 6ocak, «turkey»
['t3:tki] — TyHeTaysik ce3i. byn kyc anrambeiana Contyctik AMepukaa ockliaii arana 6acraibl, ce0edi OHBI
Anrmusra Conrtyctik AdpukaHblH caynarepiepi okenai, an Oyl aiimakrel OCMaH HUMIICPHACHL, SIFHU
Typkiiep Oackapapl. bip Kb3biFbl, Opanmusana xKypkerayblk «dinde» nem atamansl, Oy «YHIiCTaHHAH»
nereH MarbiHaHbl Oepeni. Con ke3ne KomymO jkaHa KYPIBIKTBI eMec, Y HIICTaHFa YKaHa JKOJIIbI allThl ACI
OWanpl, COHIBIKTaH (QpaHiy3aap KYCThl «YHIICTaHHaH» Jien araabl. [lopTyramusiga OHBI «peruniern
aTaizbl.

Typki XanbIKTapbIHBIH 0opiHe opTak ce3MiH Oipi «boshy» (60c) ce3i. AFBUTIIBIH TiNiHE eHTeH OyIT KipMe
CO3IIiH aFbUIIIBIH KOJIAaHBICHIHIAFbl MarbiHachl «empty talk, nonsense» (6oc oHrime, HoHceHc, Oelicayart)
nereHai kepcereni. bynm ce3ni eH amram OpuTtaH AumrmuioMatsl, kasymsl JDkeiimc [Ixactuar Mopuep
1834 xpuTbl ©3 pOMaHBIHIA TalgananFaH exeH. JKammbutait anranna, texk Jxeiimc Mopuep raHa emec,
arpuTIIBIHEBIH Kpuctodep Mapno, lexcnup, batipon, CKOTT chIHABI Kajnamrepiepi o3 TybIHABUIAPBIHIA
TYPKi CO3/IEpiH KUl MaiiiananFanaap caHaThIHAH.

Kemnrreren Typki ce3mepi aFbUIIIBIH TiIiHE 0acka Tijaep apKbUIbI, KeOiHece (ppaHITy3 Tiji apKbUIBI Kip/i,
MaceneH, kiosk, kumiss, macrame ce3aepi. CoHnaii-ak anbaH, HeMiC, JaThlH, UCIIaH, UTANIbSIH, BEHTD JKOHE
cep0-xopBaT TiJAEpi TYPKi CO3/ICPiHiH aFbUIIIBIH TiJIIHE €HYl YIIiH apallbiK Tingep O0mabl.

CoHbIMEH KaTtap, TYPKi TeKTec OipHeIe ce3 OpbIC JKHE TOJSK CHUSKTHI IIBIFBIC €ypona TUIAepi apKbLUTbI
aFBUIIIBLIH Co3/irine enren [3].

odoicmep men mamepuanoap

AFBUIIIBIH TUTIHAETI TYPKI KipMe Ce3[epiHiH KONIIiTiri 3K30THKaJIbIK HeMece JTHOTPaUsIIBIK
KOHHOTAIMSUIBI Jiekcuka. Onap/plH arbUIIIBIH TUTIHAE OallaMachl JKOK, TYBIHABI CO3JIEPMEH CHHOHHMIIIK
KAaThIHACTAPHl KOMECKI JKOHE TyTacTail anraHjia, ¢ayHaHbl, (QJIOpaHbI, TYPMBICTHI, aJaMTepIIiIIKTI, casch
KOHE KOFaMJIBIK OMIpi, TYpPKI OHIpJepiHiH OKIMIIJIIK-ayMaKThIK KYPBUIBIMBIH CHIATTay YIIiH
naigananeiIanel. bipak Oipkarap Typki ce3fepi omi Jie kvl KOJJaHBUIATHIH JIEKCUKAHBIH Oip 0eJiri 0ombIm
canasajpl. KelOip Typki ceszepi 63 3TUMOJNOTUSACHIHA KATHICHI XKOK )KaHA MarbiHATIapra ue OO IbI.

ArputiblH TiNiHIH eH TaHbiMan «A Dictionary of English Etymology» ceszmairinaeri Typki Kipme
ceszepi keiecinep: badian, beech, irbis, mammoth, sable, taiga, turkey, sabot — GaguaH, mammiat aramisl,
Oapbic, MAMOHT, cemcep, Taiira, Tyierayblk, kecy. byn tomra dashkesanite, turanite — namkecanwr,
TypaHHUT CHSKTHI MHUHEpalap aTayblH Ja aiityra Oonanbl. Bipimama wrepinreH KoFamJIbIK—CasicH KipMe
cesnep: bashi—bazouk [bagibu'zuk] — 6ackecep, kapakuisr; begum — 6erim; effendi — ameni; cossack —
kazak; horde — opma; janissary — xaHa mepik (OcMarbl CYIMAHBIHBIY JHCEKe ICKEPAEpPiH HCIHe
okkazapaapein  Kypazan monmap), khan — xam, lackey — wmamait, mameluke — (opraraceipibiK
MBICBIpIIaFbl TYPKi KOHE KaBKa3 XaJbIKTapbhl OKUIJEpIHEH NIBIKKAH JKaybIHIep—Kyinap); pasha — ya3ip;
saber — cemcep; uhlan — yoian.

OrtHorpadusMIep apacklHAa aFbUIILBIH JEKCUKACBIHBIH aKbIpaMac 0eJiri 00kl KeTKeH co3aep 1e Oap:
khavyar—caviar—ysuiasipsik, coach—kotsche — ““to tutor, give private instruction to, prepare (someone) for an
exam or a contest” is from 1849 sxarteikThipyiisl, kocsi — “large kind of four-wheeled, covered carriage is
from1550s” — xa0bIK Kyiime [4].

AFBUIIIBIH TiI 3TUMOJIOTHSUIBIK CO3MITIHIE aFbUIIIBIH TUTIHE Ka3aK, KbIPFbI3, 93ipOaiikaH, TaTap, 030eK
CHSIKTBI TYPKI TUIIEC XaJIBIKTAPMEH TiKelled KapbIM-KaTbhlHAC apKbUIBI aybICKaH ce3jep Je KOK eMec.
AFBUTIIBIH TUTIHE TiKeNleH EHTeH Kasak Cce3l peTiHAe «oralmany» JeKceMachlH MBICANl PETIHJAE KeNTipyre
o0meH Oosazpl. bByriHme afbUIMIBIH  JEPEKKO3ACPiHIH KeOiHIE, TINOTI, QJEMIIK OHJAHH-pecypc
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YHUKHIIEAUSHBIH ©31HJe OpaJIMaH co31 Ka3ak >KepiHe KoMl KeNreH KaHAaCTapbIMbI3Fa KaTHICTHI KU1 Al THIIBIT
KYP.

Tropku3Maep arbUIIIBIH TiTiHE OipHENIe TINIeH KeHiH KeNreH >Karjaiiia, eH COHFBICHI (ppaHIy3 Timi
Oongbl. byran Ttapuxu, cascu okurajmap ceben Oonapl. DpaHy3mapAblH —TYpKUIEpMEH —TiKeneH
OaifmanpIcTapsl KpecT »)opbIKTapsl adyipiaae (XI-XIII raceip), conmaii-axk Ocman ummepusicelHbH (XIV-
XVI racpip) Kymiewi Ke3iHIAe OpHaFaH, SFHHM KOINTereH (paHIy3nap, WCIAHABIKTAD MEH HTaJIbSHIBIKTAp
TYPIK CYITaHBIHBIH KbI3MeTiHAe OonraH. OcMaH MMIIEPUSCHIHBIH OMIp Cypyl MeH OalnbIFblHA TaHJaHBIC
Eyponana Ttypxoduimik KyObUIBICHIH TYABIpaabl, Oy KONTEreH eyponasblK TUIACPAiH, COHBIH IiIIiHJE
aFBUIIIBIH TUTIHIH JEKCHKAJBIK KypaMbIHA ocep eTIedl KokMarausl cescis: caviar (1560), turban (1561),
odalisque (1681) xone T.6. CHIKTHI co31ep 00Tybl MYMKIH.

Opra Asusna Gonran casxarmbuiap (AHToHn [[xeHkuHCOH, ToMac ATKHHCOH), ITUIUIOMaTTap MEH
caymarepiep ©3 KYHJACNIKTepi MEH ecenTepiHjae TYypKi ceslepiH konmanraH: taiga (1888): Taiga — of
Mongolian origin; Cossack — (1598) from Kaz. kozak, from Turk. quazzaq “adventurer, guerilla, nomad”).

AFBUIIIBIH TUTIHAE STHMOJIOTHUSICH KaHCAK KOPCETUIIN KYPreH Tarbl Oip JeKcUKalbIK Oipaik — Sabot
KpECT JKOpBIKTaphl AJyipiHEH €eHreH KipMe ce3aep KaTapbelHaa. Sabot jxoHe OHBIH Saboteur, sabotage
TYBIHABUTAPH! (PpaHIy3 TUTIHEH allbIHFaH JET CaHalabl, ai orad (PppaHiry3 Timiae) Sabot ce3i Typik TiliHIH
JenaaineirbiMer apad TimiHeH eHreH. LlIsiH MoHiHzAe, apal xoHe ecki ¢paHIiy3 Tinaepine Oyn ce3 Tasy
[IpFpicTa TYpFaH TYPiK—CapaliH TiIIHEH aNbIHFaH.

Typki ce3i wobor (dabara, cabat, cabar, madar) eTIiCTITIHEH MIBIKKAH — «KeCcy» XKoHe OacTarkpiia
«aFallThIH TYTac OeirineH KecinreH (1adpUTFaH) asK KuiM» nerenai Oinaipren. Keltin o opTypui aram ask
KHIM aTayblH, OHBIH IIIIHAE OPUIreH asK KWiM JereHii Ourmipe Oactambl. Afain ask KUIMHIH KeNTereH
TYpJepi maiina OorraHHAaH KediH OyI ce3 Typii TYpKi TUIAEpiHAe ask KWiMHIH op KWJIBICBIH aTail OacTajbl.
Kagipri Tarap tiniame 4060T, unabaTTa ce3i «J1armoThy JeTeHAl OLnmipent.

Ecki ¢panitys TiniHe Oy ce3 OacTankbl MarblHala ajbIHFAH — «aFallIThIH TyTac O6JiriHeH maObUFaH

asKk kuiM» — sabot. Jlom ockl MarbiHaza Oyii ce3 Typii (DOHETHKAJBIK e3repicTepre Tycim, Oacka na
€ypOTIAJIBIK TiIIEPTe CHIeH.
«YeboTh» JEreH OpbIC aTayblHBIH Ja 3TUMOHBI — TYpPKiI «4abaTt» ce3i. Mcman Timine Oyi ce3

Ucnanunsmarer Apab xanudartapbl Ke3iHae eMip CypreH TYPKi TaiimagapblHbIH TiTiHEH CHICH.

ArpImIbIH TiNiHAE, sabot, saboteur, sabotage ce3mepiHeH MIBIKKaH 9OpTYpii Typkmsmuep Oap. by
ceszep: chabouk (chabuk, chawbuk) — «beach, y3biH KpuTHIBIKTBIY; chibouk — «iry6ap, TyTikiney; saber
(sabre) — «KBUTIIBIKTEI; sjambok — MyHI3TYMCBIKTBIH TEpiCiHEH acanraH Kamiisl. «Haby» eTicTirineHn
LIBIKKAH TYBIHIBI CO3[Ep aFbUIIBIH TiTiHE (paHiy3, Hemic, OHTYCTIK Adpuka, Manail xoHe YHII Tiaepi
apKbpUIbI Kipai. Bapiblk ochl Typkusmaepiae 4aly eTIiCTIriHIH CeMaHTHKachl — «pyOuTh, xyiectaTh» [4]
CaKTaJIFaH.

Homuoicenep orcane onapovr manxviaay

KenTeren Typku3muep arbUINIBIH TiJIiHE apal, Mapchl oHE YHII Tiimepi apkpUibl kenmi. [lomsk Timi
apKbUIBI aFBUTIIBIH TUTiHAE hetman, horde, uhlan [5] ce3aepi KonganpuTa 6acTabl.

Meicbipfiarbl jkoHe CHUpHSIaFbl aNFaliKel TYPIKTEp TYPKIMEHAEPIiH OFbI3 Tadmanapbsl OOJFaH.
Mgiceipna 1517 xbulbl TYpKi—OcMaHIapAblH MaMioT MeMJIeKeTiH »aynayblHa naedin AnteiH Opaa
3aMaHBIH/IaFbl TaTap TLTIHE ©Te )KAKbIH KBIIIIAK—OFbI3 TUTIHJIET1 9/1e0ueTi KaKchl Tapaapl. Keimmakrap apabd
onebuerine, Erunerreri apab TiNiHIH JEKCHKAachl MEH rpaMMaTHKachlHa KATThI BIKNAN eTTi. [lapcel Timi Typki
TUIAEPIHIH ocipece Jiekcuka OeiriHe KatThl acep erri. X—XVI raceipiapaa HMpan, Opra Asus xkoHe
YHaicTaH ayMarbIHAAFbl TYPJIl STHUKANBIK TONTAP KyparaH >KOHE KeIl TN MEMIIEKETTEepAe FhUIBIM MEH JIiH
Tl apab T, 9e0MeT TiJIl )KOHE KeHCE TijIl Iapchl Tl OOJIFaH TUIAIK KaFdai KaJbIITACTh, aJl IaXTap MEeH
CYITaHAapIbIH capaiaapsl MEH oCKep e HeTi3iHeH TYPKi Tiii KongaHburrad [6: 226].

OpbIc Tii apKbUIBI aFBUTIIBIH TifiHe 60—TaH actam Typkusmaep exzi: astrakhan, ataman, hurrah, kefir,
koumiss, irbis, shashlik »xone T.6.

Benrp TiniHeH HeMic xoHe (ppaHIly3 TULIEPIHIH JeNIalIbIFbl apKbUIbl aFBUTIIBIH TITIHE coach, haiduk,
kivasz, vampire cusiKTel Typku3mep kenui [6].

1558-59 sxpimapsl arpuTibiHAap MpaH apkpuibl YHIICTaHFa IIBIFY YIUiH TeK MocKey apKbUIbl FaHa
Enin caynma onbiH maiaananyra TeIpbIcaipbl. 1558 KbUIbI aFbUIIIBIH KOMMEPCaHThl AHTOHH [I)KEHKWHCOH
Puuapn xone Pobept JlxoHcoH xoHe [V VBaHHBIH rpaMoTaiapbIMeH KaOAbIKTaFaH TaTap—TOJIMAYIIeH
Bosra GoiisiMeH TemeH Kapaii arraHaznpl. Onap Kasan, Acrpaxanb, Manrbinuiak Tyoeringe, baky, bykapa
xoHe Camapkannra Oomnabl. JKeHKMHCOHHAH KeiiiH IloBOJDKbeZe aFbUIIBIH CasxaTIIbUIapbl KO OOl
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1601 >xpuel cop Antonn Uepnu kemexmici Ywunbsim Ilapucnen Kacnuii TeHiziHe casxaT >kacafipl.
1625 BUTBI O OCHI CasgixaTTaH o3 dcepiepi Kapusmaimsr [7].

1858 xputbl Kazakcranma 6onran Tomac ATKHHCOHHBIH CasixaThl TYpallbl XKOJDKa30achl KapbIK KOPi.
Casgxartmsiiap, AWIUIOMAaTTap MeEH caymarepiepaeH Oacka XIX raceipma Oprta Asusra aFbUIIIBIH
Oapnaymbuiapbl ga kenai. XX FacelpablH OackiHAa Kazakcran ayMarbIHOAFbl OapiiblK MBIC, TOJMMETAILI,
KOMIp KeHJIepl aFbUIIIBIH KaluTAIMCTePiHiH KoybiHaa 0omabl. [loBomkbe, 3akaBkasbe, OpTa A3us jKoHE
Cibipae OonranaapAblH KYHACTIKTEpl, ecenTepi, XaTTapbl eypolanbIKTapAbl oJapFa OYphIH Oenrici3 >koHe
arpUIIIBIH  TUTIHAEC OalaMachl JKOK, MKEPriTiKTI XaJbIKTapFa TOH YFBIMIAP MEH OJapIblH VJITTBIK
OonMbIcTapelH OeifHETENUTIH TYPKHU3MIEPMEH TaHBICTHIPABL: astracan, aul, batman, carbuse, jougara, pul,
saigak, toman, turquoise («achlI Tac» MarEIHACHIH/IA).

XIX racwipfa ACHiH arbUIIIBIH TUTIHE €HI€H TYPKU3MACPIIH KOIIIIUITT KOJIJIaHbICTaH IIBIKTHI. Karran
ce3Jiep, HeTi3iHeH, TYpKi aliMarblHBIH (biopacel, (ayHachl, TYPMBICHI, FYpITbl, KOFAMABIK-CAsACH OMipi MEH
OKIMIITLTIK-ayMaKThIK KYPBUIBIMBI CUTIATTAJIFAH/1a KOJIaHBLIA b,

Anaiina, >Kaimbl KOJIIAHBIC JKHUIITI JKOFaphl KeINTereH TYpKi Kipme cesnepi 6ap. Ketibip Typkm3maep,
MbIcalel, bosh, caviare, coach, horde, jackal, kiosk xonHe T.0. STHMOHIApFa TOoH eMeC XaHa MoHIEpIe
KYMCaIabl.

Typki xanksl ecimuepi Attila, Gengis Khan, Baber, Tamerlane anTpomnonumaepi FbIIBIMH, KOPKEM
MOTiHIAEpEe KONIAHbUIAAbI, amaiifa ATTWIaFra KaTBICTBI JKaFbIMCHI3 KOHHOTarwms aiikein — Atftila — the
Scourge of God (Kynaiinein keceni). Con cusktel hun, saracen, Tartar, Turk stHonumaepi maiinga 60l
By3bIk, KeIHBIp Y1 OanaHbl aFpUIIIBIHIAp «young Tartar» — «TaTap4oHOK» Jece, «KYIITI KapChUIacleH
Ke3zaecy» «to catch a Tartar», SFHH «HapBaThCS Ha TaTApUHAY» CO3 TIPKECIMEH CHUTIATTAIIAIbI.

AFBUIIIBIH TUTIHE TYPKiJIEp apKbUIbI €HT'eH TaHBIMAJ CO3/iH Tarbl 0ipi — «koumiss» (KeiMbI3). Okchopa
ce3iri o skaiisiaaa: «a fermented liquor prepared from mare’s milk, used as a drink and medicine by Asian
nomadsy» (bue cyTiHeH albIThUIFaH IIIIMIIK. A3USUIBIK KOIINeNiiep KoJIJaHaThIH eMJIIK KachueTi 0ap CyChIH)
neiimi. AJ, aFpUTIIBIHINA TYPKITEKTeC «aga» (ara) ce3iHe MbIHajal aHbIKTama Oepimexmi: «In Muslim
countries, especially under the Ottoman Empire a military commander or officialy (Mycbuiman enaepirze,
ocipece, OcMaH UMIEpUACHIHAA dCKepU OacIibl Hemece Jiaya3biM ueci). DTumonorus cesfiriaae «lLprpic
Typkicranna ara arallbIHABUIAP/IBIH YIIKCHD) JETEH aHBIKTaMa KeTipiIreH.

Bukunenus ce3zirineH TYpKi ce3JepiHiH OajlaMachi3 KOJIJAHBICTAFbl CO3JICPIHIH ©3repiCCi3 aFbLIIIbIH
TUTIHAC KOJJAHBUIATBIHBIH Kepyre Ooiyazpl. MpicanFa anaThlH OOJICAaK, «MEPEKe» CO3iHIH MarbIHACHI
STUMOJIOTHSUTBIK CO3/IIKTE ObLIANIIIa ayJapbUFaH:

Bayram is the Turkic word (Originally from Middle Persian padram) for a nationally-celebrated
festival or holiday, applicable to both national (i.e. secular) and religious celebrations. In accordance with
this dual applicability, the method with which one determines the yearly timing of Bayrams is different for
national and religious days.

Likely owing to the enduring Ottoman Turkish influence in the Balkans and parts of South-Eastern Eu-
rope, many non-Turkish peoples like Bosniaks, Albanian Muslims,Muslims from the Northern Caucasus,
Azerbaijan, Crimea and other Turkic peoples, have similarly adopted the use of the word “Bayram”, using
the term “Greater Bairam”.

Baiipam — yATTBIK Mepekenep (SFHU 3adbIpiibl), COHZAAM-aK JIHU MEpeKeNnepre KOJJIaHbUIAThIH TYPKI
co3i.

bankangap Men OHrycrik-1lbireic EyponanbiH keiOip OemikTepiHme y3aKk Mep3imMji OCMaH—TYpiK
BIKMANbIHA OONFaHbIHA OalNIaHBICTHl OOCHUSUIBIKTap, AN0aH MyCBHUIMAaHIApbl, coHmai-ak ConTycCTikK
KapkaznapiH, O3ipOaiixaHHbH, KpIppIMHBIH koHE 0acka Ja TYPKi XalbIKTapBIHBIH KOINTEreH MYCHUIMaH
XaJIBIKTaphl, «yJKkeH baiipam» ce3in maitnananans [5].

Kopuvimbinosi

Tingeri kipMe ce3zepii 3epTTey JIMHIBUCTHKAJIBIK Taliay 0acka FBUIBIMIAP J1a YJIKCH KbI3BIFYIIBLIBIK
Tynbipagel. OChl  cajaFa KaThICTHI Ta3a JIMHTBHCTUKAIBIK MOCEJeNlep JIEKCUKAHBIH «Ta3aJIbIFbD»
MocenenepiMeH OaiyIaHbICThI KoHE KONTereH eHOEKTepAe eyJiep MEH XaIbIKTap apachblHAarbl MOJCHH JKOHE
QJIEyMETTIK-5KOHOMUKAJIBIK OaiiyiaHpicTap mpoOiiemManapeiMeH KaTap KepiHeni. Tapuxmbiiap, ¢umonortap,
KOFaM KalpaTkepsiepi, jka3ylibliap, ChIHIIbUIAP opKallaH Oeirim Oip TUINe IMIETENIiK JCKCHKAHBIH CHY
MPOLIECTEPIHE JKOHE OHBI OJIaH 9pi KEHEUTY MEH KOJIaHyFa KbI3BIFYIIBUIBIK TAHBITTHI, OSNTiI Oip ce3mepi
KaObUIay HeMece KaObuimamay Typajibl Ke3KapacTapblH OUIIIpIi, KoHe KeOiHece OyJI MajimMaeMesnep MeH
JOJIeTIIep JIMHTBUCTHKANBIK CalagaH achlll TYCIN, WACOJIOTHS, cascaT, JJICyMETTaHy JKOHE Tarbl Oacka
cayajapja Jia TaJKbUIaHBII XYP.
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Byn xepne kipme ce3nep YFBIMBI SPTYPJIl JIEMEHTTEpAIH Oip TUIACH eKiHIUI Tifre aybICy MPOLECiH
KOPCETETIHIH aTanm OTKEH JXOH. Op TYPJi JJIEMEHTTEpP TUIIEP KYPBUIBIMBIHBIH OPTYPil MEHTeHIepiHiH
OipikTepi peTiHge TycCiHiaem — (hOHOIOTHsI, MOP(OIIOTHS, CHHTAKCHUC, JIEKCHKA JKoHe ceMaHTHKa [7: 50].

Ocbunaiia, opTYpJli MOACHUETTEPMEH KapbIM-KaThlHAC HOTWXKECIHJE aFbUIIBIH TUIIHE €HI'eH TYPKi
ce37epi OHBI OCBHI MOJICHHETKE Me eMeC JKaHa YFhIMIAapMeH OaibITHINT KaHa KoiiMail, MOP(OIOTHSIIBIK JKOHE
(hoHETHKAIBIK ©3TepicTepre YIIbIpan, OYphIHFE OCHHECIH JKOFAITHIN, aFbUIIIBIH JIEKCHKACKIHBIH aKbIpamMac
Oeuirine aitHanFanbl Oaiikanazs! [8: 146].

Op TYpJli TULAEpHiH Karap emip cypyl KipMe ce3dephiH TULAiH omOebam Qakrtici eKeHiH KepceTei,
OHBIH JINHTBUCTHUKAJIBIK MOHI a0COIIIOTTI HEMECE CalbICTHIPMAIIbl XPOHOJIOTHSHBI aHBIKTayFa jKOHE OJIApIbIH
opTYpAi Tinmep ’KyiHeciHe eHyiH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepel »XoHE arplUINIBIH  TUTIMEH Koca Oacka
TiAAepAiH Tingik OipiikTepiHiH KOpPHMYChIH KeHeWTedi. byn TinaiH JEeKCHMKaNBIK KoHE (OHETHKAIBIK
QJIeyeTiHIH 3aHABUIBIKTApBIH eckepefi. Typki XallbIKTapbIHBIH OpHUTaHIBIKTApDMEH OaillaHBICHIHBIH
KapKBIHIBUIBIFEl JKOHE AaFBUIIBIH TUTIHAET1 e3apa KajdbKa KepiHici OipHENIe TaKBIPHIITHIK TONTapPIbIH
0OJIyBIMEH CHUTIATTAJIATBIH OCNTii Oip MOJICHU—TApUXU KaFAaiiap/a TYPKU3MICP/IiH Nai1a O0MybIHa bIKIA
erexi [9].

KopsiTa kene, opTypii MoAeHHETTEpAiH KapbIM—KaTBIHACTAPHl HOTH)KECIHJE aFbUIIIBIH TiJliHE €HTeH
TYpKi KipMe ce3Ziepi TEK OHBI OChl MOJCHHMETTE JKOK J>KaHa YFhIMAApPMEH OalbIThII KaHa KOWMali,
MOPGOJOTHSIIBIK JKoHE (DOHETHKAIBIK, ©3repicTepre YIIbIpan, ©3iHiH OYPBIHFBI OCHHECIH KOFaITKAHBI )KOHE
aFBUIIIBIH TiJTI BOKAOYISPBIHBIH a)KpIpamMac OeJlerine aifHaFanpl OaiKamabl.
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III.A. XamuToBa, A.C. Aguiosa, 3.C. Taiimei0ai

YnorpedJieHne THOPKCKUX 3aUMCTBOBAHHBIX CJI0B B AHTJIMMCKOM SI3bIKE

CraThsl TIOCBAIIEHA KOMIUIEKCHOMY HCCIIE[OBAaHHMIO BAXHEWIINX  ITOKa3aTeNell aganTalid TIOPKCKHUX
3aHMCTBOBAHHIl B AHIVIMACKOM $3bIKE — WX BBIICICHUIO B Pa3MYHBIX CIOBAPAX AHIJIMIACKOTO S3bIKA
(TOIKOBOM, STHMOJIOTHYECKOM, (Dpa3eoiorHyeckoM), a TakKe HX HCIOIb30BAHUIO B  Pa3IMYHbIX
XYIOXKECTBEHHBIX ~ MPOM3BENCHUSX.  SI3BIKOBBIE  KOHTAKThl ~ MPOSBIAIOTCS  BO  B3aUMOJCHCTBUM
JIMHTBUCTHYECKUX, KYJIBTYPHBIX U HCTOPHYECKHX (PaKTOPOB M HPEICTABISIIOT CO00M BakKHEWIIHMil mporecc
MEXKYJIbTypHOU KOMMYHHKaKMH. OcoO0ro BHUMaHHs TPEOYIOT TIOPKCKUE JISKCUUECKUE DJIEMEHTBI, aKTHBHO
UCTIONB3YyEMBIE B PA3IMYHBIX SA3bIKAX KaK sI3BIKOBOM MexaHn3M. CpaBHEHHE Pa3HBIX SI3BIKOB ITOKA3bIBAET, UTO
3aHMCTBOBAHHE SIBJISICTCS YHHBEPCAIBHBIM (DAKTOM s3bIKa, S3BIKOBAas CYIIHOCTb KOTOPOTO IIO3BOJISET
OIpEeNeTUTh a0CONIOTHYIO MM OTHOCHTEIBHYIO XPOHOJIOTHIO MX BXOJXKICHHS B CHCTEMY DPa3HBIX S3BIKOB.
TIOPKU3MBI, TECHO CBSI3aHHBIE C JIEKCHKO-CEMaHTHYECKON CHCTEMOM S3bIKa-PELUITCHTA, PACIIUPSIOT KOPITYC
SI3BIKOBBIX €IMHHUI] aHTJIMHCKOTO U IPYIHX SA3BIKOB, YKa3bIBasl MyTH MPOHUKHOBEHHS M CTEICHb a/alTalluy.
[Ipu 3TOM YYHTHIBAIOTCSl 3aKOHOMEPHOCTH JISKCHYECKOTO U (POHETHYECKOro MOTEHIHMaNa s3bIKa. TIOpKCKHE
3aMMCTBOBAHHMS BKJIIOHAIOT B Ce0sl HE TOJIBKO TIOPKCKHE CIIOBa, HO M JICKCHYECKHE JIEMEHTHI apabCKoro u
MOHT'OJIBCKOTO, TIEPCUJICKOTO, TaTAPCKOT0, Y30EKCKOT0, Ka3aXxCKOro MPOMCXOXKIACHHUS, KOTOPbIe NPOHHUKINA B
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AfbINLWbIH TiniHAEri TYPKi KipMe ce3aepiHii KongaHblnybl

AHTTTMHACKHUHN SI3BIK Yepe3 MHOTHE TIOPKCKHUE S3bIKU M HAIIIM OTPAKEHUE B AaHIIMHCKHUX JIEKCUKOrpaduuecKux
UCTOYHUKAX. TIOPKH3M, TakuM 00pa3oM, OTHOCHUTCS K CJIOBAaM, BKJIIOUCHHBIM B AHTIMUCKHUN S3BIK M3
TIOPKCKHX S3bIKOB HMJIM 4Yepe3 TIOPKCKUE S3bIKM, HE3aBHCHMO OT MCTOYHMKA B3aHMHOTO POJCTBA, T. €. K
CJIOBaM, UMEIOIUM TIOPKCKHI 3Tall B CBOCH UCTOPUH.

Knrouegvle cnosa: ceMaHTUYECKHE KaTeropuu THOPKCKOI'0O 3anMMCTBOBaHUsA, TIOPKU3MbI, aACCUMHWIIALNA,
BOCTOYHBIC CJIOBA, IIPOLECC 3aMMCTBOBaHUs, KYJIbTYpHas KapTUHa MUpa, CJI0Bapu AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

Sh.A. Khamitova, A.S. Adilova, Z.S. Taishybay
Usage of Turkic words in English language

The article is devoted to the most important indicators of the alteration of Turkic borrowing in English is their
allocation in different dictionaries of English (explanatory, etymological, phraseological), as well as their use
in different works of fiction. Linguistic contacts manifest themselves in the interaction of linguistic, cultural
and historical factors and represent an essential process in intercultural communication. Turkic lexical ele-
ments, actively used in various languages as a language mechanism, require special attention. A comparison
of different languages shows that borrowing is a universal fact of language, the linguistic essence of which al-
lows determining the absolute or relative chronology of their entry into the system of different languages.
Turkisms closely related to the lexico-semantic system of the recipient language expands the body of lan-
guage units of English and other languages, indicating the paths of penetration and the degree of adaptation.
This considers the patterns of lexical and phonetic potential of the language. Turkic borrowing includes not
only Turkic words but also lexical elements of Arabic and Mongolian, Persian, Tatar, Uzbek, Kazakh origin,
which have penetrated English through many Turkic languages and have been reflected in English lexico-
graphic sources. Turkism thus refers to words included in English from Turkic languages or through Turkic
speeches regardless of the source of the mutual relationship, i.e. words having a Turkic stage in their history.

Keywords: semantic categories of Turkic borrowing, Turkisms, assimilation, oriental words, borrowing proc-
ess, cultural picture of the world, English language dictionaries.
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7Kana o1in0u MeH emule epexxesiepiH eHri3yaeri Kayinrep

Maxkanaga >xaHa oNinmOM MEH eMJIe epeKeNlepiH eHri3yzeri KayinTep Mocelleci TaagaHFaH. ATaJIMBIII
KayinTepAi aHbIKTay OOWBIHIIA JKYPTI3UIreH OSMINPHUKAIBIK 3epTTey OapbIChl TOJNBIK CHIIATTAJFaH.
JKypriziaren 3epTrey HOTHXKECIHIE aBTOpJiap TapamblHAH OODKaIAsl Kayil Typiepi, oOJapIblH
TYCiHAIpMeci XKoHE KayilTepli €HCepy >KOJIAaphl YCHIHBUIFaH. 3€pTTEy TUIOTE3achblH pacTaraH HETi3ri
KayinTepMeH (ICHXOJOTHSUIBIK, aKIapaTThIK, TEXHUKAIBIK JKOHE TUINIK) KaTap aHBIKTaJFaH €Ki KayinTig
(MHTEIeKTYaAbIK, TUIAIK TPAHCMUCCHSIHBIH OY3BLIYyBl) CHIIATTaMachl jKOHE ojapabl Oackapy OoibIHIIA
IICMIIMAEP YCHIHBUIFAH. ABTOpJap Makajla TaKbIPHIOBI TOHIPEriHIEri j>ka3pUIFaH eHOeKTepre Moy
kacaraH. COHBIMEH KaTap, TaJKpulay OelliMiHAE 3€pTTEY KOPBITHIHABICHI 0acka FaubIMIapIblH
TYKBIPBIMIApPBIMEH CalbICTHIpBUIFaH. Makana «MeMJIeKeTTIK TiIAi JaThIHrpadHKaibl YITTHIK oiinoure
KOIIipyai KaMTaMachl3 €TETiH JKaHAPTBUIFAH HOPMATHBTIK CO3MIKTEp MEH aKaJeMHSUIBIK OachUIBIMIAp
CepUSCHIH d3ipiey» aTThl OarjapiaMalblK-HbICAHAJB! 3epTTeyiHiH Oip MiHIETi asChIHIA OPBIHIAJMBL.
MaxkanaHbIH MaKcaThl — aTaJIMBIII 3epTTey OapbICHIH/A aHBIKTAIFaH KaHa JJNON MEH eMlle epexeepiH
eHTi3yeri KayinTepai FEUIBIMH KOIIIIIiK Ha3apblHa YChIHY.

Kinm cesoep: xa3y pedopmachl, omimnOM aybICTHIPY, JIATBIHHETI3A1 OMIMOM, HEri3ri KayinTep, KOCAJIKBI
Kayinrep.

Kipicne

JKana onminOure kemryre HETi3ACIIeH TUITAHBIMIBIK peh)OpPMaHBIH KOFaM/Ibl KAMTY ayKbIMbI KEH, OYII
— KaIMBIXaTBIKTHIK pedopma. Cebedi TUAiH Ka30a KOMMYHUKAIMAAAFEl KBI3METIH OCHI TiJ1/Ie COUNEHTIH
OapiBIK TIMAIK YKBIM MYIIeNepi KOJJaHajgel, COHBIMEH Oipre TimgiH jka3bama ¢GopMackl OHBIH
MEMJIEKETTIK MOpTeOECiH JKy3ere acelpylarbl aca MaHbI3Ibl apHa Oonbin Tabbutanpl. OcbUIapAbl ecKepe
OTBIPHII, peOPMaHbIH CITTI KY3€re acChIPbUIYHl YIIIH KOFAMHBIH OapJIbIK 9JI€YyMETTIK—MOACHU TONTApbIHA
TYCIHIKTI HACHXAT, TAPTBIMJBI casicaT XKYpPri3iyl Kepek Jen caHaiMbI3.

«Kazak »ka3yblH JaThiH Ipadukackl HETi3IHICTI jKaHa QMINOWre KeIIlipy Ka3aKCTaH/IbIK KOFaMHBIH
QJIEYMETTIK, CasCH >KOHE MOJCHH eMipJieTi Kypaeli opi OipKalubINThl eMec, OHBbIH OPTYpIi KIKTepiHe
KapamMa—KaWllbl peakuusuiap TyAbIpaThlH Yplic OOJIaTBIHBIH JKOKKa WIbIFapyra Oonmaiinel. OcbiFaH
KapamacTtaH, 0yJ1 ypaictiH KazakcTaHHBIH opTa )XoHE y3aK Mep3iMIik Ooamak 1aMybIH/Ia TO3UTHUBTI MOHI
0O0JIaTBIHIBIFE €l KYMOH TyxablpMmaiiab» [1: 228]. Con cebenti, TYpii 9J€yMETTIK TONTAp apachblHAAFHI
KapamMa—KaWllbl peakuusuiap, MiKipjaep, YCTaHbIMAApIAbl aHBIKTAIl, COJApAbIH SCEPIHEH TYBIHAAWTHIH
KayinTepaiH ajiJiblH a1y MaHbI3bl.

Axmet balTypchbIHYIBI aThIHAAFEl T1J1 Oi1iMi HHCTUTYTBIHBIH «MEMIIEKETTIK TUII JaThIHTpadUKaIbl
WITTHIK QIMOUTE KOIIipyAi KaMTaMachl3 €TETiH XKaHAPThUIFAaH HOPMATHBTIK CO3IIKTEp MEH aKaJIEeMUSIIBIK
OachUIBIMIIAp CEPHUSICHIH d3ipiiey» aTThl Oaraapiamaibik—HbicaHanbl 3eprreyinin (OKTH — OR11465483)
Oip MiHIeTI JKaHa YITTBIK oNinOure kemry pedopMachlH oIEeyMETTIK—TUITAHBIMIBIK — TYPFbIIA
3epTTeyre apHananbl. OCblFaH opaii, )kaHa YITTBHIK a1inoure kemry pedopMmachl 9JIEyMETTIK TiITaHBIMABIK
TYpFBIIa €Ki OarbITTa KapacThIpbUIABL: 1) JmaThIHrpaduKanbl YATTHIK IiNOM HEri3iHae Ka3ak TiJiHAeri
KOMMYHMKAIIUS carachl MEH THIMIIIICIH *OHE TiJ ©MIPIICHIINH KaMTaMachl3 €TETiH mapameTpJiepal
aHBIKTAy YILIIH 3€pPTTEy MaTepHalIaphbl KUHAKTAIBII, OHICI/Il KOHE CYPBINTANbI; 2) KaHa dJINOu MeH
eMIIe epeXelNlepiH eHTi3yIiH THIM JKOJIJapbiH, TETIKTepiH aHbIKTay OOWBIHIIA QJIEYyMETTIK TiITaHBIMIIBIK
3epTTey KYPri3iiii.

3epTTeyAiH aJFBIIAPTHl  pPETiHAE TOMEHIErl CypakTap oJeyMeTTIK—TiITaHBIMIBIK TYPFbIAa
KapacTBIPbUIBII, TATKbUIAHIBL:

" Xar-xaGapra aprasran asrop. E-mail: anar.fazylzhan@tilbilimi.kz
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>KaHna aninbun MeH emne epexenepiH eHrisyaeri kayintep

e Xana ominOu MeH emiie epeKeNepiH EHri3yleri oJIeyMEeTTIK—IMHI'BUCTHKAIBIK MpodieManap
Kannmaii? JKoHe omapapl memnry xKoaaapbl KaHaai?

e JKana ominmOm MeH emiie epekeNepiH EHTI3yIiH THIMAI JKONIAapbhlH aHBIKTAy YIIIH SJEYMETTIK
JIMHTBUCTUKA TYPFBICBIHAH KaH/Ial 3epTTeyJIep XKYprizyiMmi3 Kepek?

e JKana oninOu MeH emje epexelepiH €Hri3yIiH THIMIi >KONJApblH aHBIKTAay YIUiH >KYpri3ijieTiH
QJIeYMETTIK—IMHTBUCTHKANBIK CayallHaMa/cyx0at cypakTapbl KaHaai 6omysr Tuic?

Ochl cypakTapasl KOTepill, TaJdKblIai OTBIPHIN, PAChIMEH JIATHIHHETI31 oiinoure kemry OGapbIChIHIA
TYPJl ONeyMETTIK—TiINTaHBIMIBIK TpoOJjeManapiblH TYbIHIAWTHIHBIH aHBIK OaiikanelK. COHBIH imIiHAE,
JKaHa oJINOWre Kemry Ke3eHIHIEC OJCYMETTIK TUITAHBIM MaMaHJApbIHBIH OacThl MakCaThl — TYPIIi
KayinTepAi aHbIKTAal, oJIapbIH albIH ally ic—Iapanapbl OONBIHIIA YCHIHBIC ATy €KEeHi aHBIKTaJIbI.

O0ebu cunammama

JKana ominbm MeH emie epeXelepiH eHTi3ymeri Heri3ri Kayinrep KOHTCHT—Tanmay OaphICHIHIA
AHBIKTANBIN OTHIP. by Kayinrep xka3zy pedopmackiMeH Karap, TULMIH OMIipIIEHIITIHE TiKEIeH KaThICTHI.
Ocsl opaiima, Xanmbpl Tid OMIpHICHIITIHE Kayill TOHMIPETIH KaFrgasTTap Typajbl alThIIl ©Ty KepeK el
ecenTenMis.

OJICYMETTIK—JIMHIBUCTHKAIBIK TEPMUHICD CO3IITIHAC «TLT OMIpIICHAIr» TEepPMHHIHE MBbIHAIAN
aHbIkTaMa OepinreH: «TinaiH emipmeniri (arpuim. vitality) — Tingig emip cypyre, JamyFa KabineTTiir,
TUIIH TYPaKTBUIBIFBI, «Tipi KaldyFa» YMTBUIBICBIHBIH JKOFapbUIBIFBD» [2: 298-299]. XKoue Ttinmin Oyn
KacueTi OipHemre TmapaMeTp OOHBIHIIA aHBIKTAJAIbl: OJCYMETTIK—CasgCH IapaMeTp, oJICYMETTiK—
neMorpadusUIbIK  MapaMmeTp, JIMHTBHUCTHUKANBIK TapaMeTp, oJeyMETTIK—(pYHKIHMOHAIABIK TMapamerp,
YITTBIK—MOIeHN napametp. TyHiHaen alTKaH/a, Tijd eMipIIeHAIri KBTI OOJBIN, OFaH eMIKaHAal Kayin
ToHOEyl YIIiH aTalMBIIl MapaMeTpiiep TYpakThl TypAe HbiFas Oepyi Tuic. On yumnH TingiH mapTebeci
3aHMEH OCJITiJICHIN, OHBIH JaMybIHA, KOPIYCTHIK 0a3aChIHBIH ayKbIMIBI 0OJIybIHA KATHICTHI MEMJICKETTIK
OarjapiiaMarap asChIHA IIapayiap KYprisiayi THIC; COJ TIIE COMICYIIIePIiH CaHbl TAOUFH TYPJAE apThII
OTBIPYbl THIC, COJ TUIAIH ©31HJIK TYpPaKThl 91e0M HOpMachl OOJIybl THIC XoHE OYJI HOpMa OKY
OarmapiaMacblHa THIMII TYpJe SHIIpLTyl THIC, COJI TUT KOFaM eMipiHiH OapJbIK canamapeiHaa (0u1iM oepy,
MEIWIMHA, 3aH IIBIFapy, KBI3MET KepceTy, T.0) KeHiHEH KOJJAaHBUIYBI THIC, CON TUIAE WJITTHIK
KYHIBUTBIKTAp KWHO, AiH, ©Hep T.0 apKbpUIBl TapaThUIBIN, Hacuxartanmyel Tuic. CoHma FaHa TINAIH
eMipuIeHIiTiHe Kayin TenOeiai. CoHa FaHa coJ TUIIIH jka3yblHa pedopMa Kyprizy Kayinrepi Oommaiiabl
HeMece Kayill JIeHreii ToMeH 0oJabl.

ATtanraH mapaMeTpiepJi capaian, 3 eHOeTiHAe TOJBIKKaH/bl TYCiHAipMe OepreH 3. AXMeT:KaHOBa
QIeyMeTTIK—(DYHKIIMOHAIBIK MEXere epekiine Hazap ayaapajisl [3]. «Mbl xoTenu Obl OCTAaHOBHUTHCS Ha
yeThipex chepax: ynpasienne, CMU, Hayka, oOpazoBaHue, KOTOpPbIC, HAa HAll B3I, B COBOKYIMHOCTU
ONPENEISIIOT TUHAMUKY Pa3BUTHS S3bIKa» e, TULAIH JaMybIH OChI cananap OOWBIHINA KapKbIHAATYIbI
YCBIHABI. Bykapanblk akmapat KypaiaapblHbIH HICOJOTHSIIBIK MaHBI3bIH, BIKIAIBIH FAIBIM €PEKIlle aTar
eteni. bi3 e o3 3epTreyimisae ockl cajgara MoH Oepil, OFaH KOFaMJIBIK MIKipJli KaJbIITACTBHIPYIIBI JKOHE
KOFaMJIBIK MKIPAiH XUHAK KOpBI peTiHae Kapanwslk. Ocbutaiima a3y pedopmachiHa KaTBICTBI XalIbIK
MiKipiH )KMHAKTAI, KOHTEHT Tanjay xacayaa BAK matepuanmapbiHa »yriHmiK.

Kazak TiliHIH a1eyMemmik—cascu, aneymMemmik—0emMocpapusnblk, MmiltmaHblMObIK, daAeyMemmiK—
@PYHKYUOHANOBIK, YAMMbIK—MIOeHU napamempiiepi 0OOUblHWA Ka3ipei axyaniblHbly CUNammamachbii
A. @azvindcanosansvly «Kazak ka3yblH IKaAHFBIPTYIBIH OIIEYMETTIK TUITAHBIMIBIK HETI3Iepi: TUIIIK
KaFJasT )KOHE ToyeKenaepai 6ackapy» arthl monoepagusceinan [4] na Tabyra 6onanel. A. da3punKkaHOBA
TUT OMIPIIECHIITIHIH HEri3ri mapameTpiepi OOMbIHINIA TUIAI JaMbITyFa KATBICTBI ©3€KTI Macelesep/ii
KOTepill, 63 YCHIHBICTAphIH Oepi. MpIcalibl, dlleyMeTTIK—CascH MapaMeTp aschiHaa «Memnexemmik min
mMypansl 3aHHblY Kadcemminiciny epexue aman xopcemmi. Jlunesucmuxanivly napamemp 60UbIHUWA pecmu
mindix opmadazvl MaminOepee MeMiexemmix mindiy 0a3a1blK HOPMANAPLIHA CIUKecmicl JiCOHIHEH
AHcannail. MOHUMOPUHE JCYPei3y0i YCulHObl dicone Oy wapaunvly OiniM 0epy canacsl 0peanoapbl
mapanviHay Koa0day mannai, moxman Kauy kayni oap exemin de aumwvin ommi. Ocbl TUHSEUCMUKATIbIK,
napamempee Kamvlicmol «O32e mindiy acepiHe Kapcvl MYpy UMMYHUmemi» mapmasel O0UblHWA
A. @azviicanosa XalbIKThIH Ke3 KEJIIeH YFbIMIbI aHa TIIIHAC aTayblHa KeJepri KeiTipMel, Kairta
KepiciHIlle, YITTHIK TUIAE COTTI JKacalFaH ayJaapMa, Oajama TepMHHAEPAl HacuXaTTay IapajapbiH )Ky3ere
aceIpyIbIH THIMIUIIH anfa TapTaabl. JKoHe Je MIeTTUINIK Ce3aepii Hrepin »asy TeTIKTepiH KahTa
KaJllIbIHA KEJITIPTEH jKaHa eMJle epeKeliepiH HACHXaTTall, )KYPTIIbUIBIKKA TYCIHJIpII, KOJIJJaHBICKA SHTi3y
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KaXKeTTiriH adrtaapl. FameiM Oyi mapanapAblH OipbIHFAai YITTHIK XKa3yAbIH KaJBINITACYbIHA OKEJICTiHIHE
CeHiM Olmipmi.

BipeiHFail yITTHIK ka3y YJITTHIK OipereimikTi HbIFaiiTa TyceTiHi aHbIK. «Kazak j>ka3ybIHBIH JaTBIH
rpaduKackiHa KOyl Ka3aK XaJKBIHBIH YITTHIK Oipereiylirid KaablTacThIpyAa MPUHIUITI TYpAE €peKIe
MoHTe ue. bipkarap anem YITTapbIHBIH, COHBIH immiaae Typkus exiHiy ic-Taxipudenepi, a3y ablH aybICybl
OipTyTac YITTHIK OipereiiikTiH amMacyblHIa MISTTyI KaJaMIapbIHbIH Oipi exeHiH kepcetemi» [1: 228].
Coun cebenti ominOu aybICTHIPYIBIH MOHIH XalbIKKa JKETKi3y ©Te MaHbI3Ibl. OUTKeHi, KOHTCHT—Talaay
OappIChIHIA aHBIKTaJFaHOAl, TYpJi OJNEyMETTiK TONTAapAblH CaHACBIHAA aKMapaTThIK Kayinm Oap. byn
pedopMaHbIH YATTHIK OipereiiaikTi HbIFaUTynarbsl OpHBI ObUTall TYPCHIH, JIATBIHHETI3A1 oiinOure aywiCy
YAEpICiH «JIaTBIH TUTiHE» Kemly JAem oWjam JXypreHaep Oap eKkeHi aHBIKTanabl. byn akmapaTThiH
TOJNBIKKAHABI, )KETKLUTIKTI TYpJe KOFaMFa JKeTKi3UIMeyi caljapblHaH TYbII OTHIP.

3epmmey a0icmepi men Hamudicenepi

Oninbu aybICTHIPY CHSKTHI ayKbIMIABI kKa3y pedopMachlH xyprizdec OYpHIH KayinmTepii aHBIKTay
OOWBIHIIA CTPATETUSIIBIK JKYMBICTAp OpBIHAANYbl THic. byn kymbicTapaeiH OacTamachl peTiHIe
OJIEYMETTIK-TIATAHBIM/IBIK aCTeKTiIe 3epTTey KYpriziigi. 3epTTeyiMizlliH MakcaThl — JKaHa QNIMOU MEH
eMIIe epexelNlepiH eHTi3y/liH KayinTepiH aHpIKTay. MakcaTKa jKeTy YIIiH OipHelle MiHAeTTep OenTieH Ii:

1. xoraMHBIH XaHa 2JNOuAl KaObUIIayblHa, OFaH JCTCH KO3KapachlHa 0aKbLIay XKYprily, Kayinrepre
KaTBICTBI TUIIOTE3a KYPY;

2. NaTBIHHETI3/l JKaHa OJINMOWre KONy TaKbIPHIOBIH KEHIHEH TaJKbUIaFaH HHTEPHET-TIOPTaaapibl
aHBIKTAIl, MATEpUAIAAPBIMEH TaHBICY;

3. JaTBIHHETI3l KaHa ONIMOWre KeUly MOceJeciH cayaTTbl, KONIIiTiKKe TYCIHIKTI eTilm Tajjarl,
YCBIHFaH UHTEPHET-MOPTANJAPIbIH MaKaiajJapblH ipikTen ay;

4. WHTepHET-MOoPTAAApIaH IPIKTEITreH MaKalajlap/IblH MiKipJIepiH )KUHAKTAY;

5. XHMHAKTaJFaH MiKipJiepre KOHTEHT-TANAay JKacay;

6. KOHTEHT-TaJJayFa QJIEyMEeTTIK—TUITaHBIM/IBIK TYPFBIa KOPBITBIHIBI JKacay.

Ochl MiHAETTEpAl OpBIHIAAY VIIIH KOJNJIAHBUIFAH HETi3Ti omictep — Oakpliay, MaTepHal XUHAY,
Tanaay, KOHTEHT—TaJ/1ay.

3epTTey Ke3eHaepi MiHAeTTep OoiblHIIA aHBIKTanAbl. OckUlaiiiia 3epTTey JKYMBICBI 6 Ke3eHHEH
TYPIBL.

Bipinmn ke3eHge KONIILTIKTIH jka3y pedopmackiHa JereH Ke3KapachblHa OaKpuiay KYpri3iuifi.
Bakpinay ocel MaceseHiH TYpJli 9JIEyMETTIK JKelisiep/ie, TaHBIMABIK OaraapiiamManap/a, XajblK apachlHIa
TaJKbUIaHYbIHA OaFbITTANIBI. bakpuiay HOTHXKECIHAE SIIMON aybICTHIPYABIH OODKANIBl KayinTepi (Koram
kazy pedopMachlHA ITICHXOJIOTHSUIBIK TYPFBIJA TOJBIK JaibIH €Mec, aKHapaTThIK TYPFhIIa Mcele/ieH
KETKUTIKTI xabapaap emec, Oacka ga Kayinrep OONybl MYMKiH) aHBIKTaNbl. AHBIKTAIFAH KayinTepre
HETI3JIeJIreH FhUIBIMM THUITOTEe3a KYPhULABL. ['HIoTe3a: jkaHa aminOual THIMII €HIi3yi TeXKEUTIH OipHele
Kayirn 0ap: MCUXOJIOTHSIIBIK, TUIIK, aKIapaTThIK )KOHE TEXHUKAJIBIK,

Kypburran runoTte3aHbiH AYPIC—OYPBICTHIFBIH TEKCEPY YIUIIH 3ePTTEY KYMBICHIHBIH EKiHII Ke3eHiH/Ie
JIATBIHTPaUKaabl  JKaHa  oMINOWre aybiCy  TaKbIPhIOBIH  KEHIHEH  TalKblIaFaH, KOIIIUIIKTIH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH OATKaH HHTEPHET—TIOPTAJI MaKalaaaphl )KHHAKTAIIbIL.

YuwriHmi Ke3eHIe JKMHAKTaJFaH WHTEPHET-TIOpPTal MaKajajapblHa Tajnay >XYMBICH JKYpri3inmi.
KemminikTiH HazapbelH Ke0ipek aygapTKaH cayaTThl, TApTHIMAbI Makauajap ipikremin ansiHasl. Onxap —
Tengrinews, Azattyq Meana—TnopTanapbHBIH MaKajianapbl.

TepTiHII Ke3eHJe ipiKTeNreH MHTEPHET—TOPTal MakalalapblHa >Ka3bUIFaH MiKipJiep >KWHAKTAIIBI.
Bapneirer Tengrinews [5], Azattyq [6] Meama—mopTangapblHBIH MakananapbiHan 105 mikip (akmaH—
MaychIM aimapsl, 2021) JKrHaAKTaIIbI.

Becinmi ke3eHae KUHAKTaJFaH MiKipiepre KOHTCHT—Tallfay ’Kacajbl: MiKipjep Ma3MyHbI JKaFbIHaH
OipHeme Tomka OeiHim, miKipiaep/iH e3eri aHbIKTabl. CoJl ©3eri OOMNBIN TypFaH HETi3ri HiKip KayinTiH
TYPiH aiiKplHOazabl. MbIcanbl: «Ted AbIObICTAapIbl KOFAJITHIl alaMbl3, M, Y OpINTepiHiH TaHOanayxaa
[IaTacThiM, @ TaHOAChl KHUPHIIJE Kajica, METTUIMIK Co3Aepll Kajlal jka3ambI3?» MIKipiepl TUIAIK Kayir
HEri3lH Kypaca, <JIaThIH TN HE KepeK, ojindM aybICThIpyJaH He mnahga? »kaHa omnOuIiH
apTHIKIIBUIBIKTApEl Oap Ma?» MiKipjiepi akmaparThlK KayilTi TY3eli, <«JIaThlH ONINMOWIH YHPEeHYy KUBIH
0oJiazipl, KOFaM/ia OJIaH J1a ©3eKTi ImpolieMaap KeTepJliK, Ka3y1a KUHaJaThIH OOJIbIK, XaIbIKThl OJaH 9pi
cayaTChl3 €Ti YIUiH >KacaJblll XKaTKaH dPEKeT» MiKipyiepl MCUXOJIOTHSIIBIK KayilKe >KaTKbI3bLICa, «oKazyaa
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KOFaMHBIH KOJIbI JIATBIHFA JKATTHIKIIaFaH, TICPHETAKTa KaHaall 00Jabl, TOJ dpINTep/ai IepHEeTaKTalaH Ta0y
KHUBIHAAHABD CBHIHABI MiKIpJIep yaKbIT OTe KeJle MICIIIeTiH TeXHUKAIBIK Kayilke »KaTKpI3buIbsl. KoHTeHT—
Tajnay OapbIChIHAA THIIOTE3a pacTajibl.

ATNTBHIHIIE K€3€H MiKipiepre >KYPri3iireH KOHTeHT—TallayFa oleyMETTIK—TIUITaHBIMABIK TYPFBIAA
KOPBITHIHABI Oepini. KopbIThIHIBI OOMBIHINIA KOHTEHT—TANAy 3ePTTEY THIIOTE3aChIH PACTallbl, SFHHU, XKa3y
pedopmaceiHbiH OipHeme Herisri KayinTepi O6ap. Omap — IICHXOJOTHSIBIK, aKMapaTTHIK, TIIAIK JKOHE
TeXHHKaNbIK KayinTep. OfaH Koca, a3y pedopMachlHBIH TaFbl Oip Herisri kayim Typi —
WHTEIUICKTYAIIBIK Kayill ’K9HE KOCAIKbl — TiJIIIK TPAHCMHUCCHUSTHBIH OY3bUTy KayIi aHBIKTaJIIbL.

Homuoicenepoiy manxwvinanyw

OJeyMETTIK TUITaHBIMABIK 3epTTey OapbichiHAa Oenrimi OonFaHiai, jkaHa oNiMmOM MEH emie
epeXeNiepiH eHTi3yMIH THIMII KOJJapbl, €H alAbIMEH, TYpJi KayinTepAl aHBIKTam, COJApIbIH aIbIH
aly;aH 0acTanaThbIHbI aHBIKTAIBL.

A. @aszvinxcanosa xHcazy pegopmacvln dxcypeizyoe OpblH aAnybl MYMKIH Kedep2i—KUublHObIKmapobvl
mayeken Oen bencinen, [4] 03 monocpagusaceinoa con mayekendepoi aHbIKMAn, oaapovl 6OacKapy
wiewimoepin  YcolHObl., « AFBIMIAFbl TUIAIK axyall TaJJaHbIMbl OOWMBIHIIA aHBIKTAJIFAH Ka3aK TLTIHIH
ANEYMEMMIK—CAACY, — 2NeYMEeMMIK—0eMOSPAPUATLIK,  MITMAHLIMObBIK, — dNE€YMEMMIK—QYHKYUOHATOVIK,
YAMMbIK—M20eHU napamempJiepi 60UblHUA AHLIKMALAH 03ekmi Macenenepin muimoi weuwty yuin 2020—
2024 xplnmapra apHaIFaH OarqapiaMaja MbIHAIAl HETi3Ti OareITTap OOMBIHINA aTKAPBUIATHIH iC-TIapaiap
XKy¥eci KaMTBITYBI THIC:

1. JlareraTpaduKalbl )xaHa SMINOu HETi3iHIe Ka3akK TiJliH )KaHFBIPTY;

2. MeMJIeKeTTIK TUIAIH KOJIJAaHBIC asiChIH KCHEUTY, TU1 MOJCHHUETIH apTThIPY;

3. MeMJieKeTTiK TUII HAaCUXaTTay JKOHE OHBIH KOFaMJIbIK OC/IeIiH KOTepy;

4. Ka3akcTaH azaMaTTapbIHBIH TULIK KalTUTAIbIH JaMBITY.

3eprrey Oapbichina A. da3pulkaHOBaHBIH YCBIHBICTAPHl OACIIBUIBIKKA AaJBIHJIBI. ¥ CBIHBICTApFa
Kaparl, 00JDKaIbl TIIK KayinTep Ti3iMi xKacalabl )KoHe KOHTeHT—Talaaya KOJIJaHbUIIb.

3eprrey OapbICBIHIA TUIMIK KayillleH KaTap, Kelleciel Herisri KayinTep aHBIKTAJBIN, THITEepre
Oeminzi. JInHrBUCTHKATBIK OaKblIay OaphICHIH/IA AaHBIKTAIBIN, THIIOTE3a4a YCHIHBUIFAH 4 Kayill pacTall bl

1. IIcuXonorusIIbIK KayiIr,

2. AKnapatThIK Kayil;

3. TexHUKAJBIK Kayil;

4. Tingik Kayir.

JKoHe KOHTEHT-Tanjay HOTHXKECIH capanam, 0acka 3epTTeYJepMEH CaJbICTBIPHIN, TYXKBIPhIMIAY
OapbICBIHIA TaFbl €Ki Kayill aHBIKTANIbI: Oip HETi3ri — HHTEJUIeKTYalAbIK Kayill jKOHE TUIHIK KayilKe
KOCAaJIKbl — TUIJIK TPACMHUCCHUSHBIH OY3bLTYHI.

BipiHmni Heri3ri Kayin TypiiepiHe TOKTaJalbIK:

— IcuXoNoTUsIBIK: KOFAMHBIH KeHOIp eKuIaepi jkaHa JYHUE OOJFaHIBIKTAH JIATBIHHETI31 YJITTHIK
oinoOure KymaiKieH, KOPKBIHBIIIIECH Kapan b, OHbl KaObUIAayjaH 0ac TapTabl;

— AKmapatThlK: KOFaMHBIH KeWOip eKijepi JaTbiH rpaduKackiHa eMec, JIAThIH TUTIHE KolleMi3 el
OMITalJIbI, YIITTHIK QMIMOUIIH apTHIKIIBUIBIKTAPHI )KOHE KeMIiTiKTepiHeH Oeiixadap;

— TexHuKanblK: mepHeTakTaga Oap TaHOANIAPIbl KOJNJAHFAHIBIKTAH AaFbUINIBIH JIATBIH QIiNMOWiHe
HeTi3/Ien a3y ypaici OalKanajsl, a3y a KOFaMHBIH KOJIbI YHpeHOereH;

— Tingik: Tena ApIObICTApP, OHOMACTUKAJIBIK aTayjap, TUGTOHITap, KipMe CO3JepaiH TaHOalaHybIHA
KaThICTHI CypaKTap TiJ/li MEHCIHOeYIITIKKe, TUIIIK OipereiikTiH Oy3plTybIHa cederni 60yl MYMKIH.

AHBIKTaJFaH TOPT HETi3ri KayilTiH TUIAIK opTara Kapail — Kas3akTiIAl »KoHE OPBICTUIAI opTaaa
TapalyblHa Kapad Tangaablk. HoTwkeciHme Ka3akTiamal opTagarbl 0achiM Kayilm — TUIAIK JKOHE
aKIMapaTTHIK, aJl OPBICTUII OPTaIaFbkl 0ACKIM Kayill — IICHXOJIOTHSUIBIK €KEeHi, €Ki 9JIEYMETTIK TOIKA OpTaK
KayinTep — TEXHUKAIBIK Kayill ekeHi 0enrii 6onasl (cypet 1). XKazy pedopmacsl KayinTepiH ajiblH amy
KYMBICTAapbl Ke3iHJe TIJAIK OpTara Kapad epeKIleNeHIN TapajlyblH ecKepy ICTi >KeHuimeTreni Aem
ecenrreliMiz. COHABIKTAH TUIAIK MapaMeTpre Kapaid OeJiHreH eKi oJIeyMETTIK TOITaFbl KayilnTep.iH
TaparxyblHa MOH OepreH >KeH.
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KazakTinzinep Oprictinainep

TexHnEAIBIK

Kayim

Tianik kavin IcHX0I0rHANLIE,
- T8 JBIDEICTAPIE AKDapaTTeIK Kayin Kayin
HOFATTEIN ATAMETY, = IATHIH TPADIKACH
- IATHTH TUTI He \. KIEIH;
Kepek, - ammtn
- W, ¥ apilTepisin AYEICTHIYILIH
TAHOATAHVEHA KAKET] Kanma’?
HATHICTE CYpaKTap: l - OIOAH 14 MAHETIIE]
- & TARGACKH MaCenenep Gap emec
KHPIULIE KATCa, T.0. KATAM #A3AMET EPHETAKTS me? T.O.

Earmail Donane? Ko yiipenderen
Cyper 1. Kazakrinjinep MeH OpbICTUIALIEp OPTACBIHAAFHI KayinTep

KonTeHT—Tanaay HOTHXKECIH TYXKBIPbIMIAy OapbhIChIHIA aHBIKTAJIFaH MHTC/UICKTYaJABIK Kayill HEeri3ri
TOPT KayilTiH caaaapbl OOk TaObUIaAbl. OWTKEHI, MCUXOJOTHSIIBIK KAayINTiH BIKIAJbIHAH IIbIFa ajaMaid,
OJlaH opi TUIMIK MacenenepMeH 0achl KaTKaH, JKaHa SNIMOWIIIH MOHIH JKeTe TYCIHOereH, TeXHUKAIBIK Kayiln
YLIiH a3y pedopmacbliHa ypeleHe Kapaml OTBIpFaH KOFaM Y3aK YakbIT OCHI JKar[asTTa KajaThlH Ooica,
MHTEIICKTYaJIBIK Kayill 3apaa0blH Imereni. MHTeekTyanaplk Kayin 3apAalbl JereHiMi3 — KOFaMIIbIK
CaHaHBIH >KaHa OYHHUEHI XeJell KaObuiaaid anmaid, YITTBIH JKalnai cayaTchI3AbIKKa yiblpaybl. COHABIKTaH
Oy Oynm yiIKeH KayilTiH alIblH ajdy YIOiH aTajfaH HeTi3ri KayinTepAiH ajAblH ajblll, MYMKiHJITiHIIE
0oJpIpMay IIapajapblH KYPri3reH jkeH. JKoHe OapiiblK KayinTep J>KUBIHTHIFBIHBIH CalJapbl OOJIBII
TaOBUTATHIH HWHTEIUIEKTYalINbIK KayinTi OONABIpMAy VIINiH JKaHa OINMOM MEH eMiie epekernepiH OekiTim,
HEFYPJIBIM TE31PEK XaJbIKKa YChIHY KaXeT.

KoHTeHT—Tanmay HOTMKECIH ©3re 3epTTeyJIepMEH CalbICThipa OTBHIPBIN, Talfay OapbICHIHAA
AHBIKTAJIFaH TUIAIK KayilKe KOCAJIKhl Kayil — TIUJIIK TPAaHCMHCCUSHBIH OY3bUIYBI, SIFHH YpIaKTap
apachIHIAFbl TUIAIK OalIBIHBICTHIH ocipen y3iiayi. Tim MeH MOAEHHMET YpHaKTap >KaJFacThIFbl apKBLIBI
XKYPII OTHIPATHIH yJepic. «CMeHa MOKOJICHUH B KayKJI0M OOIIECTBE MPOUCXOJUT KaK OJTHA U3 U3HAYAIBLHBIX U
€CTECTBEHHBIX TMPEIINOCBUIOK €ro CyIMECTBOBaHMS, MPH OSTOM CaMH TOKOJIEHHS — OTHOCHUTEIBHO
CaMOCTOSTENbHbIC 00pa30BaHUs — OOECIEUYMBAIOT HENPEPHIBHYIO Mepenady (TPaHCMHCCHIO) s3bIKa U
KYJIBTYpPBI KaK MO BEPTHKAIH OT MPEIIIECTBYIOUIMX TOKOJICHUH K cieayromum» [7: 6]. Kupun aninbuimen
OKBIII—KA3bIN YUPEHIN KaJifaH ara OybIH OKUIAEpPI MEH aFbUIIIBIH TUTIHIH BIKMAJIBIHBIH, ©3r¢ 1€ CHIPTKbI
(dbakTopiapAplH ocepiHeH JaThlH oninOuiHe Te3 Oelimzenin Keje JKaTKaH JKac YpIaK apachkiHIa
TYCIHICTICYIIIIIK OpHAYBI MYMKiH. AJI OYJT ©3 Ke3eTiH/Ie YIITTHIK Oipereilikke, YIT TYTaCThIFbIHA Kepi ocepiH
TUTi3yl MyMKiH. «HemnpepslBHOCTh M TPEEMCTBEHHOCTh CMEHBI MOKOJICHUH, KaK TPaBHIIO, OCIIOKHSETCS
MIPOUCXOJISIIUMH B OOIIECTBE COLMAIBLHBIMH, KYJIbTYPHBIMH, HHPOPMAITUOHHBIMEI ¥ HHBIMU MOTPSICEHUSIMH,
3apOXKICHHEM U Pa3BUTHEM KOHTPKYJBTYpPBl, YTPaTOd TPaJULMOHHBIX KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH,
CTOJIKHOBEHHEM IIPOBEPEHHBIX BPEMEHEM M HOBBIX — 00Jiee arpecCUBHBIX M 3PPEKTUBHBIX — CIOCOOOB U
CpeACTB Tepelaud © XpaHeHUs WHPOPMAIUM, MACCOBBIMH SI3IKOBBIMH  CIBHUTAMH, KPH3HCOM
UJICHTUYHOCTEH, 000CTpeHneM KOH(IIMKTOB OTIIOB HJETeH (TaKk Ha3bIBAEMBIX PAa3PBIBOB CBS3U TTOKOJICHUI)».
MoHorpadusi aBTOpIapbIHBIH MiKipiHIIE, OCBHIHIAN >KargasTTap YPHAaKTapAblH PyXaHW XOHE HIESUIBIK
TYTACTBIFBIHBIH ~ QJICipeyiHe ajblll  KeJieAi JKOHe TUI'e KapbhIM-KaTblHAacC, TUT TaHJay, MOJCHU
TaNTaypeIHAAP/ABIH KaIBITACYbl MoceleliepiHe KaThICThl YpPIIAKTapblH Ke3KapacTapbl opTapamnTaHbIIl
KeTei.

Con cebenTi, MaHBI3IBUIBIFEIH €CKEPE OTBIPHIN, TULMIK KayilTiH KypamblHa KIpeTiH KOCAIKBI Kayil
PETiHE OChI TUIIIK TPAHCMHUCCUSHBIH OY3BbUTYBIH KapacThIPBIT OTBIPMBI3.

Enni 3epTTey rUmoTe3achlHbIH HETi3iH Kypaylibl KayilTepAi eHcepy JKOJAapblHa TOKTANIaNbIK.

[IcuxonorusIbIK KayinTi eHcepy KOIaphl:

— Byn kayinTiH Oap ekeHiH, OOJYBIHBIH 3aHJbl €KeHiH (KOFaM Ja, FalbIMaap, Till pedopMachHBIH
MaMaHJapel Ja) MoWbIHAay Kepek. JKaHa ayHuere ajgam, Xaimlbl KOFaM KYIIKIEH, KOPKBIHBIIIIIEH,
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CCHIMCI3/IKIIEH KapaWpl, KOFAMHBIH KeHOip ekuigepi MynjaeM KaObuimaii anmaiinel. [lcmxomorws,
aneymerTanyarsl «repicrey (denial), kceHooOus» TepMUHIEP] OCBIHBIH JQJIENI;

— JKazy pedopmachiHa KOFaMHBIH TICHXHWKACHIH JaiibiHIay KakeT. JKaHa HOpPCEHIH »KaHa, KakKerT,
Maiaanbel eKeHIH JKOHE OJIaH KEJEeTiH Maiija MeH KayinTepai TYCIHTeHJE FaHa ajJaM OHbI KaObuIIail amajsl
(TICUXOOTHSITBIK, TYKBIPEIM — 3.Dpetin).

[cnxomorusuTbIK KayinTi eHcepy KOJIAaphl aKnapaTTHIK KayileH Kypecy TaCIIepiMeH acTapiaachIl KaTeIp.

AKMapaTThIK KayilnTi eHCEpPY KOJIIaphI:

— JKana oninOure Kelry KaKeTTLTITH TYCIHAIPETIH cananbl aknapar Tapary;

— Xanra ominOuaiH apTHIKIIBUIBIKTAPBIH TYCIHAIPETIH SleyMeTTiK ponukrep Tycipy, BAK apkbuibt
Tapary;

— OminOuIiH aTayblHAAFbl JAaTBIHHETI3/1, JaTBIHrpaUKaIbl ACTeH TEPMUHAEPAl a3alThIN, «YITTHIK
ominbu», «kKaHa Kasak ominOui». Mpeicanbl: Typkus ominOuinin araysl — Yeni Tirk Alfabesi. An
JIATBIHHET13]11, TATBIHTpa(UKAIBI JETeH TEPMUHJIEP TeK FHUILIMU OPTaJia KOJAAHBIIFAHbI IYPHIC;

— Typni aneymerTik TonTapra JaTbIHIpadUKAIBl dIiNOUTe KOIIKeHAE KOJ YKETKi3eTiH MYMKIHAIKTepi
MEH Ke3/IeCEeTiH KUBIHABIKTAPBIH TOI €PEKIIENIriH (3KaChl, >KbIHBICHI, MAMaHIBIFbL, YITHI T.0.) €CKepe OTBIPHIT
TYCIHIIpY KEpeK.

TexHUKaIBIK KayilTi €HCEPY JKOJIIaph:

— JlaTeIHHET13/1] Ka3aK QMIIMOUIHIH MEPHETAKTAChIH HACKXATTAY JKYMBICTaPbIH KYPIi3y;

— JKana mepHeTaKkTaHbI )KYKTEI ally, KOJIIaHy OOWBIHIINA TYCIHIIpME KYMBICTAPBIH XKYPTi3y;

— Latyngo, qazlatyn cusikTbl KOHBEpTEpIIEPIi KOJIIaHy bl HACHXATTAY;

— Amngpoun, IOS xyilienepiHne JaTBIHHETI3AI Ka3ak oOJMOMIH KOJIJaHy OOWBIHIIA TYCIHAIpME
YKYMBICTApBIH XKYPri3y.

Tinmik KayinTi eHcepy KOIIaphL:

— Tingik KayinTepiH HAKTHI MBICAIJAPBIH aHBIKTAY YIIIH TUIMIH OapiibIK KYPBUIBIMIBIK KaOaTTaphbl
OOMBIHINA FRUIBIME 3€PTTEYIIEP KYPTi3y;

— 3epTTey KOPBITBIHIBUIAPBIHA HETI3JICNIeH IIapanapibl MEMJICKETTIK JCHrelje KaraH Oakbuiaif
OTBIPBIT KYHeNi YHBIMIACTBIPY JKOHE KYPrizy;

— Pecmu Typze nateiH onminOuiH KaObUIIay jKOHE eMIIe epeKeNepiH KOFaMFa YChIHY;

— XKa3y pedopmMachIHBIH HOPMATHUBTIK 0a3aChIH OEKITYy.

byn makanana Goymkanasl KayinTepre KaThICThI AFAlIKbl YChIHBICTAp KenTipiareH. Keneci 3eprreynep
OapbIChIH/IA OYJT YCBIHBICTAP FHUIBIME JQJIENIEPMEH TOJIBIKTHIPBIIAIBI.

Kopvimuinowi

Kopsita aiiTkanza, xasy pedopmacsl KoramJa TyJIi Kapama—Kaiiibl HiKipiaep MeH TOJKYJap TyAbIPYbI
MYMKiH yaepic. COHIBIKTaH aTanMblll pedopMaHBIH OHIMJI XKYpPri3idyi VIIH, )KaHa oNIiMOM MEH emIe
epexesiepiH TUIMIII eHTi3yi YHBIMAACTBIPY YIIiH HEri3ri KayinTepai aHbIKTan anraH skeH. Ocbl opaiiia, e3
3epTTeyimize 0i3 nie xa3y pedopMachkiHa KOHE TiJl OMIPIISHAITIH CaKTayFa KaThICThI OOJDKAIBI KAyilTepIi
AHBIKTaYFa THIPBICTHIK.

3eprTeyiMi3 63 MaKcaThiHA KeTTi. KypbUIFaH THIIOTe3ara COMKeC, 3epPTTEYiH AMITMPUKAIBIK 0a3achl
KUHAKTAJIBIN, KE3€H-KE3CHIMEH OHJENIIN, KOHTEHT—Tajaay >kacainabl. KoHTeHT-Tanaay OapbIChIHIA >KaHa
oinOu MeH emJie epexellepiH eHri3y/ie KeJepri O0NaThiH, TUIIH eMipIIeH T iHe Kepi ocepiH TUTi3yl MYMKiH
JIETeH KayilTep TOPT HEri3ri Kayil: MCUXOJIOTHSJIBIK, aKIMapaTThiK, TEXHUKAJBIK KOHE TUIIIK aHBIKTAJIJIBL.
JKoHe KOHTEHT—Tal/Iay HOTHXKENIEPiH 63T FAIBIMIAP/AbIH MIKpiJiepiMEH CaNbICThIPa, TOJBIKTHIPA KeJle HeTi3ri
KayinrepaiH cangapsl OOJBIN TaOBUIATHIH Tarbl Oip HEri3ri Kayin (MHTEJUIEKTYalJbIK) jKoHe Oip KOCAJIKbI
Kayin (TUIIIK TPAHCMHMCCUSHBIH OY3bUIybl) aHBIKTAI/Ibl. AHBIKTAJFaH KayilNTepAiH ajjblH any OOMbIHIIA
YCBIHBICTAp 1@ KeATipiial. boipkamiasl KayinTepiiH aiblH ajiblll, ojiap[bl THIMAI Oackapy OOHbIHIIA
CTpaTerusuibIK xKocnap kepek. Kemeci 3epTTeyimi3z cOJ CTpaTerusuiblK JKOcmap Kypyfa apHamaipl. Tiinmik
casicaT, TUIAIK >KOcmapiay asChblHIA OChl 3epPTTEYiMi3[i JKaJFacTHIPBII, jkazy pedopmachl KayinTepiHiH
QJIJIBIH aJTyIbIH KYKBIKTHIK-3aHHAMAJIBIK aCTIEKTUIEPiHe TOKTAIATBIH 00IaMBbI3.

Maxana KP BFM FK OR11465483 «Memnexemmix mindi aamvinepaguransl Yammulx aainouce
KOWIpYOi KaMmamacsl3 ememin Jcayapmoliean HOPMAMUBMIK CO30IKMep MeH aKadeMusivlK, OaculibiMoap
cepusicobil a3ipaeyy ammol 6ae0apaaManIblK—HbICAHAIbL KAPAHCHLIAHOBIPY ASACHIHOA OPLIHOALObL.
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Pucku IIpU BBE€JICHUMA HOBOI'O aJI(l)aBHTa U NMMpaBUJI IpaBoONMUCAHUSA

B crartbe moapoOHO omucaH X0 MPOBEAEHHOTO SMIUPUYECKOTO HCCIEAOBAHUS 110 BBIIBICHHUIO PHCKOB IIPH
BBEJCHUH HOBOTO andaBHTa U IPaBWI MNpaBONHCAHHA. B pe3ymbrare HCCIeOBaHUS aBTOpaMH OBLIH
HpeUTOKEHBI BUBI IIPEJIIIoIaraéMbIX yrpo3, UX o0bSICHEHHE U ITyTH IIPeooieHust puckoB. Kpome Toro, nana
XapaKTepUCTHKA JIByX BBIABICHHBIX PUCKOB (MHTEUICKTYaJbHBI PUCK, HApyILEHHUE SA3bIKOBOW Iepenauu)
HapsIly C OCHOBHBIMH PHUCKaMH (TICHXOJOTHYECKUMH, HH)OPMAIIMOHHBIMH, TEXHUYECKIMH H SI3BIKOBBIMH), U
pelIeHus 10 MX YIPaBJICHUIO, TOATBEPIUBIINE TUIOTE3y HcclienoBaHus. beul mpencrasieH o630p pador,
HAaITICaHHBIX 110 TeMe cTaThi. B paznene «O6cyxaeHue, pe3yabTaThl HCCIETOBAHIA» OBLIN COMOCTABICHBI C
BBIBOJIAMH JAPYTUX YydeHbIX. CTaThsl BBINONHEHA B paMKaXx OJHOM M3 3amad IPOrPaMMHO-IIEIEBOTO
uccnenopanus «Pa3paboTka cepur OOHOBICHHBIX HOPMATHBHBIX CIIOBaped M aKaJeMHUYECKUX H3AaHHI,
00ecreYnBaoMKX MePEeBO TOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKa Ha JIATHHOTPA(QHUIECKHH HAIMOHAIBHBIH anaBuT».
Ilenp cTaThu — HpeACTaBUTh HAYYHOMY BHHMAHHIO BBLIBJICHHBIE B XOJ€ JAaHHOTO MCCIIEJOBAHUSA PUCKH
BBEJICHUS HOBOTO a(haBUTA U MIPABHII IIPABOIMCAHMSI.

Knrouesvle cnosa: pedpopMa NHCBMEHHOCTH, CMeHa andaBuTa, JaTHHOrpaduueckuil anpaBHUT, OCHOBHBIC
PHUCKH, BTOPOCTETIEHHBIE PUCKH.

A.A. Baimyrza, A.M. Fazylzhanova, A.D. Serikbayeva, A.B. Piyazbayeva, Q.Q. Duisenov
Risks in introducing a new alphabet and spelling rules

The article analyzes the problem of risks during the introducing a new alphabet and spelling rules. The course
of the empirical study to identify these risks is described. As a result of the study, the authors proposed the
types of alleged threats, their explanation and ways to overcome the risks. The characteristics of the two iden-
tified risks (intellectual risk, impaired language transmission) along with the main risks (psychological, in-
formational, technical and linguistic) and solutions for their management, which confirmed the research hy-
pothesis, are proposed. An overview of the works written on the topic of the article is presented. The study
results are compared with the findings of other scientists. The article is carried out within the framework of
one of the objectives of the program-targeted research “Development of a series of updated normative dic-
tionaries and academic publications providing translation of the state language into the Latin national alpha-
bet”. The article aims to present to scientific attention the risks identified in this study of introducing a new
alphabet and spelling rules.

Keywords: writing reform, alphabet change, Latin script alphabet, main risks, secondary risks.
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KenTisimi Ka3ak skacTtapbl JkoHe MeMJIEKETTIK TiJI

Maxkana Ka3ipri Kem TUINI OUIETIH Ka3aK JKaCTapblHBIH 63 aHa TUNI — Ka3aK TUTIH KaHIIAJIBIKTHI
KOJITAaHATHIHBIH aHBIKTAay MaKCaThIHa YHBIMIACTEIPBUIFAH cayallHaMa HOTIDKENIEPiH Talfay apKbUIBI Ka3akK
JKACTAapbIHBIH Ka3ak aybI3lla ceiliey TiIiHE NEereH Ke3KapacTapblH aHBIKTayabl MakcaT eTkeH. Ocbl
MakcaTKa JKeTy YLIIH eNliMi3Jleri OKy Till aFpUIBIH TUTiHAE XKyprisiteriH HazapOaeB yHuBepcuTeTi MeH
CyneiiMan JleMupenb aThlHIAFbl YHUBEPCUTET CTYACHTTEPIHEH cayalHaMa ajbIH/Ibl. ATaJFaH €Ki JKOFapbl
OKYy OpHBIHIA OKHTBHIH Ka3ak j>KacTapblHaH Ka3aK, OpbIC, arbUINIBIH TiJIZEPiH KaHAall MakcaTTa, KaHIan
JIeHrelIe KOJaHAThIHBI, Ka3aK TUTIHAE OJKOFaphl JeHreiile CoOWIeHTIH KOFaMIBIK TYJIFajIapIblH
HIapIibice3epine Ko3KapacTapbl KaHIai €KeHiH jKOHE ©3 TUIACpiHIH camachlH KeTepyre AETeH bIHTa-
HHUCTTEPiH AHBIKTAWTBIH cayalHaMa YHBIMIACTBIPBUIBIN, CayalHaMa HOTHXKECIHE CaHIBIK JKOHE callalibIK
Tannay skyprizinmi. COHBIMEH Karap, OChl cayalHaMa OapbIChl MEH HOTIDKECiHEe cHmarTama Oepimir,
3epTTey KOPBITHIHIBICH TYHIHIEITeH.

Kinm ce30ep: cayaiHama, Ka3ak TiJi, aybI3Ila TiJ, MENICHIK €63, MEMJICKETTIK TiJI.

Kipicne

Enimizne GipHemie Tinai skeTik OineTiH kenTuimi [1] skacTapbIMBI3IBIH KaTapbl KeOewin keiaemi. by
YACPICTIH KaFbIMIBI Ja, KarbIMChI3 ocepi Oap. Kem Tinm konjaHpuia OactaraH opTaja op TUIAIH
MopTeOeCiH, MiHICTIH, KOJIaHBIChIH Kajaraiay Ja KublHaai Tyceni. COHABIKTaH OHbl OaKbLIaNThIH, OaFbIT
KOpPCETETIH HaKThl MEMJICKETTIK JIeHreleri Oaraapiama, sxobasap )KYMbIC iCTeyi KEPEeKTiri aHbIK.

Tynreim [pesuaentimiz H.O. Hazap6aes Kazakcranaa yir Tijaai (Ka3ak, opbic, aFbUIIIBIH) KOJIJIaHY,
enrizy typansl 2007 >kpuiFbl «TinAepAiH YII TYFBIPIABIFBD) aTTBl MOJEHH KO00AachlH YCBHIHIBI [2].
Ocplnaiia, eniMizlie Ka3ak Tijdi — MEMJIEKETTIK TiJI, OPBIC TiII — YJITapajblK KapbIM—KaTbIHAC TiJi XKOHE
arbUIIIBIH TLT — 2JIEMIK SKOHOMHUKaFa, JICMJIIK KaybIMJIACThIKKA KipIryiMi3re KbI3MET €TETIH Tij OOJIbII
caHanaibl.

PecniyOnukana Tinmepai gameiTy MeH KosmanynbiH 2011-2020 sxpuimapra apHajaFaH MEMJICKETTIK
OarmapiiaMachiH [3] jKy3ere achlpy YIIIH OKY Tili — Ka3ak, OpbIC TiepiMeH Oipre arbLIIIBIH Tii
00JIaTHIH XoHE aFBUIIIBIH T1JIi HETI3T1 OKY Tii OoNaThiH OipHele Mekemenep oap.

Kanmel, enimizae 7 429 mekren 6ap. Okymibl canbl — 3,4 MITH. AJ JKOFapbl OKYy OpBIHAAp CaHbl —
129. Oupmarsr crynent canbl — 605 798 [4]. Ocbl 0Ky OpBIHAApPBIHBIH OKY TiNi Kal Tij JereH cayajira
xayan any yurH KP Crparterusuiblk oxocnapiay oHe pedopmanap areHTTiri ¥ATTHIK CTaTHCTHKA
OIOPOCHIHBIH, PECMH CaWTBIHAH MBIHAAl MaIMETTEP I aabIK [5].

Kaszaxk tinmingeri mekten canbl: 3792, okyuibuiap canbl: 1 458 433.

Opeic Timingeri mexten canbl: 1305, okymbuiap canbl: 403 927.

©O30ek TUTiHIETT MEKTel caHbl: 12, oKyibuiap canbl: 8 333

Yiirelp TiMiHAETI MEKTeI caHbl: 11, oKyIibLIap cansl: 6 223

Apanac mekTten canbl: 2271, OHBIH Ka3ak TUTIHAE OKUTBIH OKyIIbLIap caHbl: 724 735; opbic TUIIHAE:
644 106; e30ek Ttiminge: 76 166; yitreip Timinge: 9 740; Ttoxik Timiame: 3 731; arpunmbiH TUTiHAE: 853;
¢panwy3 tininzge: 10.

backa tinge: 4, okymwsap cansl: 1 526. bynapaein Gapibirsl 2019 xputFbl MosliMeTTep. OKiHIIIKE
Kapail, eiMi3/IiH KOFapbl OKYy OPBIHAAPBIHAAFbI OKY TUIiHE KAaThICThl MYHAAH CTaTUCTHKAJIBIK MOIIMETTED
Oyn1 caiitta OepinmereH. COHBIMEH KaTap >KOFapblIarbl CTaTUCTHKAIBIK MAJIIMETTepAil aimy OapbIChIHIA
OKYULIBUTAPABIH YITHI CypajMaFaHbIH €CKEPY KaKeT.

CoHbIMeH, Ka3ipri TaHIa Ka3ak MEKTENTEpi MEH >KOFapbl OKY OpBIHAAPBIHAA OKUTHIH )KacTap CaHBI
Kell OoJFaHBIMEH KacTapAblH, acipece Kajla >KacTapbhlHbIH COMJey Tiil Heri3iHeH OpbICIIa, e3apa OpBIC
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TUTiHAE ceiiyiecelli HeMece OpbIC TiUTIH KOCHIN, Inydapiamn ceineii. Al aysliaa TYpaThiH jKacTap KeOiHe
OphIC TUTIHAE celielt ammaliapl. Karte xazampl. Kazak tinmiH Oipmiama sxakchel Oinemi. Bipak sxacrapabiy
ko0l aybuIlaH Kajlara OKyFa HE JKYMBIC i3[em Kewim, Typakran Kanazael. Ceiirim, ojap na Kana
KacTapblHBIH 1IyOapiaHfaH TiTiH yhpeHne Oactaiinel. CoHbIMEH, 0i3 OonamarbiHaH YJIKEH YMIT KYTETiH,
CJIIH EPTCHIH CEHIN TamChIpaThiH, €] 0acKapaThblH KacTapJblH MEMJICKETTIK Tl KAaHIIAIBIKTHI
KYpPMETTEHTIHI koHE opdolrnusaChHIa HEHACH YAepicTep KYpill *KaTKaHbIH OaiiKay YIIIH MakcaTThl TYpAe
Hazap6aes ynuBepcureri (HY) men Cyneiiman [emupens ateiHgarbl yauBepcuterte (CHY) OKHUTHIH
CTYACHTTEP/Ii 3ePTTEy HbICAHBIMBI3Fa aJJbIK.

Mamepuanoap men 20icmepi

3epTTey >KYMBICHI OHJIaH cayalHaMmara Heri3genai. AnnbiMeHn HazapOaeB yHMBEpPCUTETiHIH 3THKa
KOMHTETIHCH PYKCaT aJbIHJIbI. DTHKA KOMUTETIHIH TaJlaOblHA COWKEC, 3epTTEy TOOBIHBIH OapJIbIK MYyIIeci
CITI kypcbIHaH OTTi.

Cayannama onnaiiH ¢opmarra Qualtrics mmardopmaceinga ansiaasl. Cayannamara HY sxone CHAY
YHHBEPCUTETTEPiHIH OakamaBpuaT CTyAeHTTepi TapThuiabl. Cebeli Oy yHUBEpCHUTETTEpAE OKy Tilli —
aFBUILIBIH TiJi OOJBIN ecenTene/i, COHABIKTaH CTYJCHTTEp apachblHla TYpPJi TUIAIK KOHTaKTiHIH KOpiHIiCiH
Oaiikayra Oonanbl. JKoHe OChl YHUBEPCUTETTEPII CTYACHTTEPIIH Ka3aKila coijey TuUliHIe OalKalaThliH OH
JKOHE Tepic yAepicTepAiH TUINIK, TUIAIK eMec ce0enTepiH aHbIKTayFa alKbIH MbICAIIap bl Ta0yFa OONaThIH
amaH gen caHaiimbiz. CayanHamara TEK YHUBEPCHUTETTE OKUTBIH JKacTapAblH TapTelUly cebeline
CTYIEHTTEPMIiH ceiley TUNHIE Ka3aK [IapIibice3 MOACHHUETIHIH KaiblTacy (QakTopiIapbIHBIH
(MakponeHreineri ¢akropnap: ceiney TiliHIH CTWIBIIK Oenepi, maeonorus, bAK, emip cypy canTsl,
aybpI3lIa Ce3 MOJICHHETIHE JeTeH KaKeTTiIIK, MUKpOJEHreiaeri (gakropiap: cyOMomeHUeT, pedepeHTTi
TOTI, COMIIEY KaFJasAThI, OiiMi) OapIIBIFBI KOPiHIC TAOATHIHIBIFBIH aliTyFa O00Mab.

CayanHamara KaThICKaH CTyACHTTEpAiH »kanmbl canbl: 144. JKac epekmeniri 18—25 xac apanbiFeiH
KaMTUABIL.

CayanHamaHBIH MaKcaThl — HeETi3iHEH, OUTIMII, TaHIAyJbl KONTUIAI KacTap OKWUTHIH, KazakcTan
pecmyOnuKachiHBIH TaHJAydel OKYy OpbiHAapbiHBIH Oipi HY, CHAY cTyneHTTepiHiH Ka3zak aybpI3lia TiJiH
TYTBIHY MOJIIEPiH, HHUETIH XOHE YCHIHBICTAphIH Oy, eTIKTeHTIH Ka3akTiAl TYJIFalapblH aHBIKTay,
CTYIEHTTEP/IiH IIapIIbICO3 TUIIH NaMBITYJaFbl Ha3ap ayJapaTblH, OACHIMIBIK OepeTiH TYCTaphiH OoJDKay
OOJIOEL.

Cayannama 18 cypakran Typael. CTyaeHTTep cypakTapra OapblHIIA INbIHAWBI Xayanm Oepai nen
oiaiiMbI3. OWTKEeHI cayallHaMa aHOHWUMJI OoNbl. ANABIMEH, Kaiila OKUTBIHBI CYpainbl. byn eki oky
OpHBIH 63apa CaJbICTBIPY YIIIH KaxkeT emi. Mocenere ep Oama MeH KbI3 OajaHBIH kayar Oepyi MeH
Ke3Kapachl MaHbI3Abl OOJFAaHABIKTAH, cayalHaMaaa >KbIHBICH J1a cypanisl. JKacTapaslH Kajla HE aybulia
TYbIN, ©CYi, OJApAbIH Kall TUIAl Kem TYTHIHATHIHIBIKTAPBIH aHBIKTAY1a MaHbI3bl (aKkTop OONFaHIBIKTaH,
Oy — cayanmHamajaa cypaiiraH Keneci cypak 0onabl. JKacTapbIH epKiH COMIEHTIH Tl Cypaapl, OHBI 01Ty
MaKCaThIHJA «Ka3aK, OPbIC, aFbUILIBIH KoHe 0acKay JlereH kayanrtap YcbIHbUIAbl. COHBIMEH KaTap Ka3ipri
TaH/Ja, OHBIH YCTiHE NAaHIAEMMs YaKbITbIHIA OJIEYMETTIK >Kejiyiep OapiblK aJaMAapAblH KeIl YaKbIT
OTKI3eTiH allaHbIHA afHANFaH/IBIKTaH jKacTap/laH oJeYMETTIK JKeJiIep/eri Ka3aThlH, COUNEeTIH Tinmepi ae
CYpaJI Bl

’Kazy meH ceilney eHIMIII coliney apekeTTepi 0oiica, OKy MEH THIHIAY OHIMCI3 Coilliey opeKeTTepiHe
xataapl [6]. COHABIKTaH >KacTapllblH Kal TijjepAe akmapaTTbl OKWUTBIHBI JKOHE THIHAAWTHIHBI Ja
CYpasabl.

JKacrapabiH Ka3ak TUTIHIH Ka3ipri skaraaibiHa KO3KapachlH, Ka3ak TUTIHIE COMJICHTIH TYJIrajlapiIblH
CO3IH Kanail THIHIAWTHIHBI, ONApJbIH INIHIE ENKTCHTIH TYJIFanapbl Ja cypanisl. JKacTapablH aysi3ina
Ka3aKk TUTH 3epTTeyJe OJapiblH Ka3ak TUIH KakcapTyFa JereH HHeTI MEH YCHIHBICTaphlH Oy eTe
MaHbI3el. OChIFaH Opai, cayaaHamaza OChIHIald MAIIMETTEp A€ CYPasbl.

Cayannamara HY-nan 105 OakanaBpuat ctynenti, C/IY—man 39 OakaiaBpuaT CTYIEHTI KaThICTBI.
Exi yHHBepCcUTETTEH Jie KATHICYIIBUIAPJBIH KON TAaibI3bIH OieNl JKbIHBICTBUIAP aiblil OThlp. HY-nma
105 cryaentrin 67-ci, CIY—na 39 cryaeHTTiH 29-bI o¥iel1 )KBIHBICTBIIAD €KeHI aHBIKTAJIIbI.

Keneci cypakra cTyeHTTep/iH aybIIIBIK He KaaablK eKeH T cypaiibl. HoTrkene exi yHuBepCUTET
OOHBIHIIA cayaiHamMara Ke0i KallalblK CTYJeHTTep KaThICKaHbl Oenrim 6omapl. HakTe! alitcak, HY -nan 85,
ClAY—nan 20 cTyaeHT KalaiablK, aybULIBIK JKepaeH kenreH ctyaeHT HY-ga 12, CIY—na 11. An aymaHmast
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kepcetkenaep cansl HY-na 6, CAY—na 4 crynent. Kanrangapel «0acka» IereH xayanTbl KOPCETTI.
Omnapnawie canbl HY-na 2, C/1Y—na 4 ctyneHt.

Homuoicenep men onapoviy mangvlianyul

Byn GemiMpe 3epTTey HOTHMXKENEpIHE CAHJIBIK JKOHE camalblK Tangay Oepinemi. CaHIBIK HOTHUXKENEP
MEH CamajblK KOPHITBIHABLIAP 9P CAHAT OOMBIHIIA JOUEKTI TYp/Ie YCHIHBLIAIBL.

«Kaii minde epxin cotineiiciz?y» nered cypakka HY crynentrepiniy 34,24 %—b1 OpbIC TiJTiH
kepceTkeH, an 33,22 %-—b1 arbutibiH TiNiH, 28,47 %—b1 Ka3ak TiniH, 4,07 %—b1 Oacka TUIAI KOPCETIMTI.
CIlY cryneHTTepiHiH iNIiHAE Ka3aK *oHE OPBIC TUIIHJE SPKiH CONICHMIH JAETeH CTYACHTTEPAIH HaibI3bl
oipneii 31,19 %—ns1 kepcerce, 25,69 %—b1 arbutibH TiTiH, 11,93 %—b1 Oacka T KOPCETINTI.

«Oneymemmix diceninepoe KobOiHe Kail minde dcaszacvls Hemece collieliciz?y nereH cypakka HY
cryneHntrepiniy 74,29 %1 opeic TimiH, 13,33 %-b1 kazak TimiH, an 11,43 %—b1 arbuTIBIH TN JEce,
0,95 % —»1 Oacka Tin aerenai kepcetinTi. Ockl cypakka CJIY cryaeHTTepiHiH xayaObl MBIHAIAM: Ka3ak
KOHE OpBIC TiTIH TeH napexene 46,15 % xepcetce, 7,69 % CTyACHT aFbUILIBIH TiJIiH Oenriierex.

«Axnapammulx xabaprapovl Kebine Kail mitde mblHOAUCHI3 He OKucbl3?’» jereH cayamra HY
cryneHTTepidiy 49,52 %-bl aknmaparThl arbUIIIBIH—OPBIC TILAIHAEC THIHAAHTHIHABIKTAPBIH HE OKUTHIHBIH
kepcetce, 18,10 %—b1 Tek opwic TiniHae, 17,14 %—b1 Ka3ak-opbIic TUTIHAE THIHIAI, OKUTBIHBIH OimipIi.
ConpiMern katap 8,57 %—b1 Texk arpummbiH Timi, 5,71 %—bl Ka3ak—aFpUIIIBIH TUTAEPIH KOPCETKEH.
Peciongentrepaiy 0,95 %—b1 FaHa Tek Ka3ak TiJiHAE aKmapar THIHIAIN HE OKUTHIHBIH KOPCETTi.

Cayannama Hotmxkecinme CJY crymeHtrepiHiH Ke0i Ka3ak—OpbIC TUTIHIE akmapar axaThIHBI
aHBIKTANIBL, SFHA, 33,33 %—51. An 23,08 %—51 aFrbUIIIBIH—OPBIC TUTIHAE OKBIM, THIHAACA, 17,95 %—b1 opbIc
TiNIiHAE FaHa aKkmapaT anaasl ekeH. Pecionaentrepain 15,38 %-—b1 Tek Ka3ak TumiHAE aknmapar aica, 5,13
% —bI Ka3aK-arbLIIIbBIH, 2,56 %—bI aFbUIMIBIH TUIIH TaHJaFaH.

«Kasax mininiy Kazipei ocazoaiivina kKanai Kapaiicul3?» paereH cayanra HY crymeHTTepiHiH
apaceiaga «Kamali keTepyniH KOJBIH KapacThIpaWbIK» nereH xayan 40 %-—mer xypansr, «Kazak TidiHIH
Oenenin kerepy Kepek» nereH ayamn 38,10 % OGonnbl. «Kanbim aybipags» nerengep 10,48 % Goica,
«Maran 0opibip» mereH skayam 9,52 %—nmp1 kepcerti. Kamran 1,90 %51 xayam Oeprici xenMmeHTiHIH
KOPCETKEH.

Oco cypakka CJIY yHuBepcHTETI CTyACHTTEpiHIH >kayaObiHa Kencek, 52,63 %-b1 «Kazak TinmiHIH
OemenmiH KeTepy Kepek» JjereH skayantel kepcerinTi. 34,21 %-w1 «Kamali xeTepymiH >KOJIBIH
KapacThIpalbIKy JIETeH kayanThl TaHaaraH. «KaHbIM aysipajbl» xoHe «Kayan OepriM KenMmeii» aereHi
tTaHgarangap Oipaeit 5,26 %—np1 kepcerti. Al eH TeMmeHTi kepceTkimTi 2,63 %—0en «Maran Oapibip»
JICTCH JKayarl aJJibl.

«Kasax mininde orcakcol ceiinetiminOepee Kvizvizacvls 6a?» pnereH cypakka HY crymeHTTepiHiH
68,57 %—b1 kpI3BIFaMBIH gece, 16,19 %—b1 «mon Oepmernmmia» mer, 13,33 %—bl «KBI3BIKIIAWMBIH» JIeTEH
xayanTtsl TagaaraH. 1,90 %—s1 xxayan Oeprici KelIMereH.

Ocel cypakka CHY crynentrepiniy 73,68 %—bl KbI3BIFAMBIH JleCe, «MOH OEpMEITiH» >KJHE
«KBI3BIKIIAHMBIH» JIET€H XayanThl TaHAaraHAapbl maibi3el Oipneit 4 %—mwl kepceTTi. «XKayam Oeprim
kenmeitni» gerengep 2 %-—apl Kypanubl. «JKakcel ceiyIeHTIHAEp KOK CHSKTBD) JIETeH JKayanThl eKi
YHUBEPCUTETTEH JIC CIIKIM TaHIaMaraH.

«Kazax miniyizoi o0an apwl dcaxcapmybiyblz Keae me?» neren cypakka HY crynenrrepinin 44,76 %—
bl «JKakchl celneliMin» JiereH jkayanThl Tagaaca, 37,14 %—b1 «XKakcapTy ymiiH He icTeyiM Kepek eKeHiH
Oinmeiiminy merenai Tagaarad. CTyaeHTTepAiH 7,62 % «KakeT eMec Jen OiaiMbIH» JIereHIl KOPCETKEH,
an kayam Oeprici keiamerenaep 6,67 % kypaiasl. «OcCbl JKeTeai» JereH ayanTbl TaHIaraHJIaplIblH
kepcetkimii 3,81 % 0oJbI.

Enni CAY cryneHTTepiHIH kKayaOblHa KeJICeK, ko0l «KaKChl COMNCHMIH» ACTEeHII KayalnThl TaHJAIl,
68,42 %—np1 kypanbl. An «OKakcapTy yuiiH He icTeyiM KepeK €KeHiH OUIMeHMiH» JEereH CTYISHTTEp
21,05 %—np1 angpl. «OChI J)KETEII» KOHE «KAKET eMeC JIeN OWIaiMbIH» JeTeH KaTeropusaarsuiap 5,26 %—
JIbI KOPCETTI.

«Kaszax mininde ceuinen odcamkan MmMyneanapovly ces3in yuvlin mulyoatcels 6a?» cayaibiHa HY
CTYJICHTTEPIHIH jkayaObl MbIHaall KepceTkiturepai oepai: 65,71 % «coHbIHA ACHIH ThIHAAUMBIHY, 12,38 %
«Kayan Oeprim kenmeini», 10,48 % «ThIHAaFbIM Kenei, OipaK KeOiH TyciHOeHMinY, 6,67 % «IIblIaMbIM
xetnehai», 4,76 % «kakchl COUNCHTIHACP I K€3AECTIPMEAIMY.
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Ochl cypakka CJIY crynmeHTTepiHiH »xayaObl Obutait: 64,86 % «COHbIHA JEHiH THIHIAUMBIHY;
«IIBIIAMBIM JKETIEHI» MEH <okayanm OepriM kenameiimi» nerenpep Oipaewt 13,51 %; 5,41 % «xakchl
ceMIeUTIHAEP I Ke3aecTipMeniM» nece, 2,71 % «ThIHAaFbIM Keneli, Oipak ke0iH TyCiHOeHMIHY IenTi.

«Cizee Kaszipei xazaxwa couieumindepoiy cosinen He yHamauowl? Cizee yHamaiumuinoap Oipueute
bonca, apKalcvHICLINbIY MYCbIH Oenciieni3» AETEH CYpaKkKa €Ki YHUBEPCHTET CTYIACHTTEpiHiH Oeprex
JKayanTapbl MbIHA/IAM:

HY crynenrrepi apackiama «lllyOanaHkel ceineiini» aereHni TtaHmaranmap 26,78 %, «Kare
ceinerai» nereH kayantsl Tapaaymbsuiap 21,86 % O6onnael. Onan keliin «TyciHikci3 ceiyielai» xayaObiH
TaHAaraHAap Kem ekeH, oxap 16,94 % xypanel. «Tarel Oacka» xayaObiH 13,11 % xepcetTi, «¥3aK
ceitnerini» neyminep 10,93 %, «Jlorukace! ;xok» nerenaep 10,38 % kypazsl.

CHY crynentrepi apacbinna «Kate ceitneiiai» nereH skayantsl Tagaaymsumap 27,78 % Ooinbim, eH
XKOFaphl kepceTkimri Oepai. «lllybanaHkel ceitelai» nereuni tTapaarangap 26,39 % 6onnel. Onan kein
«¥3ak cetneini» neymriyep 13,89 %, «TyciHikci3 ceineliai» xkayaObin Tanmaranaap 13,88 % eken. «Tarbt
Oacka» xxayabbiH 11,11 % kepcetti, «Jlorukacser »ok» nerenaep 6,94 % Kypassl.

«Ci3 enikmelmin K02amOblK MYnAeanap, «icyiovizoapy oap ma? Eecep Oonca, onapoviy ambl-dHCOHIH
2HCAZYBIRBIZ0bL OMIHEMI3» Oecer cypakka bepineen HY cmyoenmmepiniy ocayanmapuol:

«Kok» nerennep canbl — OH TOPT CTYJICHT.

«EmkimMre emikTeMeldMiH» JNeymIiyiep — YII CTyIdeHT. KamFaH cTyaeHTTep e34epi eNmiKTeHTiH
TYJIFATapABIH aTTapblH jKa3FaH. bepiireH Tyiranap MeH JKYJIIbI3Aap/IbIH IIiHAe KO CTYACHT eNiKTeHTIiH
TYJIFa HE KXYJIJIBI3 eciMiH Taba anmanblKk. EH k601 TOPT CTyIEHT Ka3ipri yakpITTa oaJeMre TaHbIMaji 0oja
Oacraran oHmn lumam Kynaitbeprenni atantel. Ofan keifin exi cTyneHT OusHecmern Maprynan CeiiceH-
0aeBTHI YKa3FaH.

Oco cypakka CJ1Y cryumenrtrepiniH kayaObl: «Kok» nmereHzep caHbl TOpT cTyaeHT. «Emxkimre
eiKTeMeHMiH» Jen Oip CTYAeHT kayar OepreH. KamraH CTy/IeHTTEpIiH eNKTeHTIH TYIFalapblHbIH eCiMiH
Oepren. byn yauBepcurerte ae ym cryaent Jumam Kynaiitbeprenre exikTeHTiHIH KOPCETINTI.

«Casacamxepiep, Kozam Kaupamxepiepi, oHep a0aMOApPbIHbIY APACHIHAH Ci3 YWiH Ka3aK mini yaei
bonramein mynzanap 6ap ma? Ezcep 6ojca, o1apobiy ambi-2COHIH HCA3)bIHbI30bL 6MIHeMi3» IETeH CYpPaKKa
Oepinren xayanrtapna HY cryneHtrepiniy apaceiaaa «Kok» merenaep canel oH cTyaeHT, CY—man 6ip
CTYJICHT OCHI JKayaIlThl TaHAaFraH. YJT1 OONAaThIH TYJIFallapblHA MBIHAZAN eciMaepi KasraH: oHiI Jummamn
Kynaiibeprenosri — 5 crynent, npe3uaeHt Kaceim-XXomapt TokaeBTel — 3 CTyIeHT, akblH MyxTtap
[HaxanoBTel — 2, xypHanucT Tumyp bameiMberoBTi — 2, OuzHecmen Maprynan CeliceHOaias — 2,
«91TOOBIH» — 2 CTYNEHT KOPCETKEH.

CHAY crynentrepi kepceTkeH TyiFanap: akblH Myxtap IllaxaHoBTel — 3 CTyneHT, casicaTkep
bexbonat Tineyxannet — 3 cTyneHT, oHmII Kapakat OO0minmguHaHel — 2 cTyaeHT kepcetinTi. Kanran
Tyiranap O0ip-6ipaen atanran. Onap — KypHaJINUCTED, SQHILILIEP, OM3HECMEH e, Ka3yLbuIap, T.0.

«On mynzanapoviy co3i necimen ynatiovl? » cypageina HY cryneHTTepiHiH kxayaObl MbIHagail 00IabL:

«AHBIK, HAKTBI COMIIEHI» JlereH kayanTsl TaH#narangap 24,87 % kypaca, kemneci operaas 20,30 %—
0en «Taza Kazax TinmiHAe ceiyelai» nereH xayar anasl. Jlaypic ToHBI xkaKchl aeymrinep 14,72 %, «uremeH
coevmerini» nerenmi tannmaranmap 13,20 %—nae1 kypanel. MHTOHaAmumsckl yHaiael aereHmep 11,17 %.
«backa» nerenni kepcetkeHnep 9,14 % Oonca, y3aK ceiien >XaJubIKThIpMaiinbl nereHnaep 6,60 %—Hbl
Kypazpl.

Ochi cayanra CJIY CTyIeHTTEpiHIH apachiHIa €H KOIl MabI3/ibl «AHBIK, HAaKThl COMIICHII» JereH
xayan 26,09 %—6en anapl. Keneci opsiaaer 17,39 %—6en «Tasza Ka3ak TUIIHAE COMIICHII» JEreH kayar
annapl. HTOHAIMACH YHaWael nerenaep 16,30 %—mbl Kypaca, «IelieH COMIeHmi» JereHal TaHaaraHaap
14,13 %— kypanbl. «Jlaybic TOHBI KaKChl» jKayaOblH TaHgaraHmap mnanbi3el 13,04 %, y3ak ceiinen
JKaNBIKThIpMaii bl aeyiiiep 8,70 %, «0acka» xayaObiH TaHgaymbsuiap 4,35 %—biH Kypassl.

«O3 opmanwizoa yaei cesee ue adam oap ma’» neren cayanra HY cryaenrrepinin 62,14 %-b1 «0ap»
nece, 27,18 %—bl «0KOK» JereH jkayanThl TaHAaran. A 10,68 % «kayan OepriM KeJIMeu 1i» JIereH.

CIY crynenrrepinin 88,89 % «0ap» nece, 5,56 % «OKOK» JI€TeH KayalThl TaHIaraH. 5,56 % <okayar
OepriM KeaMenIi» aenTi.

«Kaszax miniyizoiy Oeneetiin komepy yuwlin cizee Kanoaiul KoMeKk Kepek?» JEereH Kejeci Cypakka exi
YHUBEPCUTET CTYJCHTTEPiHIH OEpreH jkayanrtapbl MbIHQJal (KayanTapJblH CTHIII XeHAeIMel Oepimim
OTBID):
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«Opamopckoe UcKkyccmeoy cusikmuvl Kazakuia Kiyomap yuvimoacmuipy kasicem cusxmul. Opvlcuia-
O0aH/agblIUbIHUAOAH eHeeH, aybl3eKi coliieyoe ey Hcul KONOaHbIIAMbIH ce30epoiy (yice, Kopoue, 8000uye)
Kasaxuia ayoapmanapsl Oojca.

Kaszax minin epxin Ginemin, 0ipax wiewien coeiieyim yuwin mypaxmsl mipkecmep, dcai mipkecmepoi
ylipeHeim xeneoi.

Tenegponza Kocwvimuia, Kbl3blKmbl KIMARMap Kajicen.

Men b6yn minoen naiida xepyim xepek. An Kazip Kazax MiliH YUpeHeeHHeH OpblC MIiNiH YUpeHeeH
Kebipek naiida akeneoi.

Ilpakmuka xepex. OmbacvlMHbly, OOCMAPLIMHBIY aAPACLIHOA KA3aKWia Ccolilecen adamoap as.
Opbvicwia  ouna2aHObLIKMan — opviclia  collley 0Oe  blHeallay, COHObIKMAH Ka3ax mIniH — OHWA
nauoaianoaimMvIH.

Opmypai upper-intermediate level ywin kebipek OKyIbIKmap Kepek, JHCoHe 2anammopod Ka3aK
MiniHOe WbleapbliamblH KOHMEHMMIY MOAULEPIH apmMmblpy Kepek.

Kaszax minin yiupememin myeanimoep xazax minin Olimetmin 6ananapea meupimoipex 001y Kepex,
01ap2a 0aybic Komepmey Kadicen.

Men ywin kazax mininde ximanmap, pomanoap manoay Kuvid. Onapovl meein kitap.kz caiimeinan
mabyza 601amulHbIH OileMiH, anaioa 2aiammop diceliciHoe Ka3ax 20ebuemi mMypaivl aknapam as,
MBICATbI, PEYEHIUANAP HeMece KbICKAUA MAZMYHOAMAChl Jcate m.0. boaca dcaxcvl 601ap eo.

Kazax minin ynemi xondamamein opmanvl KYpacmulpy Kepek, OUumkeHi MeH couney 0a20bliapblH
damulmKbiM Kenedi, acipece KYHOeNiKmi MaKblpblimap mypaibl.

Tinimoi xaoicemciz ce30epoen masapmybim Keaedi. Kaszax mininde ceiliemoepdi mypiaenoipe,
KypOenendipe bepemis. Kazax minin men robinece wioy unHOycmpuada dicaHe 20eduem CcaiacblHod
Ke30ecmipeMin dcane OYN Hcagoall MeH Yulin Kazax miidiy OeHeeliin Koi0aHy asacvld wexkmelioi. Kazax
mini eblIbIMOA, OUsHeCcme Jicane wemen uibmoepoe HCaKcol OYOIANC YUiH KOOIPEK KOIOAHBLTY KEPek.

Koebipex a0ebuem oky kepek, MyMKin borauaxma adebuemxe KamviCmol KypCcmap aibll KOPEeMiH.

Lllem mindezi kimandapovl Kebipex KazaKuaea ayoapca exeH.

MeH Kbi3bieamvii KOHMEHMMI KA3aKuia Kepeim Keneoi.

Kaszax mininoe acazvinzan api 3aman manabviHa cail Keiemin a0ebuem, OHAAUR JHCYPHANOAP HCIHe
YouTube-mazer 6azoapramanap Kaxcem den ounaiMbiH.

Kasax mininoe 3amanza cail konmenm 00ica MeH OHbl KOOIpeK Kapan, min OeHeeliin 0aMblma anyuibl
eodim. Con ywiin Mmen ocbiHOQU Ka3ax MiiHOe JHCYypei3iiemin Kbl3blK 0a20apiamaniapobly Canbl OCYIiH
Kanaumoin. Tagel 0cvl MeH a2vliwblH MINIH ylpeneende konmezen onail api Kkwuizvik checklist for grammar,
guidebooks for using adjectives and vocabulary etc. swcone ocvinoaii da pecypcmap wwiza bepce Kasax
miniHOe MeH Kyanap eoim.

Yuemi xazax minde cotineydi manan ememin Kypcmap/cabaxmap Kepex.

Meniy ana minim 6012an0bIKmaH, epkin cotlnetimin. Lllewen cotineyoi yipeneim keneoi.

Kazaxwa xonmenm xon 6onyst kepex.

Kazakwa ximanmapovl, Kuno nemece manimemmepee 0e2eH Kbl3bl2yUbLIbIKNbL apMMmbpyed #Ca20ail
arcacay Kasicem.

Kazakuwa xonmenmmul Komepy Kepex JcoHe MeMAeKeMMIK HCAN2bl3 ML peminoe Cananybl muic.

Bapnvix sicepoe mymuinywnliapea Kazaxua Kublzmem xcypeiziice, pecmu ic-kaeazoap Kasaxuia 6onca
OeliMiH.

«Aoamoapmen ayvizua KapblM-KamvlHACma ci3 yuin ey Kubinsl He? » nereare HY crynenTrepiniy ke0i
«OUBIMIIBI TOJIBIK, AYPHIC JKETKI3y» JENTi, OHbIH KepceTkimi 56,86 % kypausl. 17,65 % «ce3 bacray» aece,
11,76 % «ce3 epbOiTy» nerenmi TaHmanwl. Kanran 13,73 % «Oacka» nereH skayantel kepceTinti. CHY
YHUBEPCUTETIHIH CTYINEHTTEpiHIH Je¢ KoO0i «OWBIMIBI TOJIBIK, IYPBIC XKETKi3y» JIEMNTi, OJIApIbIH MalbI3bl
33,33 % kypansl. [Jlereamen 27,78 % «Obacka» sxayaObiH TaHmaraH. 22,22 % ce3 Oacrtayasl KepceTce,
16,67 % «ce3 epOiTy» neii.

«AysbI311a ce3 canrtay OLTIriHi3Ai cunaTTaHe3 (OipHeIIe HYyCKaHbl KepceTyre 0oJaibl)» AereH CypakKa
HY crynentrepinin xayaOel MbiHanaii: 39,84 % epkin ceiineiimin nedimi, 31,25 % ceHiMci3 celeiMiH
JIeTeH skayanThbl Tangarad. 21,88 % kbicka Kaitbipambis fece, 7,03 % «backay kayaOblH TaHaFaH.

CHY crynentrepinig 72,09 % epkin ceiurelTinin Oenrinece, 13,95 % Kpicka KallbIpambIH JEMTi.
Cenimcis ceitnentianep 9,30 %, 4,65 % «backay xayaObIH TaHaFaH.
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Kazipri Tagzma xa3ak >KacTapblHBIH TiJIi, aybl3Iia TULAIH KYPBUIBIMABIK JXKYHeciHe KaThICTBI 3epTTeyep
op acmeKTieH TYpPaKThl TYpAe Kyprizimyne. Atam aifrap 6oncak, 3. beficenbaeBansiH «Tim momenueti» [7],
3. beticenbaikpI3biHbIH «Co3 MopeHHETIHIH Herizaepi» [8] eHOekTepiHme Ka3ipri Ka3zak aybi3la TUTiHAET]
KOJIJIaHBICTAp JKOHE TeHACHLMsIAp Typajbl OipkaTap ThIH akmaparrap Oepimin eremi. An O. Onmerosa [9)],
. Onkebaesa [10], 3. A6mymxkanosa [11], K. AifrmyxameroBa [12] cexinmi FalbIMAApIBIH 3epTTEyiepi
aybI3IIa CO3 MJICHUETIH TEOPUSIIBIK TYPFBIAH TOJIBIKTHIPHINT OTHIPFaH €HOCKTEePAiH ilIiHEeH TaObUIBIT OTHIP.
CoHbIMEH KaTap aybI3Ila co3 MOJICHUETIH MIEHICH IKTaHy CaJlaChIMECH OaiIaHBICTBIPA 3EPTTETeH FaIbIMIAP
na a3 emec. Muicansl: XK. [loyneroexosa [13], A. Keiasipmaes [14], A. XKan6apos [15], M. Kynaitbeprenopa
[16], M. OxiramueB [17], XK. Abunxauposa [18], A. UrinicoBa [19], I'. UykenaeBa [20] T.6. CHAKTHI
FAIIBIMIIAPIIBIH 3epTTeyJiepiH artayra Oomagsl. Ocipece, . UykeHaeBaHBIH MUCCEPTAIMSUIBIK KYMBICHIH/IA
CTYACHTTEpIiH ceiney TildiHe (aypi3mia, >ka3zdamia) jKaH—KaKThl Tanaay xyprisiiren. CoHbIMEH KaTap,
3epTTey TaKbIpHIOBIMBI3Fa Tikenel Katbichl Oap eHOek XK. JlyliceOekoBaHBIH «AybI3IIa TUIAIH Xyileci MeH
KYPBUIBIMBIH MEHTEPTY apKbUIBI (DHIOIOT—CTYASHTTEPIIH CO3 MOACHHUETIH KAIBINTACTHIPY aaicTemMeci» [21]
JTUCCEPTAIMSIIBIK )KYMBICHI MeH «(Ce3 MOJIECHUETI JKOHE Mearorukajiblk JUCKYpe» [22] aTThl MOHOTpadUsIChl
Oonpim TaObutanpl. OHAA Ka3ak »KacTtap TUIIHIH aybI3lia TUli TEOPUSUIBIK HEri3i KaH—KaKThl KapaliblIl,
omicTeMeNiK TYPFhIJIaH KyaTTallFaH.

Anaiia sKacTapAblH Ka3ak aybl3lla TUTIH TYTHIHY MeJIIECpiH, HUETIH JXOHE YCBIHBICTaphIH Oiny,
CNIKTEHTIH Ka3aKTUIAl TYIFalapblH aHBIKTay, CTYIACHTTEPAiH IIApIIBICO3 TUIIH JaMbITyJarbl Hazap
aymapathiH, OachIMIBIK OEpeTiH TYCTapblH OOJpKay MAaKCaThIHIA JKYPTi3ireH Ochbl 3epTTey 0i3re OcChH
yaKbITKa JIeHiH FRUTBIMH TYPFBIJIa KapacThIphUIMaraH AepekTepi kepcerti. CayaaHaMmara KaThICYIIBLIAPIBIH
JeHl Kbi3gap Oonnbl. Byl yimapra kaparaHia KbI3JapiblH Ka3ipri TaHAa MIApIIbITON ajjbIHAA Cceiieyre
JIETeH KhI3BIFYIIBUIBIFBI MEH OCJICEHAUTITIHIH KOFaphl eKeHiH KOpCeTeIi.

JKanmber ochl €Ki YHHBEPCUTETTEH cayajlHaMmara KaThICKaH CTYIEHTTEPAiH MaMaHIBIFBl Typaslbl Ja
alTBIl OTKeH Jaypbic jen oiaiiMbiz. CeOeOi kel MaMaHIBIKThI KalajdblKTap Kem TaHIalabl, Kei
MaMaHIBIKKa aybUIABIKTAp Kem Tycemi. HY—marel cayammamara School of Sciences and Humanities
MEKTeOIHIH OakagaBpHaT CTYIEHTTEpi KATBICTBI. byJI MeKTenTe MBIHAgalk MaMaHIBIK Helepi OKHIIBL:
Ouonorusi, MaTeMaTHka, (U3UKa, aHTPOIOJIOTHS, cascaTTaHy, aieM Tinaepi, ¢unocopus. An SDU-nan
negaroruka (hakyabTETiHIH OaKiIaBpHaT CTYACHTTEPl KaThICThI. I[lemarorukaiablk MaMaHABIKTapAbl Kaja
Oanmamapsl Ken TaHal 6epMeiisi, KepiciHie aybuIAbIK Oananap ocbiHaa keneni. COHIBIKTaH /1a cayaTHaMara
€Ki YHUBEPCUTETTEH JIe KaIaJbIK Oajanap Kel KaThICKaHbIMEH, aybULABIK Oananap canel HY-ga 12, CAAY—na
11 ekeHiH Kkepe anambl3. byl MaMmaHIBIKTapFa KaThICThl IIBIKKAH KOPBITBIHIBI KOPCETKIII JIeI
TYKBIPBIMJIAHMBI3.

HY-ra TyceTiH CTyINeHTTEpHiH aFbUIIBIH TiTi JKaKChl, ce0edi MyHAa OKy Tuli — aFBUIIIBIH TiJi.
CoHJIBIKTaH J1a YHUBEPCUTETTE JOMUHAHT TiJl KbI3METIHCTI aFbUILIBIH TiT1 OJIapblH €PKiH COMICHTIH TiTiHe
aliHanmranbiH  kepcereni. An CJIY—nme OKy Timi aFbUINIBIH TiMi  OOJFaHBIMEH, KEH I1€/IarOrMKajibiK
MaMaHABIKTApJABIH OKy Timi — Kazak Timi. CoHbpIMeH Karap 0i3 cayarHamaHbl OCHl (aKyJIbTETTECH
AIFaH/IBIKTaH epKiH OUNeTiH Tiji peTiHae kebi Ka3ak XKoHE OpBIC TiJIiH KepceTin oThIp aeyre Oonanbl. Erep
0acka MaMaH/IBIKTap Jla cayaiHamara Katbicca, Oyl xKep/ieH Oackaiia KapTHHAHBI KOPYiMi3 MYMKiH.

3epTTey KOPBITBIHIABICHI Ka3ipri »KacTapAblH OJEYMETTIK JKelilepleri eMipiHae OpbIC TiIiHIH
KOMMYHHMKATUBTIK KbI3METiHIH >KOFapbl eKeHiH KepceTTi. A Ka3ak TinmiH C/Y crynentrepi opeic TilmiMeH
Karap KojjgaHca, HY crymeHTTepi eTe CHpeKk KoyigaHaTbiHbl Oailikamabl. Srau, HY crymeHTTepiHiH
QJIIEYMETTIK OpTajia Ka3akK TUIIH KOJJIaHybl ©6T¢ TOMEH. AFBUIIIBIH TUIl Typasibl CTaTUCTHKara Kapacak, HY
CTYJEHTTEpl aFbUIIIBIH TUTIH €pKiH Oilice /ie, OHbl KOMMYHHKAIIMI/Ia KOJIaHybl a3 eKeHi OalKamibl, SFHU,
aFBUTIIBIH TUTIH 931pre akaJIeMHUSIIBIK OUTIM aly MakcaThlH/Ia FaHa KOJIJIaHy 1 ieyre 00Ja bl

CoHpaii-ak cayanHama HOTkeci akmapar amyna HY cryneHTTepiHiH ko0l aFbUINIBIH HE OPBIC TiIiH
TaHIAUTHIHBIH aHBIKTaAbl. HY XanbiKapaliblk yHUBEPCHUTET OOJFaHIBIKTAaH MYHJIAFbl CTYJIEHTTEp TYpIi
QNIEMJIIK JICHTeWJIe aKmapaTr TapaTyllbl OPTAJBIKTapbl OLTe[i *OHE COJNIApIbIH aKIMapaThlH CEHIMAI el
KaObL1maiael. JKoHe Ka3ak TIMIH/IETI aKapaTTapbl 6Te a3 CTYACHTTIH ThIHIAN HE OKUTHIHBIH OUTIIK. MyMKiH,
CTYIGHTTEp Ka3aK TUIAl akmapaTTapFa CEHIMCI3IIKIEeH KapaWThiH IIbiFap. MyHIall TY)KBIPBIMFA OCBHI
CTYIIEHTTEpIiH ChIHM (KPUTHUYECKOE) OMJIaybIHbIH KOFapbl ekeHpiri okenai. Ce6edi HY-ra okyra kaObuiganap
ke3me Oy OacThl TamanThiH OipiHe kipemi. An CY cTymeHTTepiHiH Kol 0eliri Ka3ak »oHE OpbIC TLIIHe
aknapaT ajnazabl ekeH. OaH KeHiHrl OpbIH/Ia aFbUIIIBIH, OPBIC TUTIHAET] aKmapar Ke3AepiH OKbII, ThIHIaHThIHbI
aHpIKTangbl. Keneci kem maibI3pl opbIc TUTIHAE aKmapaT alylibuiap ajica, TOpTIHII OpbIHAA Ka3ak TUTiHIe
FaHa aKnapaT ajaylibuiap caHbl ajiusl. HY cTyneHTTepiHeH aKmaparThl alyia €H TOMEH KOPCETKIIITI Ka3ak Tiji
anca, CJIY-na arpuriibiH Tii 60usIn TYp. Byt xkepie MaMaHIBIKTapbl 0AcThl aKTOP OOJIBIIT OTHIP.
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PecrionenTTepAiH xKayaOblHA Kaparl, Ka3ipri Ka3ak TUTIHIH KaFJaiibl )KacTapIbl OMIaHIbIPATEIHEI aHBIK
Oaiikanapl. Ce0ebi eki yHHBEPCUTETTIH CTyIEHTTEpiHiH ko0l Ka3ak TUTiHIH OefeliH KeTepy MEH OHBI Kajail
KOTEPY/AiH KOJBIH KapaCcTHIPYIbl TaHIaFaH.

PecrionnmenTrepain  kayaObl  Kasipri  JkacTap[blH Ka3ak TUTHIE  COMJICHTIHAEpre JercH
KBI3BIFYIIBUTBIKTAPBIHBIH,  JKOFapbl eKkeHiH KkepcerTi. COHBIMEH Karap KbhI3BIKIMAWTBIHIAPIBIH, MOH
OepMmelTiHIEpIiH caHbl Oip—OipiHe >kaKkbIH O0NIbL. «KaKchl colnenTiHAED KOK CHUSKTHD) JIETEH JKayarThl eKi
YHHBEPCUTCTTEH JI¢ CIIKIMHIH TaHJaMaybl, Ka3akKila JXaKChl COWICHTIHIACPIIH Oap CKEHIH MOoHE OFaH
OJIAPJIBIH KBI3bIFATHIHIAPBIH aHBIK KOPCETIIT TYP.

Exi yHMBepcHTET CTyAEHTTEepiHIH Je KaszaK TUIH JakcapTyFa JereH HHeTi OachlM IIBIKKAHBI
cayaJdHaMaHBIH €H OacThl XoHE JKarbIMABl HOTIDKeci Jenm Oaramaiimbl3. SIFHM, Kaszak TUTIHAE >KaKChI
COUJICUTIHIEp MEH TiTiH OJ[aH aphl )KAKCAPTKBICHI KSJICTIHIEP, COHBIH KOJBIH 13/IETeH )KacTapAblH KOl eKeHi
YMITiMi31 OSTHIT, CEHIMIMI3II apTTHIPABL.

ConbiMeH 0ipre eki YHUBEPCHUTETTE I Ka3zakK TLTiHAE COWNIEHTIH TYJIFaJapasl YHBII THIHAAWTHIHIAD
caHbl Kol CKeHI aHbIKTaIIbl. «ThIHIArbIM Kenenmi, Oipak keOiH TyciHOelmiH» nereH cypakka HY
CTyAeHTTepiHiH naibi3el CJlY—-MeH canbicThiprania Oipiama >KoFapbl KOpiHi.

JKacrapasiH Kazipri Kasak TiiHAE COMNEHTIHIEPIiH TUTIHEH HEHI YHATHAWTHIHIBIKTAPHI J1a 6Te YKCac
mbIKTE. Ke0i Ka3zakiia CeWIeHTIHIACPIIH «IIyOaJaHKbD» MKOHE «KaTe CoeielTiHiH» kepcerenmi. EH a3
KOPCETKIIl — «JIOTHKAChI3 COMIICHII» JIETCH O,

Exi yHUBEpCUTET CTYACHTTEPiHIH ©3/IepiHe YHAWTHIH TYJIFANapAblH CO3IHEH HEe YHANTHIHBI CypaFraHia,
KOIl TaHJaraH jkayaObl «AHBIK, HaKTBl COWIEHmi» AereH jkayan Oonmel. SIFHU, CTyAeHTTep YIIiH Oy
MaHBI3/Ibl, OJlapFa aKnapaTThlH HEFYPJIBIM aHBIK, HAaKThl OepinreHi aypeic. Keieci kenm pecrnoHIEHTTIH
ayaObl exi yHuBepcuTeT OoifbiHIIa na «Ta3a Ka3ak TimiHAe ceieiai» 6omnbl. by xxepne kactapra 6acka
TIIMTIH CO3/IePiH KOCHII COMNEYIiH YHAMANTHIHBI aHBIK KOPiHEIi.

Exi yHMBEpCUTET CTYIEHTTEpI YIIiH aaMIapMeH aybi3Iiia KaphbIM—KaThIHACTA €H KUBIHBI « OMBIH TOJIBIK,
JYPBIC JKEeTKi3e aJMalTBHIHIBIKTapb» eKeH. bipak e3aepiHiH Kazaklia aybl3lla ceiliey TuUliH OarajaraHiga
«EpKiH CoIelMiH» NIeTeH XayanThl TaHJaraHaap Kem maibiabl anapl. COHOa epKiH ceiell anraHbIMEH
OWMBIH TOJIBIK, YPBIC JKETKI3y oOJlap YIIIH KUBIHIBIK TYIBIPATBIHBI CPEKIIE Hazap ayJdapaThiH (akT e
Oaranman oTelpMbI3. CoHbIMeH Katap HY crynmeHtrepiHiy imiHme Tarel Oip Kem jkKayanThl «CeHIMCi3
celineiimMiny neymrinep anasl. byHbIH ce0ebi 0Chl YHHBEPCUTETTE JOMHUHAHT T aFBUIIIBIH OONYBIHAH JIET
oinaitmbz, an CJ1Y cTyneHTTepiHiH apachiHIa OYJI KayarnThl TaHJaFaHIap MaibI36l MYH/IAi KOIT eMeC, OHBIH
opHbIHa «KpICKa KallbpaMbIH» JIeTeHIep KonTey OOIbL.

Anparel 3epTTey JKOCHAaphIHIA CTYACHTTEP/IH aybl3Illa COWNey TUTIHJEr epeKHIeNiKTep/ i alKbIHIaY
Makcatel Oap. Herisri TyiiHaepai com 3epTreyai OipiKTipe OTBIPBIN JKacaiMbl3. AJ 93ipre MbIHAIAPIIBI
KepceTe anaMbI3: 1) OpbIC He aFbUINIBIHTIINI Ka3aK *KacTapbIHBIH JICHI Ka3ak TUTIHIH MopTeOeciH KeTepyre
BIHTAJIBI; 2) KacTap/AblH Ka3ak TLTIHJEr] MapIIbICe3ACPiH XKETIIPY KOAAaphl MEH dMIIiCTEPl MIVFBLI TYPIE
KOJIFa aJbIHBII, MEMJIEKETTIK JICHTel/Ie KapacThIPhLTYhl KXKET; 3) sKacTapAblH Ka3akK Tl TeK Ka3ak Tilli MeH
oneOueTi MoHiHIe KaJarallaHybl a3/ibIK eTeni; 4) >KacTapAblH Kaszak Tili opTa OiTiM MEH >XOFaphl OKY
OPBIHIAPBIHJIA OKBITHUIATEIH OAPIIBIK Oacka MoHJepAe Ae 0acThl Ha3apFa allbIHBII OTHIPYBI KOXKET; 5) Kazak
YKACTapBIHBIH EJIKTEHTIH TYJIFalapbl HeTi31HEH 63iMeH Kyp/ac, He 3aMaHac SHIIIEp, akTepliep, BaHepiep,
Omorepiiep OONMFaHIBIKTaH OCHI KATapIbIH Ka3aKIlla COMJIey TUTIH PelleH3UsIIay/ bl YUBIMIACTHIPY KaXKeT.

Kopuvimuinosi

Kazak xankel ce3i, Coeyai oHep el TaHbIFaH, Kail OHIMEHIH ©31H MalblH TaMBbI3bII alTKaH, 931,
JIeTl TUTi3iN aiTy, medep Je IIeleH coiey, oTKIp Jie Tayblll Coijey, KaThIK Ta, epKiH coisiey, Kapanaibm
COWJICY/IIH ©31H PUTMI'¢ KYPBIIT aliTy, OMBIH allIbIK )KOHE HAKThI alTy, 9ye3/Ii Ie 9CeM TIJIMEH COMIICIeH XaJIbIK
Oosiran. Toyencismik amraHbiMbI3ra Oubl1 30 kbl Oojica ja, Kaszak Tim Kaszakcran PecryOnukachIHBIH
MEMJIEKETTIK Tij1i OoJica 1a, TEeK MiHAETTI OpbIHAApAa COUICHETIH, KOl JKaFaiia opbIc TiTiHE OpBIH OepeTiH
Tijre aiiHajbIn OTHIp. ByHBI Kepim, ce3iHIN OTBIPFaH *ac Yprak Ka3ak TUIiHiIH OojalarblHa KYAIKIEH Jie
Kapai Oacrtambl. O3 Tijaepl jKacaHbl, OPbIC HE aFbUIIIBIH TUIIHEH KaJibKajiall COMIEHTIH OOJIFaHIbIKTaH,
TeJenuaap MEH FalaMTOpAaH eCTireHJepi Je ayjapMma Ka3ak Tili, YITTHIK TULAIH KYPBUIBIMBI MEH CTHUTI
Oy3bUIFaH TiNl OONFaHIBIKTAH OPBIC HE arbUIMIBIH TUTIHAE Ceiyiern, akmapaT aiyfa, OUliM alyFa KOHIIKKEH,
6acka o i3eMeii, MOMBIHIaFaH.

bipak coraH KapamacTaH, KYpri3uUIleH cayajqHamMa KyaHBIIITHI JKaFIaiJibl KOPCETTi: Ka3ak KacTapbl
Ka3aK TUTIHIH TaFgbplpblHA ajaHIaylbl eKeH, OelTapam eMmec, CTyIeHTTepiH Ke0i Kaszak TimiHiH OeneniH
KOTEepY MEH OHBI KaJlail KOTEePY/IiH JKOJBIH KapacThIPFhICH Keneni. Kazak jkacTapblHbIH TiTiHE KOMEK Kepek
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eKxeHi Oenrini Oonapl. by 3eprreyminep yiiH KyTnereH HoTwxke efi. XKactapaplH mapiisice3 TiliH KaJlbHa
KeNnTipy, AaMbITy, XETULmipy — Oy TunmiH OoJamiakTarsl TaFAbIphIH  aWKbIHAaWIbl. COHIBIKTaH
3epTTeyiMI3/IiH Keleci caThUIapbIHa OCHl MaKCcaTTa KYMBIC ICTEHTIHIMI3 alfKBIHAAIIBIIT OTHIP.

Anzvic atimy

Ocvl 3epmmey0di oicypeizyee MymkiHOIK 6epeen Hazapbaes ynusepcumemine dicone Cayainamaga
KamulCKAH pecnoHOenmmepee angvic Oindipemis.
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K. Kynepunona, K. baiitenuena, XK. JlyiicebekoBa

MHorosi3bIuHasi Ka3axckasi MOJIOJAeXKb U FOCYIlapCTBeHHBIﬁ A3BIK

Llenblo cTaThy SBJISAETCS ONpEesieHHe OTHOIIEHUS Moyioiexu Ka3axcTaHa K Ka3axCKOMY SI3bIKY IyTeM aHa-
JIM3a pe3yJIbTaTOB OMpOCa, MPOBEACHHOTO YIS ONPEACICHUs CTEIIEHH HCIOJIb30BaHUSI COBPEMEHHOW MHOTO-
S3BIYHON Ka3aXxCKOW MOJIOJICKBIO CBOETO POJHOTO sA3bIKa — Ka3axckoro. Jlis AoCTkeHus 1enu Obuid Ol-

Cepus «dunonorus». Ne 1(105)/2022 43



K. KyoepuHoBa, XK. Bantenuesa, XK. [yncebekoBa

pouens! cryaeHtsl HazapOaeB YHuBepcutera u YHusepcurera Cyneiimana Jlemupens, rae s3bIkoM o0yde-
HUS ABJsIeTCsl aHTIMicKui. Ompoc ObLT MpOBEIEH Cpeau CTYACHTOB Ha3BAHHBIX BY30B ISl ONpEAEICHHS
YPOBHS UCIIOJIB30BAHMUS Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB M UX OTHOIICHUS K BBICTYIJICHUSM Ka-
3aXO0sI3bIYHBIX OOIICCTBEHHBIX JICSATENECH H CTEIICHH HX JKCJIaHHS COBEPIICHCTBOBATH HABBIKU POJTHOTO S3bIKA.
B Hacrosmieli ctatbe mpeacTaBlIeHBI MPOIECC U PE3YIIBTATHl IPOBEICHHOTO OMPOCca, a Takke 0000IIeHBI pe-
3yJIbTAThl UCCIIEIOBAHUS.

Kniouesvie cnosa: onpoc, Ka3aXCKUH S3bIK, YCTHas pedb, OPaTOPCKOE HCKYCCTBO, FOCYAAPCTBEHHBIN S3BIK,
Ppe3yabTaThl OIpoca.

K. Kuderinova, Zh. Baiteliyeva, Zh. Duisebekova
Multilingual Kazakhstani youth and the state language

The aim of the article is to examine the attitudes of young people of Kazakhstan to the Kazakh language by
analyzing the results of a survey conducted to determine the extent to which modern multilingual Kazakhstani
youth use their native language — Kazakh. A survey for students of Nazarbayev University and Suleyman
Demirel University, where the language of instruction is English, was conducted to determine the goal and
level of the use of Kazakh, Russian and English, their attitude to the speech of high-ranking Kazakh-speaking
public figures and the extent of their desire to improve the quality of the native language. This article
describes the process and results of this survey, as well as summarizes the research results.

Keywords: questionnaire, Kazakh language, oral speech, oratory, official language.
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KanoHn Tiningeri «ke3» coMaTU3MiMeH KOJJIAHBLUIATHIH (ppa3eoiorusmaepai
Ka3aK TijlliHe 0ajamMa Tacilli apKbUIBI ay1apy epeKedikTepi

Makanaza jKaloH TUTIHIET] «Ke3» cOMaTU3MiIMEeH KOJIIaHbLIATHIH (ppa3eoorusuIbIK OipTikTepai Ka3ak TiliHe
Garama TociIi apKbUIBI aynapy Macenenepi KaMTelurad. Ol YIIH algsIMeH JeKCHKOTpadHsIIbIK o1e0neTTep
HETi3IHIEe «Ke3» JIeKCeMachl KYpaMblHA €HTeH KeH KOJIAHBICTAarbl JKalloH (pa3eosorusmaepi Tepim
JKUHAKTAIIBl. 3epTTeydiH Keleci CaThIChIH/a J>KUHAKTAIFAH JKAloH TUTIHIH TYpaKThl TipKecTepiHe
CEMaHTHKACHI, JIEKCHKAJIBIK KypaMbl, TPaMMAaTHKAJIBIK KYPBUIBIMBI, CTHJI J>KOHE OCHHENNri CHSKTHI
KepceTKimTep OOWBIHIIA cail KeJeTiH oJapJblH Ka3aK TUTIHJAETT TOJBIK JKOHE JKapThliall Oamamanapsl
asbIKTanFad. COHBIMEH KaTap, 3epTTeY HOTIIKECIH/IC aBTOP TapanblHaH «K63» COMaTH3MIMEH KOJJaHbUIAThIH
(hpazeosoruANBIK OipmikTepAi Kaszak TuUTiHe Oamama TOCUII apKBUIBI aydapydblH ©31HIIK epeKIIeTiKTepi,
COHZal-aK, €Ki TIJIIH COMaTHKAIBIK (pa3eoIOru3MICPiHIH IMHTBUCTUKANBIK JKOHE KCTPATHMHIBHCTHKAIIBIK
CHIaTTaMaapbIHIAFbl COUKECTIKTEp MEH aibIpMaIlbUIBIKTapbIHAa KaTBICTBl OH-TYXKBIPBIMIAp TYHiHIENiN,
FBUIBIMH HOTH)KENEP YCHIHBUIFaH.

Kinm ce30ep. xamnoH Tifi, Gpa3eonorusIIbIK OipiiK, COMaTU3M, ayaapMa, bamama ToCii.

Kipicne

Kasipri xanmsikapanbeik OaitmaHbICTap/IBIH HEIFaliFaH 3aMaHbIHIa Ka3akcTanna aynapMarany calachlHBIH
MaHbI3bI aliTapybIKTail apTThl. OHBIH IITIHAIE MEMIICKETIMI3/IE CAITBICTHIPMAIIBI TYPJIE JKaC FhUTBIMIAP/IBIH O1pi
OonraHblHAa KapamacTaH, >KallOHTaHy cajlachl aca KapKblHABI AaMy YcTiHzae. JKamoHTaHy FBUIBIMBIHBIH
eiMi3/ie KeH KaHaT jKalbIll, OfaH opi JaMybl YIIiH KenTereH MakcarTap anra Koibsuiabl. Comapabie Oipi —
KaroHIa—Ka3zakiia, Ka3aKlNla—KaloHIIa Ce3[iKTep jxacay, JKanoHUWSHBIH oaeOHeTi, T, Tapuxbl MEH
MOJICHHETIHE KATBICTBI OTAHJBIK FaJbIMIApIbIH CHOEKTEPIH Ka3aK TUIIHE ayaaphlll, OKbIPMaH Ha3apbIHA
YCBIHY allfa KOWBUIFaH MaHBI3JbI MiHJAETTEPAiH Oipi O0JbIN OThIp. MyHIal MaKCAaTTBIH MYAJECIHEH IIBIFY
YIIH €H aJIbIMEeH JKalloH TiJl OUTiMiHEe XOHE ayJapMaTaHy FhUIBIMBIHA YHUTYIIH MaHbI3bI 30p. JKamoH Tin
OUTIMIHIH  imiHAE  (Pa3eoNOrHsUIBIK — OIPIIKTEPIiH ©31HC TOH  EpPeKINCTIKTepiH, CeMaHTHKaJIbIK
cUMaTTaMalapblH 3epTTeN, oJapiAbl Ka3ak TUIIHE aylapy OTaHJABIK FhUIBIMFA MOJ THIH aKmapar, jKaHaJbIK
QJIBIT KEeJIETIH/IT 1ayChI3.

Bepinren mMakanaga ¢pazeo’orusuIbIK OipIiKTep/iH iMIiHIe COMAaTHKAIBIK (Pa3eooTu3MAEPIi 3epTTey
ke3genai. Kazak rameiMel M.C. PaeBa mikipiHie, «COMaTHKalbIK (paseosorn3Maep Ke3 KelareH TilmiH
JieKCHKa—(hPa3eoOTHsUTHIK KOPBIHBIH KYHAPIIBI 1a OalbIPFbI, CaH KaFbIHAH MOJI, TAOUFATHI KYpAET KYpaMbl
OONFaH/IBIKTAH JKAH—KAKThl Taumayqael Tamarm eremi» [1: 32]. IlIbiH MoHIHIE 1€, COHFBI KBUIAAPHI
COMATHKAJIBIK (hPa3eoIOTHsl calachlH 3ePTTEY HBICAHBI PETIHJIE aJbIl, OHBI TYPJi acleKTijiep/ie KapacThlpran
IIETEJT FAIBIMIAPBIHBIH CAHbI APTHII KEJIE KaThID.

bi3miH 3epTTey HBICAHBIMBI3 COMATHKAIBIK TYPAKThI TipKecTep OOJFaHABIKTaH, >KallOH TUTIHET
AQHATOMUSUTBIK aTayliap €HTreH (pa3eosOTHSUIBIK OipIiKTep/Ai 3epTTEereH MIeTeNl JHHTBHUCT FajbIMIaPbIHBIH
eHOeKTepiHe 1I0J1y XKacayabl )keH kepaik. OnapasiH KatapbiHa M.JI. Maitnapa, JIx. I'appucon, B. [e Jlanre,
K. Bayrsemn, JI. XoyToH T.0. IMHTBUCT FalIbIMAAPABI XKATKbI3yFa O00iasl. KyHIIBIFBIC €TiHIH FalbIMIapbiHa
kenep Oomcak, H. Axusma, A. Mamymypa, K. Kumusa, H. Takamaum, M. SImamamy >Kaambl TYpPaKThI
TIpKECTEPiH KaJbIITACy YOXKIEPiH, KYPBUIBIMIBIK JKOHE CEMaHTHKAIBIK CHITATTaMAJIaPbIH erkel—Terkeii
KapacTeIpael. M.Mopwu sxoHe E.MartymoTo dpazeonoru3miep/ii KOTHUTHBTIK JMHBUCTHKA TIOHI TYPFHICHIHAH
3epTTell, CEMAaHTUKACHI OOWBIHINIA TONTACTHIPHII, OJAPABIH (Ppa3eoCeMaHTHKAIBIK XKIKTETIMIH XKacalbl.

Kanon ¢pa3eonorusuibIK OpagbIMIAPBIHBIH TEOPHSIIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK HETi3/Iepi OHE OJapIibl
OpBIC TiNIHE aynapy Mocejenepi OOWBIHIIA 3€pTTEYy KYPri3reH peceld >KaloHTaHYLIbUIAPHI iMIiHIE
C.A. beixoBa, T.M. I'ypesuu, O.I1. @ponoBa CHAKTH TMHTBUCTEPAI €pEKIIE aTan aiiTyra Oonaabl.

" Xar-xaGapra aprasran aBrop. E-mail: tazabekova.gulmira. @kaznu.kz
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KanoH TiniHaeri «ke3» coMaTtu3MiMeH KornaaHbinaTbiH ...

CoMaTHKaNBIK ~ (Ppa3eoyOTHU3MICPIIH KYPBUIBIMJIBIK ~CHUIATBIH, CEMaHTHKACBhIH, TI'PaMMAaTHUKAJIBIK
EPEKIIEITKTEpiH 3epTTereH OoTaHABIK FameiMmapra I. KenecOae, A. baiitaimeB, P.E. Bamuxanora, P.
JKaiticakoBa, b. Yre306aeBa T.0. >kartanmpl. JlereHMeH, OYTiHTI KYHTe IEHiH JKallOH TUTIHAETI COMAaTHKAJBIK
(hpazeonoru3MaepAiH JMHTBUCTUKAJBIK ©3TCIICTIKTEPiH KapacThIpFaH, Ka3aK TUIIHE ayJapraH JXKOHE eKi
TUIAIH aHATOMHSJIBIK aTayiap YHBITKBI OONFaH TYPaKTHl TipKECTEpiHE CaJIBICTHIPMAIBI TANIAy KYPri3reH
OTaHJBIK KAIOHTAHYIIBUIAPIBIH €HOEKTEpi OKIHIIIKe Opaii, >KOKTHIH Kachkl. Coil ceOenTi oTaHabIK Ooamnrak
KAIMoOHTaHYIIBl MaMaHJapAbl Aaspiay OapbIChIHIA, ONapAbl KAXKETTi OKYy MaTephangapbiMEH TOJBIKKAHIbI
KaMTaMachl3 €Ty YIIiH OepiireH 3epTTey *KYMBICHIH >Ka3yAblH FBUILIMH MaHbI3bl 30p. CoHpaii-ak, Oy
JKYMBICTBIH TPAKTUKAIBIK MAaHBI3JBUIBIFBl JKOHIHAEC CO3 KO3FalThIH OO0NiCaK, 3epTTeYACH albIHFaH
HOTIDKETIepl KeNemIeKTe JKaloH TUTIHIH OKy KypaigapblH, MOHOTrpadusiiap, (ppazeororusuiblK CO3IIKTeD,
aHBIKTaMaJIBIKTap JKa3y YIIiH naiinananyra Oomajbl.

JKarmoH TimiHIer «Ke3» COMaTH3Mi apKbLIBI KacallaThIH TYPAKTHI TipKeCTep i OamaMa Tocil HeTi3iHae
ayJapbll, ONapAblH Ka3ak TLTIHIErT MOHO >KOHE KapThUIall AKBHUBAJCHTTEPIH Taly 3epTTEy >KYMBICHIHBIH
OacTel MakcaTbl Oonblll TaObamel. by MakcaTTel Ky3ere acelpy YIIiH Kelleci MIHIETTepAi OpbIHIAY
KapacThIPBUIIBL

— JKaIioH TIJHAETI KYpaMblHa «K63» KOMITOHEHTI €HT'€H COMaTHKAIBIK TipKeCTEP/Ii )KHHAKTAY;

— JNeKCUKOTrpadusabIK 9eOneTTep HeTi3iH/e ayJapMaHbIH apHANBI 9[iC—TOCLUIAEPiH Naiiiaiany apKbLIbI
KUHAKTAIFaH (hpa3eonoru3mMaepi Ka3ak TUTiHe ayaapy;

— 0aylama ToCiJli HeTi3iHIe ayAapbhUIFaH TYPAaKThl TIPKECTEPAiH Ka3aK TUIIHAET] TOJIBIK JKOHE MKapThLIaii
SKBHUBAJICHTTEPIH Ta0y.

Fourvinu 3epmmey a0icnamacyi

bepinren makamaga JTHMHTBOAyAapMAIBUIBIK 3€pTTEYJIEPIiH HETI3r omic—TocimaepiHiH Oipi OobIm
TaOBUTATHIH CANBICTRIPMAJIBI TANAAY 91iCi KOJJaHBLIA B,

3epTTeyiH aiFamKkbl caTbIChbIHIA, 013 aylapMaTaHyIIbl FalbIMIApAbIH (pa3eonorusublK OipiikTepai
aymapyablH oJic—TociifepiHe KAaThICTHl JKacaFaH TY)KBIPBIMAApPhl MEH OW-IIiKipJepiHe TOKTaJaMbl3.
B.H. Komuccapos, JI.®. /ImMutpreBa CHSKTHI OpBIC ayJapMaTaHYIIbUIAPBl OCWHEN TYpaKThl TipKecTepi
aynapyablH OipaeH—0ip Tocim — Oanmama Tocuni (3KBUBaNCHUMs) jaen OuireH. ®paseosoru3muepai
Oamamayiapbl apKbUIbl ayJapy OapbIChIHIA TYHHYCKAJarbl OIpJliK MaFbIHAJIAPBIHBIH TOJIBIK KeIleHi
cakramanel. bepinreH ofic ayaapeuFaH Tin  OipiiriHiH TYHHYCKaMeH OapllblK JIMHTBHUCTHKAIBIK
KepceTKimTep OOMbIHINIA COKeC KellyiHe Herizueneni. ©3re aymapma 9IicTepiHe KaparaHja, 0ajama ToCUIiH
naianany et TiUTiHIH (pa3eooTusuIbIK OipIiriH TUIMIK TYPFBIAA aHAFYPIIBIM TOJIBIK, JOpEXee )KeTKizyre
MYMKIHIIK Oepeni. MyHaa aygapmamibl MaMaHHBIH 0acThl MiHAETI — (pa3eosOru3MHIH eKiHII Tieri
coiikec OamamachiH TaOy. Anaiia MyHIai (pa3eoNoTHIBIK ayJapMa TOCUTIH KOJIaHFaH JKarmaija, exi
MaHBI3/Ibl MACEJICHI eCKepy KaxeT. bipiHimmifneH, ¢pa3eoiorusuiblk Oanamanap Oacka ayaapMma oJic—
TOCIIIEPIMEH CAJIBICTBIPFAaH/Ia, CAHbI )KaFbIHAH a3 O0Ja/IbI.

Exinminen, B.H. Komuccapor mikipiname, Oenrimi Oip Tin KopblHaH Oacka €Ki Tiire KaHmad na
OonMaceiH Oipaed (pa3eosloru3M eHreH jkKarnaiiia, con TUIepiH OipiHme OepilireH TypakThl TipKecTiH
CEMaHTHKAJIBIK CHIIAThl ©3repiCKe YIIbIpaybl MyMKiH. HoTwxeciHie aymapmaiibl TYIMHYCKAHBIH JIYPBIC
(bpazeonorusuTbIK OanamMachiH Taba aaManpl. SIFHY, ayaapMallibl TYMHYCKAHbBIH Oaamackl peTinae GopMachl
JKarbIHaH Oip/eH, analija MarbIHaIaphl Oip—OipiHe CoMKeC KeIMEUTIH (Ppa3eooru3MIaep/Ii KeATIpyl MyMKiH.
Hemek, MyH7aii (pazeonorusmaepain ChIpTKbl (opMmanapsl Oipjeil OonraHbIMEH, MaFbIHAJIApBl 9p TYpJI
[2: 173].

Tinmapanaiplk CoHKeCTIKTep, SFHU Oajamaiap/blH CaHJIBIK KOPCETKIII oyapablH (ppa3eosorusiibK
MarblHAJIapblHa OaiyiaHbIcThl 0OJambl. bamamanapiplH CaHIBIK KOPCETKIIIIHIH Korapbl 00aybl OapJbIK
yITTapra Oipfieli ToH KalbINThl oMOeOam »Karjaiiapiarbl aaMHBIH 1C—OpPEKETiH, OHBIH 3MOIMIIAPbIH,
MICUXOJIOTHSJIBIK KYHiH Oinnipyre OarpITTanFat (pa3eosoru3maepre ToH 0omaasl. An Ganamanap/blH CaHAbIK
KOPCETKIIIIHIH TOMEH O0yBl YITTHIK—MSACHH CIIEIM(UKara ne TYpaKThl TipKecTepre ToH. AJaiia, meTeln
PEUMIMEHTTEp ObLIail TYPCHIH, COJl TUIAE COMICHWTIH XaJbIKTBIH ©31 MarblHAJBIK CHUIATHIH alllblll Oepe
AIMAaNTBIH yOXKACIMETeH (pa3eoIoru3MIep CaHbl )KaFbIHAH KOl eMec.

TonbIk Oanmamanapra MarbIHAHBIH CUTHU(DUKATTHIK—IEHOTATTHIK JKOHE KOHHOTATTHIK
MaKpPOKOMITOHEHTTEPI, KYPhUIBIMIBIK—TPaMMaTHKAJIBIK YHBIMIACY 3aHIbUIBIFBI KOHE KOMIIOHEHTTIK KYpaMbl
JKarblHaH Oipnedt ¢pazeonorusmuep kataabl. Dpa3eonorusuibK MarblHAHBIH KOHHOTATTHIK KOMITOHEHTIHE
KaTBICTHI aiiTap 0OJICaK, Ka3aK JIMHTBUCT FaIbIMbI ['. CMaryJIOBaHBIH MBIHAJAW MiKipi Oenriii: «Op YITTHIH
TYPMBIC—TIPIIUIITIHJIE KAIBIITACKAH JIOCTYPIep, KOFaMJIaFbl YITTBIK 9JIET T.0. TOIBII KATKaH ©3renieikTep
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QIIBIMEH TUTIHEH KepiHic Tabampl. Ke3 kenreH Tinge e31HIIK «oJeM CYpeTi» €XKeNJeH KabITAaCKaH.
Aynapmara KaThICTBI KHBIHJIBIK OCHI TYCTa Oalikamaabn [3; 60].

JKamon TiyliHIH cOMaTHKANBIK (Ppa3eonoru3MIepiH Ka3ak TiiHE aymgapMac OyphIH 013 «Ke3)» JIeKCeMachl
KypaMblHa €HT'eH TYPaKThl TipKecTepi Ti3il >kuHaKTaablK. O YIIIH 3epTTeyIiH HEeTi3r1 JIEKCUKOTpadUsIIbIK
Marepuanmapsl petinge «lIuHIeHDKUpUEY KAOH TITIHIH TYCiHmipMe ce3miri xoHe H. HakamkmmaHbIH
JKaImoH TUTIHIH (pa3eoOTUSIBIK CO3IT1 Haimamanbuiasl. HoTrkeciHae JKamoH TUTIHIH «Ke3» JIeKCeMachl
apKBUIBI )KacaJaThIH KeH KOJIaHBICKa He 88 Pppa3eonorusuiblk Oipiik Tepin KUHAKTATIbL.

1. XKanoH TUTIHIIETI COMATUKAIBIK (ppa3eosioru3MIep/IiH Ka3ak TiTIHICT] TOJBIK OanaManapbl. AJJIBIMCH
3epTTey OaphICHIHAA AHBIKTAIFAH «KO3» COMaTH3MIMEH KOJIaHBUIATHIH JKaMoH (hpa3eoIoru3MAEpiHIH Ka3aK
TimiHZEeri TONBIK GanaManapblH KapacTelpaMbl3. MyHail TypakTel Tipkectep ToObHa | H 23i%Te| (Md ra
Kypamy) AereH (ppa3zeonorusM skaraapl. by coMaTuKaiblK TipKeCTiH Ka3ak TUTiHAe aOCcoNIoTTI Oamamachl
appIKTanael. | H | (M3) — «xes», [HZTr) (Kypamy) — «KapaybITy», SFHH «KO3IiH KapaybITybD» AeTeH
TYpaKThl TipKeC Ka3aK TUIIHJE ¢ JKaloH TUIIHJEri OIpJNIKICH JICKCHKAIBIK KYpambl, TPaMMaTHUKAaJIBIK
KYPBUIBIMBI, CTHJII JKOHE CEMaHTHKAchl KarbiHaH Oipaeii. Conbiven Gipre, [ H Z 5[ < J(M> o xuky) neren
(paseonoru3mMal € OHBIH Ka3aK TLTIHACTT MOHO3KBUBAJICHTIMEH aynapyra Oonaabl. Kaszak TilmiHIe «ke3
TapTy» JETeH TYPAKThI TIPKEC aJlaMHbBIH «HA3apbIH ayJapTy», «KOHUTIH aylapTy» JereH MaFbIHara He JKOHe
JKaTlOH TUTiHJETI (hpa3eoqoru3Mre OHBIH KOJJIAHBUTY asiChl, CTHJI, KOMIIOHEHTTIK KYpaMbl, TPaMMaTHKAIIBIK
KYPBUIBIMBI CHSIKTBI OapJibIK JIMHTBUCTHKAJBIK KOpCEeTKimTepi OolbiHINA caii kenelni. MOHOIKBHBAJICHTI
aHpIKTanFaH (pa3eonorusMaepid Ti3iMiH TONBIKTHIpY yumiH | HZD52% (M3 o unybypy) neren
COMATHUKAJIBIK OIpJiKTi aram oTkeH xeoH.! 2.5 5 |(1yOypy) €TicTiri «KymMy» [ereH MarblHara W€, SFHH
OepinreH ¢pa3eosOrH3MHIH Ma3MYHBIH «K©3 JKYMY» JIeTeH TipkecrieH Oepyre Oomazasl. Kazak TinmiHme «xe3
KYMy» JereH (pa3eoJoru3MHiH Oap exemiri Oenrinmi. bepinreHn ¢pazeonorumsm «KaWThic 0OIy», «IYHHE
caiy», «eMipJIeH Fallbin 60JTy» TOpi3/li TypakThl TipkecTepMeH MoHec. JKanon timingeri | H 2255 | (Mo
o yOypy) hpa3eonorusMi e 1ol OChIHIAN MaFbIHAIa KOJTaHbLIAIbI.

«Ke3» comartn3Mi KOJJaHBUIFAH *aroH TUTIHJICTI TYPaKThl TIPKECTEPAiH Ka3ak TUTIHIETi aOCONIOTTI
6anamanapsl peringe [ H % B < | (M> o xupaky) neren dpaseonorusmui ae kenripyre 6onaasl. OHbIH Ka3ak
TUTIHIE «K631 ambITy» JeTeH TOJNBIK OamaMachkl aHBIKTANAbl. «Ke3i ambury» gereH (pa3eonorusm Kell
MarbIHAJIBI TYPAKThl TIpKeCTEepaiH OipiHe xkaTaabl. OHBIH Ka3ak TUTIHJE HETi3ri yII MarbIHACKI 0ap eKeHJIrl
Oenrini. BipiHImiJieH, «Ke3i ambUTybD) JIETCH COMATHUKAJBIK TIpKEC «OLTIM anmy», «cayaT amlry» JercH
Ma3MYH/Ia, EKiHIIIIJICH, «KUBIHIIBIKTBI 0ACTaH KEIIipy», «KUBIHIBIKTAH KYTHUTY» JIET€H MOHJIC KOJIaHbLIA b
AJ1 OHBIH YIIHII MaFbIHACKIH «KaTe MIKIPACH apbuly», SFHH «aKUKATThI TaHY», IIBIHIBIKKA KO3 ally»
JIeTeH TipKecTepMeH keTKizyre 6omaast [4: 103].

JKamon Timiameri coMaTukanblK (paseomorusMiepai Oajmama Tociimi apKbUIBI aydapy HOTHIKECIHJIE,
«K63» JIEKCEMAChIMEH KOJIJIAHBLUIATBIH TYPAKThI TIPKECTEP/IiH Ka3aK TLTiHIEC CEMAaHTUKACHI, ()yHKIIMOHATIBIK
CTHJII, OSHHEINIIIT, JIEKCUKAIBIK KYpPaMbl, TPaAMMAaTHKAIIBIK KYPBUILIMBI OOWBIHIIA COMKeC KENEeTiH 8 TOINBIK
Oanamacel aHBIKTAJJIBI.

2. Xamon TimiHmeri coMmaTuKanblK (pa3eodoru3MAEPAIH KazaK TUTIHIETI KapThutaid Oajamamnaphbl.
JKaprteutaii Oanamanap apKbpUIbl aylapy Tocimi, eH OacThIChl aymapma TUTIHACTI (pa3eooru3MHIH
TYHHYCKaMEH MarbIHAJAPBIHBIH COMKEC KeJyiHe Heriszeneiml. SIFHM, TYMHYCKA JKOHE OHBIH CKIHIII TUIAeTi
Oanmamacel apachlHAaFbl CEMAaHTHKAJIBIK COMKECTIK — KapThUlail SKBUBAJICHTTEP apKbUIbl ayJapy TOCUTiHIH
Oipaen—Oip mraptel. COHIBIKTAH OEpIITreH TICUT apKbUIbl ayAapy YLIiH alasiMeH (pa3eosorusuiblK MarbiHa
MOCEJIECiH erKel—TerKeln KapacTblpraH eH. @Dpa3eonorusulblK MarblHA TEPMHHIH —ayjapMaTaHy
reUIbIMBIHA 1964 xputel A.B. KyHuH eHrisren OonaTbiH. DKBHBAJICHTTIK TEOpUsiFa coiikec, (hpa3eosIorusuIbIK
OipIiKKe JIEKCUKAJIBIK MarblHa ToH Oonansl. Cebebdi, Pppazeonorn3MHig KOMIIOHEHTTEP] Oeliek JeKkceManapra
BIIBIPaFaH COTTE, OJap JIEKCHKa—CEeMaHTHUKAIBIK JKarblHAH CO3JICH alTapibIKTail e3remieneHoOeni aece
Oomanpl. Kanaii Oonran sxarmaiiia na, ¢paseonorusm ces[iH JIEKCHKANBIK MOHIHE OapiblK acIeKTiyiep
OoiibIHIIIA COlKeC KeNeTiH Ma3MyHra ue [5: 78-79].

AWM. MonoTkoBTBIH OepiireH ImikipiMeH Ka3ak ranbiMbl O. AfirmaeB ta kemiceni. On  o3iHIH
«Aynapmanarsl (ppa3eosOTUsIIBIK KYOBLIBIC» aTThl eHOEriHae (hpa3eooru3M KOMIOHEHTTEPIHIH OacTankbl
MaFrbIHATapbl MYJIZIE KOFaJIFaH JEreH MiKipre Kapchl eKeHIirin oingipeai. by sxeninae aBrop Obutail gerai:
«anomanap e3iHiH KypaMbIHAAFbl CO3JIEPAiH 0 OacTaFbl JEKCHKAJIBIK MaFbIHACBIHAH KacajMaraHa KailaH
IIBIKMAK. MaFbIHACBI3 HOpPCE/IEH MarblHAIBI Hopce Kamai Tymak. On ce3jep 3amMaHHaH 3aMaH OTil,
Facelpyapisl aTTaraH coH OipTiHAen actapibl, OeifHenl Kyire Tyce Oactaiinbl. XaiblK JaHAJIBIFBIL, OWIay
KaOleTi TimiMi3zeri caH aidyaH cesnepre OeiiHeni mimiH Oepimn, Oenrini O0ip YFRIMIBI KOPKEM KOPCETYy YILUiH

48 BecTHuk KaparaHgmMHCKOro yHusepcureTa



KanoH TiniHaeri «ke3» coMaTtu3MiMeH KornaaHbinaTbiH ...

MaFbIHAIBIK TONTap Kypaisl. JKanre13 ce3aiH Oinagipep MarblHACHIH OipHelle co30eH acTapiall, KOpPKEM eTil
KepceTy, TLTMI3Al KepikTi, keceM, oapi memeH Kaibmka Tycipeni. COHIBIKTaH OyJIapAblH aydapMachlH
3epTTEreHIe €H alIIMCH, OHBIH KYPaMbIHAAFbl CO3/ep/IiH TaOUFaThIHA 3P CaJIBII, COIaH COH OHBIH acTapIIbl
MaFrbIHACBIH Oepyre THIPBICY KaxeT. bymapasl exiHii Tire ayaapyra o0JeH 00napl koHe ayJapy aca Kaxker.
Ofitnece Oenrim Oip XaNbIKTBIH PyXaHM Ka3bIHACHIHAH KYp allakaH Kajambl3. bymapnael aymapy apKbUTbl €3
XaJIKBIHBIH TUIIIK Ka3bIHACHIH aKTapbII, KaOLIETiH TaHBITYFa a MYMKIHIIK Tyaab [6: 140].

Kepicinmre, (hpa3eosorusuiblK MarblHa TEOPUSCHIH JKaKTaylIbuiap (Qpa3eodoru3MIepAiH JIEKCHKAIBIK
MaFbIHACBIH MOMBIH/IAY OHBIH TiJIZie KOPiHIC TadaThIH KYPBHUIBIMBIH TOJBIFBIMEH JKOKKa ILBIFapyFa anapazbl
neren mikipai yeranaasl [7: 307-309]. dpa3coaorusiblK MarblHa JICKCHKAIBIK MaFblHaIaH ©31HIH KOpIIaraH
opTa KYOBUTBICTApPbl MEH 3aTTapbIH O3IHMIK epeKIne KepiHic TaOybIMeH, TYPaKTHl TipKeCTiH Maiga Oomry
epeKuIeNiKTepiMeH, (pa3eoNIOTU3MHIH TYTACTBHIK CEMaHTHUKACBHIHBIH KaJbIITacy YIEpiciHAerl Kypamuiac
KOMITOHEHTTEP/IiH KaThICy CHITaThIMEH e3reimencHeni [8: 52].

®Dpa3eoNOTHITBIK MaFBIHAHBIH €Ki HETI3Ti acrekTici 00Jiambl: Ma3MYHIBIK acleKTici (CHTHU(HUKATTHIK,
JCHOTATTHIK, KOHHOTATUBTIK KOMIIOHEHTTEPI) JKOHE OHBIH TiNAET1 KOPiHICiHIH acmekTici (ppaseonoru3Muiyg
CBIPTKBI popmackl). EKi acmekTinik cumaTka ue Qpa3eonorusulblK MarblHA TYPAKThl TIPKECTIH Ma3MyHbBI MCH
(bopmMachIHbIH TyTacThIFBIH Oepemi [7: 310].

Jemek, xapThilaii SKBUBAJICHTTEP/IIH €PEKIICIIriHe MaFbIHAHBIH CUTHU(DUKATTBIK, JCHOTATTHIK YKOHE
KOHHOTATUBTI MaKpOKOMIIOHEHTTEPHiH COWKec Kellyi »araipl. Aaiaa TYMHYCKa (pa3eosoru3Mi MeH
ayJapbUIaTBIH TiJ Oipiiri TpaMMaTHKAIBIK KYPBUIBICH XOHE JIEKCHKAJIBIK KYpambl XKaFblHaH Oip—OipiHeH
e3remieneHyi a01eH MYMKiH.

OpazeoNorusIbIK  MaFbIHAHBIH — KaJBIITACYbIHA  (PPa3eoiorusuiblK  OCHHENmmiK TYypTKi  Oomafpl.
®pazeonorn3M KypamblHAaFbl OCHHENUTIKTI aynapMa TUTIHE TachIMalay MocelleciHe Kelep OoJcak,
TYPaKThI TipKeCTiH OeifHeINiK HeTi3i OHBIH MIETENIiK OaraMackHIaFbl OMCYPETIIEH TOJBIK HeMece JKapThluIai
coiikec Kemyli MyMKiH. Bynan wIbIFaThIHBI, ()pa3eosoTU3MAEPAl ONapAbIH CKIHII Tieri >KapTbuiai
Oanamanapbl Heri3iHIe ayaapy OapbIChIHIA, ayAapMallbl €Ki MaHBI3bl MiHJCTTI aTKapyhl THIC:

1) TymHycKa ¢pa3eonoru3MiHiH MarblHACHIH XKOHE CEMAHTHKAIBIK €pEeKIIeNiKTEepiH aymapMma TiiHae
TOJIBIK KETKi3Y;

2) TymHycKa (pa3eosoru3MiHiH OCHHeNiK SJeMEHTIH ayjgapMma TijliHe TOJBIK HeMece >KapThuiaid
TachIMaJIyiay.

Kemeci  ke3ekTe KamoH  TUTIHAETT  «KO3»  JIGKCEMAachIMEH  KOJJIAHBUIATBIH ~ COMATHKAJBIK
(dpaszeonoru3maepal Kazak TUTIHJET! JKapThulail OajaMainapbl HETi3iHIE ayaapy MACEleCiHe TOKTalaMbI3.,
Conpaii-ak, arajqfaH ToCUT apKbpUIbl ayJNapyAblH epeKIIeNikTepi MeH Ka3aK TUTHJIETI JKapThuiai
Oaramasap/bIH CaHIBIK KOPCETKINIH aHBIKTAMBI3.

Annpiven, TEHZ@IFT51(M> 0o Mykspy) dereH (paszeoorusblK OIpJIiKTi allbil KapacThIPaMbl3.
XKorapeima Oepinmren O. AWTHAeBTBHIH TYpakThl TIPKECTEPIiH CEMaHTHKACHIH AaHBIKTAyJa aJlbIMEH
(hpazeonoru3MAepAiH JTEKCUKAIBIK MaFbIHACHIH aWKBIHAAYABIH MAaHBI3bl EKEHITiHE KATBICTBHI IiKipiHe
CYHeHe OTBIPBIN, OYJI COMATHUKAJBIK OIpIiKTiH ce30e—ce3 aymapMachiH kenrtipeMis. OHBIH Typa MarblHACKHI
«ke31i OarbITTay» 00BN TaObUTAABI. bepinreH ¢pa3eosoru3Mre ceMaHTHKACHl KaFbIHAH COHKEC KEJeTiH
OHBIH Ka3aK TUTIHJETI KapThUIail OalaMachl PETiHIE «Ke3 Ki0epy» Topi3/i COMATUKAIBIK OipIIiKTI KeTipyre
Oonampl. MyHna «OarbITTay» €TICTITIHIH OpHBIHA Ka3akK TUTIHJAE OFaH MAarbIHACBHIHBIH JICHOTATTHIK
KOMITOHEHTI OOWBIHINIA JKAKbIH <OKIOEpy» JIeKCeMachl KOJAAHbUIAAbL. SIFHU, €Ki (pa3eosoru3MHiH
JIEKCUKAJBIK KYpambl TailaTaHbUIATBIH E€TICTIKTepiHIH op TYpii OonmybIMeH Oip—OipiHEH e3relmieleHe/].
Anaiina 0y1 (pa3eosoru3M KypaMbIHAAFbl OMCYpeT TYIHYCKa TYPaKThl TIPKECIHIH OCHHENIK 3JeMEHTIMEH
yKcac. SIFHu, jKapThUlail KBUBAJICHTTEP HETI3IHJIEC ayaapy TOCUTIH KOJIaHYIbIH KOC TajdaObIHBIH €Keyl Je
KY3€ere acThbl.

JKorapblia KapacThIPBUIFaH COMAaTHKANBIK Oipitikke MasmyHbl sxarbiHan ykcacl BIZBE E D] (Mo uu
ToMapy) (pa3eosIOrM3MHIH Typa MaFblHACBI — «KO3r€ TOKTay», ajl (Pa3cojOTHsUIBIK MarblHAChl —
«aJlaMHBIH Ha3ap ayaapybl, MykusaT Kapayb». Oceutail [B [ZBFE 5] (M2 Hu TOMapy) TypaKThl TIpKECiHiH
JKapThlUlall OajlaMachl Ka3ak TUIHAEr «Ke3 TOKTaTy» (pa3eojoru3Mi eKeHi aHbIKTaiabl. Jlonen periHie
M. Oye30BTiH «A0bail )x01bl» poMaHbIHAH Y3iHAI KenTipemis: «beti Oypkeyii Kyiilie emKkiMre Ke3 TOKTATHIII,
ipKisin Kapail anmarad MoKeH, oiTeyip JKanbIpian KanTaraH epKeKTepAiH KOMILIUIIr KbIp Ka3arbl, TOOBIKTHI
YITiCiHZe KMIHI'eH TonTap eKeHiH anrapran» [4: 102]. Bepiiren KOHTEKCIE «K©3 TOKTaTy» (hpa3eosioru3mi
«Ke3re 1IIHY», «Ke3re TYCY» JIeT€H KbICKa YaKbIT apajblFblH KAMTHTBIH TYPAaKThI TIpKECTEPCH ©3TeIICIICHI,
aj1aM e3 Ha3apblH caJbICTBIPMAaIbl TYPAE Y3aK YakpITKa Oenrini Oip agaM He 3aTKa aynapbl, OHbl OaKbLIam
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Typy®bl JiereH MarbiHanbl Oepemi. bynan mbraremsl, [ B IZBFE D] (M2 HE TOMapy) cOMaTHKAIBIK TipKeci
MEH «K63 TOKTaTy» (pa3eojorn3Mi TpaMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMBIHAH Oacka OapiblK JIMHTBHCTHKAIIBIK
KepceTKilTep OoibIHIIa colikec keneai. Exi ¢ppa3eonorusbik OipiikTiH rpaMMaTUKAaIbIK YHBIMIACYBIHIAFbI
alBIPMAIIBUTBIK JKAMIOH TUTIHET TYPAKThI TIPKEC ilIH/IE CANIT €TICTIKTiH, Ka3akK TUTIHJEC ca0aKThl ECTICTIKTIH
KOJIZIaHBUTYBIHA OOJIMaK.

ConbiMeH Oipre, (paseonoru3aMaepIiH Kaszak TUTIHAET] >KapThUlall OallaMalapblHBIH —apachlHa
«UIOWIBIHY», «TaHIaHy», «TaHKAIy» Ma3MYHBIHIAFbl TipkecTepAiH Oip ToObl Oap. MyHpmail Tomka
[E AU % 1 (Mo ra Tobumspy), [BDEHRUHE 51 (M3 HO Tama ra TOOHIPPY) CHSKTHl COMATHKAIIBIK
¢dpazeonoruzmaepaiy Oanamanapbl kaTaabl. ATanFaH (HpPa3eosOTHSUIBLIK OipIiKTEpAiH Typa MarbIHACHI
«KO3JIIH YIIBI IIBIFYBD), «KO3 aJIMachIHBIH Y MbFYs» T.0. JXKanon rameivel T. Hakamknma Oepinren
(bpaseonoru3maepre «KarThl TaHIAHY», «aH-TaH Kaly», «TaHBIPKAY», «TaHKAJIy» JereH aHbIKTamasap
Oepren [9: 346]. beiineniniri >xarbiHaH OepiireH (paseonorusMaepre aHarypiibIM >KakblH Ka3ak TUTiHIH
TYpaKkThl TipKecTepi peTiHIe «Ke3i YICHIHAH MIBIKTBD), «KO31 LIapachlHaH MIBIFY» JACTCH COMAaTHKAIBIK
OipmikTepai atayra Oomanpl. SIFHU, JKamoH XKoHE Kasak Tulaepinaeri 0yi (pa3eo’oru3mMaep KypaMbIHIAFbI
MeTadopanbIK Herizi, OeHeNiiri, Ma3MyHBI XKOHIHEH CallbICTBIPMAIIBI TYP/E JKaKbIH Aeyre Oonansl. Anaiina,
oJlap KOMIIOHEHTTEPiHIH JICKCHKAJBIK CPEeKIICNIKTEepi KaFbiHaH OipAel eMec OONFaHABIKTaH, OYJI TYpaKThl
TipKEeCTep JKaIloH TUTIH/ET1 (ppazeonoru3MaepIiH KapThlilai JIEKCUKAJBIK, OaraManapbl OOJIBIT CaHaa b,

Ocsiran ykcac xanol Timingeri [HZHA< 3% (Md o Mapyky cypy), Typa MarblHACHI — «KO31i
nomanak mimiinre kentipyy», | H Z L0 & 9123 5 | (M3 o capa HO &: HU cypy), Typa MarbIHAChl — «KO3i
TOpeJKe MilliHiHE KeNTipy» JAereH (pazeojorH3MIECp i€ «30peci YIy», «ypeiiieHy», «IIOMIBIHY»
MarbiHaTapbiHa uWe. [ KeHecOaeB e3iHIH Ka3ak TUTHIH ()pa3cojOrHsUIBIK  CO3MAITIHAC aTajaFaH
(hpazeonoru3MAEpAiIH KapThUIall JIEKCUKAIBIK OaraMalapbhlHBIH OipHeIIe TYPiH YCHIHAIBL: «Ke3i alnakaHai
Ooy», «Ke3i Iapajai 60y», «ke3i aTei3aai 00y», «Ke3i maHbIpakTai 6ory» [10: 259].

B.M. Mokuenko, B.H. Tenus, C. Bnaxo, A.A. [UpyIKHA CUSKTBI OPBIC FaIBIMAAPHI (HPa3eOIOTHSUTBIK
Oipmiktepai ayaapy OapbIChlHAA OJAapAbIH YITTHIK PEHKiH, CTHJIMCTHKAJBIK EpPeKHICTIKTePIH JKOHEe
OCHeNIIIriH caKTay ayJapMaTaHyIbIH MaHBI3Ibl MoceleNepiniH OipiHe XaTajasl Jen caHaraH. by opaiima
TBULVE TR % (uupoii M> 15 Mupy), co30e-co3 MarbiHAChl — «aK KO30eH Kapay» JereH »KaloH TiliHer
«K63)» COMaTU3Mi KOJIJIaHbUIFaH (hpa3eosoru3mMHiy OipiH KapacTelpy opeiHABL. M. Tanaka sxone H. Marapa
CUSIKTHI JKallOH JIMHTBUCT FalbIMAapel e3iaepiHiH «Ppaszeonorm3smaep» arTtel eHOeridge OepinreH
COMATHKAJIBIK OIpJIKTI «ChIHAY» JereH (pa3eoCEeMaHTHUKAJIBIK TOMKA JKaTKbI3aabl. OHBIH MarblHAChIHA
KaTBICTBI OJIap <OKEK Kepil Kapay», «CYBIK XYy30€H Kapay» JaereH TyciHmipme ycbiHamel [11: 38]. An
«llluHmIe: mKUpHUH» KAMOH TIiHIH TYCiHAIpME cosnirinne  BLVE TR 31 (mupo#t M3 P MupY) JereH
TYpaKThl TIPKECTIH Ma3MYHBI «YHATIay», <OKaKTBIpMay» JereH eTicrikrepmeH Oepinren [12: 351]. byn
(hpazeonoru3mMai Ka3zak TUTIHE aynapy MacelleciHe Keyep 00Jicak, aIbIMEH OHBIH KOMIIOHEHTTIK KYPaMbIHBIH
Oipnen—0ip epekmeniri OoybIn TaOBUIATHIH TYC aTaybIHBIH KOJJIAHBICHIH eckepy KaxkeT. Kazak Ttiminmeri
OepilireH cOMaTHKAIIBIK TIPKECTiH JKapThiall OanamMachlH Taly YIIIH «K©3» KOMIIOHEHTI, TYC aTaybl JKoHe
KOpPY OpEeKeTiH KAMTHUTHIH (pa3eo’oru3MAepAl KapacThpraH >keH. by MiHAeTTI opblHAay YIIiH
I. KenecOaeBThiH «Kazak TimiHIH  (pa3eoyoTvsUTBIK  CO3MAITiHE» JKYTiHeMi3. ATalfaH Ce3IIKTeH
TBULNE TR %! (mupoit M> 13 Mupy) zmereH (¢paszeoiorusmre Kaszak TiTiHAEr >KapThuiail Ganamackl
pEeTiH/Ie CEMaHTHKAIIBIK ChIP—CHUIIATHI, OCHHEIIK Heri3i, IMOIMOHAIBI—3KCITPECCUBTI PEHKI, TPAMMAaTHKAIIBIK
KYPBUTBIMBI COIKeC KEJIeTiH, ajaii/ia JIEKCUKAIIBIK, KYpPaMbl )KaFbIHAH CAJT ©3TelIeNICHETIH «ajla Ko30eH Kapay»
JleTeH TYPaKThl TipkecTi kenTipcek Oomnansl. [. KenecbaeB Oyn gpazeonoru3mre «imreid jxek Kopim, TIKIIHe
Kapay; )KaKThIpMay, jKapaTiiay, YHaTay» jaereH cunarrama 6epres [10: 75].

Homuoicenep men onapowviy mankwviiayiap

Caliplll KeNreHje, 3epTTey JKYMBICBIH/IA JKAIOH TUTIHIETI COMAaTHKANBIK (paseonoru3Miepai Oanama
TOCUIL HeTi3iHAe Ka3ak TiliHe ayJgapy epeKUIeNiKTepi KapacThlpbulibel. HoTmkeciHae «ke3)» KOMIOHEHTIMEH
KOJIJAHBUIATBIH TYPaKThl TipKeCTEpIiH Ka3ak TUTIHIE CEMaHTHKAachl, (VyHKIHOHANIBIK CTHIII, OSHHENiIiri,
JIEKCUKAIIBIK KYpaMbl, TPaAMMAaTHKAJIBIK KYPBUIBIMBI CHUSIKTBI OapIIbIK KOpCETKIITep OOMBIHIIA Colfkec KeleTiH
OipkaTap MOHO’KBHBAJCHTTEPI MEH JKapThliail Oayiamanapsl 0ap €KeHMIIr aHbIKTa abl. HakThIpak anTcak,
3epTTey JKYMBICHIHAAFBl JKAallOH TITIHACTI «Ke3» COMaTU3MIMEH KOJAAHBUIATHIH (HPa3eosOTHUsIIBIK
Oipmikrepai Kaszak TidiHe Oanmama Tocimi HerisiHAe aynapy OapbIChIHIA Kelecifeld HOTIKenepre Ko
JKETKI3LI:
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—KaroH TUTIHACTI «K63» COMAaTU3MIMEH KOJIJAHBUIATBIH TYPAKThl TipPKECTEPl JIEKCHKOTPa(USIIBIK
omebueTTep Heri3iHje 3epAeney HOTIKECiHe KeH KoJIaHbIcKa re 88 (pa3eonorn3m tepin KuHaKTalabI,

— KaIoOH TUTIHIAETI «K63» KOMIIOHEHTI €HIeH COMAaTHKaIbIK (ppazeonoru3muaepaid Kazak TUTIHIETi 8
MOHOYKBHBAJICHTI aHBIKTAJIJIBL;

— OepiIreH TOITHIH TYPaKThl TipKeCTEepiHIH Ka3ak TutiHmeri 21 skapThutaii Oamamaliapbl aHBIKTAIIIBI.
Bamama Tocini apKpUTHI Ka3aK TUTIHE aydapbUTFaH TYPaKTHl TIPKECTEPAiH CaHIBIK YIIECI «K©3» aHaTOMHSIIBIK
aTaybl YUBITKEI 00JIFaH 0apJIbIK (hpa3eoIoru3MACPiH KAl CAHBIHBIH 33 % —bIH KYpaJbl.

— COMAaTUKAIBIK TYPAKTHl TIPKECTEPAl aynapy HOTIDKECiHAe, JKallOH JKoHe Ka3aK TUTHIETT «Ke3»
JIeKCeMachIMEH KOJIAHBUIATHIH (DPa3eoIOTHSUTBIK OipIiKTepAiH CeMaHTHKAChl, OCHHENIiTi, (QYHKIIMOHAIIBI
CTHIII KOHE TpaMMAaTHKAIIBIK J>KaFblHAH YHBIMIACYBIHA OipIIamMa YKCACcTHIKTapAbIH Oap eKeHmiri, amaiina,
OJIAPJIBIH JICKCUKAJIBIK KYPaMIapbIHbIH Oip—OipiHEH KOIl )KaFaaii/ia e3relieICHeTIHAIT MAIiM 00Tk,

OTaHABIK JKalOHTaHY FHUIBIMBIH/A JKAllOH TUTIHIH JCHE MYIICNIEPIHIH aTayiapbl YHBITKBI OOJFaH
(hpazeonorusutbIK  OipiTikTepiHe KaTBICTBHI JMHTBOAYIApMAIIBUIBIK 3epTTEYJIepAiH Kasipri yakpITKa OeiiH
KYPri3iJIMEreHIIriH ecKkepeTiH Ooyicak, Oy 3epTTEeyHAiH FBUIBIMH JKOHE MPAaKTUKAIBIK JKaFblHAH MAaHBI3bI
opacaH €KeHJITi Jaychl3. byFaH JeiiH KalloH COMaTHKaIbIK (hpa3eosoru3mMaepi aschlHAa XKacalFaH LIeTell
FAIIBIMIAPBIHBIH CHOCKTEPIMEH CaJbICTBIPFaHa, OYJT JKYMBICTBIH FHUIBIMH JKaHAJBIFBI MEH KYHIBUTBIFBIH
Kelecijel cunarrayra Oonapl:

— Ka3aK JKOHE JKallOH «Ke3» JIEKCEMachl KypaMblHA €HTCH TYPAKThl TIPKECTEPiHE CEMaHTHUKAJIBIK
TYPFBIIaH CANBICTHIPMAITBI TaJlIay IbIH JKYPri3ilyl ®KoHE €Ki TUT apachbiHIaFkl (YPa3eoIOTHUSUIBIK O3renIeikTep
MEH COMKECTIKTepAiH alKbIHIATYHI,

— «KO3» COMAaTHU3MIMEH jKacaJaThlH TYpPaKTHl TipKecTep[i Ka3ak TUTiHE ayJapynblH THIMII omic—
TOCUI/IEPiHiH aHBIKTATYHI,

Kopvimuinowi

KopebiTa kenrenae, 6enriii 0ip 3THOCTHIH CaH FachIpiiap OOMBI KHBII, CAKTAIl KEJITCH TUT Ka3bIHACHIHBIH
acel1 KabaTTapbIHBIH Oipi, opi omeduW TUTMIH MoWeri caHajaThlH OHBIH (PPa3eoNIOTHUSIBIK JKYHECiH, Col
XaIBIKTBIH TapUXbl, MOJICHUETI, YITTHIK OOJMMBICH JKOHIHIE KYHIBI MariiymMaT OepeTiH aca Oarailel KaitHap
ke3i aeyre 6omnanel. COHIBIKTAH OTAaHBIK IIBIFBICTAHY FRUIBIMBIHAA CAIBICTBIPMANBI TYPJIE Kac caya OOJbIN
TaOBUTATHIH JKAIIOHTaHy OaFBITBIH OJAaH opi JKETUIAIPIN, KYHIIBIFBIC €I XaJKbIHBIH YJITTBIK—MOICHH
EpEeKIIEeTKTepIMEH €TeHe TaHBICY VIIIH aTanfaH TUINIH (pa3eo]oTHsUIBIK TIPKECTepiH 3epTTEY/iH JKOHE
oJIapJibl Ka3akK TUIIHE ayJapy/IbIH MaHbI3bI 30D.

BepinreH jkymbIC HOTIDKENEpiH MYH/Aa KapacThIpbIMaraH JKarmoH TUTIHAET! ©3re aHATOMHUSUIBIK
arayJapMeH KOJJIaHBUIATHIH COMATHKAJBIK TYPAaKTHI TIPKECTEPl ayaapy MocelseliepiHe KaThICThI eHOSKTep
kKa3zy KoHe (Ppa3eosIorUsIIBIK CO3MIKTEP I Kacay OaphIChIH/IA MalaiaHyFa 00Jabl.

Kazak—kamnoH ce3mikTepi xeHiHJe aiitap OoJicak, Oy cajiajia aybl3 TOJTHIPBIN alTaThIHAANW AYHUE a3.
OpHHE, TYPaKTHl TIPKECTEpl KHHAKTAY, )KIKTEY )KOHE ayJaapy Y3aK yakKbIT TeH TaOaH/bl KYMBICTBI KaKET
€TeTIH aca KypZAeli ic eKeHIIrl akWkar. AJjaiina, Oi3AiH eliMi3 YIIiH OYJ1 XaJbIKapalblK KaThIHACTAP/IbI
HBIFAUTBII, TUTUIOMATHSITBIK OaiilaHpICTap bl JAMBITATBIH TAPUXH, CASICH, MOJICHH MaHBI3bI Oap ic. bepinren
3epTTey JKYMBICBIH OCBIHJIAH MaHBI3IbI Ja JKayanThl icTiH Oactamachl Jien KapacThlpyFa OOyajbl el
caHalMBbI3.

3epTTey OaphICHIH/IA ABIHFAH FHUIBIMU HOTIDKEIIED MEH TYXKBIPBIMJIAP JKANlOH TUTIHIErT COMaTHKAJIBIK
(dpazeonorusi canacelH OJaH Ja TEepPEHIpEeK 3epTTel, OJapFa TYpiIl CEMaHTHKAIBIK, KYPBUIBIMABIK,
STHOJHMHTBUCTUKAIIBIK, JKOHE ayJapMajblK Tajjgayjiap OKYpri3yliH KaKeTTiriH anrakraiipl. Jlemexk,
OoJanrakra aroH TiUTiHIH (pa3eoyornusChIHa KATBICTBI TYPIi aCNEKTUIEp/i KAMTUTBIH CaH KbIPIbl €HOCKTED
kKazy, COHJAW-aK TYPaKTHl TIPKECTep TaKbIPHIOBIH TEPEHIPEK 3epliesiey, erKeH-TerKeini urepy, olapiabl
Ka3aK TiTiHEe ayJapy — OTaHMBIK JKAalOHTaHYIIbl MaMaHAApIbIH alJblHa KOWBUIFaH eleyli Ae MaHbI3AbI
MiHAETTepiHIH 0ipi eKeHIri AaychI3.
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I'.b. Taza0ekoBa

Oco0eHHOCTH MepeBoIa ANOHCKUX (Ppa3eoIoru3mMoB,
HCMOJIb3yEeMBIX € COMATH3MOM «IJ1a32», HA Ka3aXCKUH A3BIK
MeTo10M (Gpa3eoT0run4ecKoro IKBMBaJIeHTa

B crarthe paccMOTpPEH MEpeBOJ| SAMNOHCKHX (pa3eoNorn3MoB, YNOTPEOISIEMbIX C COMAaTH3MOM «Tja3a», Ha
Ka3aXCKMH SA3bIK METOJOM OSKBHMBAJIEHLHMH. [ 3TOro, Ipexkae BCEero, Ha OCHOBE JIEKCHKOTrpauuecKkon
JuTepaTypbl ObUIM coOpaHBl Hanbojiee YacTO HCIOIb3YEeMBIE SIIOHCKHE (pa3eoorniecKrue eIUHHIB,
UCIIONB3yeMble ¢ JeKceMol «ria3a». Ha ciemyromiem srarme mcciieoBaHUsI ObLIM BBISIBICHBI UX IOJHBIC U
YaCTHYHBIC YKBHBAJICHTHI B Ka3aXCKOM S3bIKE, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT (hpa3eosioru3MaM SIIOHCKOTO SI3bIKa
[0 TakUM IIOKa3aTelsIM, KaK CEMaHTHKA, JICKCHYeCKHH COCTaB, IpaMMaTHYecKasi CTPYKTypa, CTHIb M
oOpazHocTs. Ha oCHOBEe MpOBEOEHHOTO HCCIEAOBAaHMS aBTOPOM ObUTH 000OIIEHBI OCOOEHHOCTH HEepeBOAa
(pazeonoru3MoB, yrnoTpeOnsieMbIX ¢ COMATH3MOM «TJla3ay» Ha Ka3aXCKHH SI3bIK METOJOM SKBHBAJICHIMH, a
TaKXKe CXOACTBA M Pa3IMYUs JINHIBUCTHYCCKUX M 3KCTPATMHIBUCTHYECKUX XapaKTEPHCTHUK COMAaTHYECKOM
(pazeosoruu ABYX SI3bIKOB U IIPE/CTaBICHbI HAYYHbBIC PE3yIbTaThI.

Kniouesvie crosa: amoHcKuil A3bIK, hpa3eonornyeckas eIUHAL, COMATU3M, IIEPEBOJ], METOI SKBHBAJICHIIHH.

G.B. Tazabekova

Features of the translation of Japanese phraseological units
used with the somatism “eye” into the Kazakh language,
by the method of phraseological equivalent

The article considers the translation of Japanese phraseological units used with somatism “eye” into the
Kazakh language by the method of equivalence. For this purpose, initially, based on lexicographic literature,
the most frequently used Japanese phraseological units used with the lexeme “eye” were collected. Then their
full and partial equivalents in the Kazakh language were identified, which correspond to the phraseological
units of the Japanese language on such indicators as semantics, lexical composition, grammatical structure,
style, and imagery. As a result, authors summarized the features of the translation of phraseological units used
with somatism “eye” into the Kazakh language by equivalence; similarities and differences of linguistic and
extra-linguistic characteristics of somatic phraseology of the two languages.

Keywords: Japanese language, phraseology, somatism, translation, method of equivalence.
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The corpus of borrowings and their functioning
in the medical terminology of Kazakhstan
(on the material of professional periodicals)

The article is devoted to the problem of functioning of borrowed lexemes in the medical terminology of
Central Kazakhstan. It shows what influence the modern language policy of Kazakhstan has on the
sublanguage of medicine. The problem of teaching Latin in medical universities of the Republic of Kazakh-
stan is touched upon. The arguments in favor of the compulsory introduction of Latin into the curricula of fu-
ture physicians are presented. Terms extracted from specialized medical journals “Clinical Medicine of Ka-
zakhstan” (J Clin Med Kaz), “Astana Medical Journal” in Central Kazakhstan and “Medicine and Ecology”,
published by the Non-profit joint-stock company “Karaganda Medical University”, from 2011 to 2020 were
analyzed. 6,450 terms from clinical medicine, pharmacy and anatomy were reviewed to confirm the hypothe-
sis that Latin not only does not lose its position, but actively participates in the formation of new terms “serv-
ing” new branches of medicine and areas related to it. The scientifically and statistically unsubstantiated
claim of total substitutability of Latin terminology for English terminology is refuted. Although it recognizes
the growing influence of English in these spheres. To confirm the hypothesis, we propose an etymological
and semantic classification of borrowings. Particular attention is paid to native Western European medical
terms. Areas of medicine in which English-language terminology is actively incorporated are being estab-
lished. The conclusion is that Greek—Latin terminology continues to be the core of the medical sublanguage,
but the corpus of medical vocabulary is actively replenished by Anglicisms.

Keywords: language policy, trilingualism, Cyrillic, Latin, borrowings, medical terminology, term-element,
etymological analysis, derivational analysis, semantic analysis.

Introduction

The state language policy of the Republic of Kazakhstan in recent decades is focused not only on pro-
moting the study of Kazakh as the state language by representatives of all nationalities but also on introduc-
ing trilingualism into society: equal knowledge of the state, Russian and English languages.

This situation is dictated by the historical interaction of the Kazakh language with Russian and modern
contacts with Western countries, where the “working” language is English.

The desire to integrate with the global community is also expressed in the decision of the state authori-
ties to change the Kazakh script, replacing the Cyrillic with the Latin alphabet. This indirectly actualizes the
interest of science and education in the Latin language as the primary source of writing and the conduit of the
art of the word and knowledge in particular. “The translation of the Kazakh language into the Latin alphabet
is a step toward integration into the global system of science and education, ensuring our spiritual unity. In
the former post-soviet space, in the CIS, we use the Cyrillic alphabet, our compatriots in China use Arabic
script, and our brothers in the West use the Latin alphabet. It turns out that when we talk we have one lan-
guage, but when we read we have three different languages. We can’t understand each other. We can’t un-
derstand the writing. It distances us. Now we try to study and learn modern science, technology, and the In-
ternet. It’s all based on the Latin alphabet now. We are now working to fill these gaps as quickly as possible.
The translation of the Kazakh language into the Latin alphabet will strengthen our unity and spiritually bring
us closer together”, said Nursultan Nazarbayev [1].

“I don’t think there’s any difficulty in that since our children have been taught English since the first
grade. All schools teach English, which uses the Latin alphabet. The younger generation will have no diffi-
culty with this. And I don’t think we’ll have much trouble either. Some of our friends are worried about their
books, what will happen to them. Now, in the age of the Internet, there are no problems in this matter either”
stated Nursultan Nazarbayev [1].

" Corresponding author e-mail: sab_85@mail.ru
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The relevance of our study, firstly, is defined by the urgent need to determine the degree of influence of
society on the sub-speech of medicine in the new language policy of Kazakhstan, and secondly, the work is
performed within the framework of such basic approaches, defined in modern linguistics, as functional and
sociolinguistic.

Medicine is a field of activity and knowledge that for centuries has been “serviced” by Latin and Greek,
providing the stability of the language of science to maintain a common understanding throughout the world
and supplying elements to the terminological apparatus of clinicians, pharmacists and anatomists. In this re-
gard, there are two characteristics of medical terminology: Firstly, “medical terminology has reached a high
degree of internationalization in comparison with the terminology of other branches of knowledge”, second-
ly, medical terminology has experienced the strongest influence of Latin language in the early period of its
formation and development” [2; 173]. “Greek and Latin served as the basis for the formation of special
words and highly productive terminological elements in medicine” [3; 111].

Meanwhile, modern medical education in the Republic of Kazakhstan is gradually abandoning the study
of Latin as a compulsory language. During professional training of medical students of specialties “General
Medicine”, “Dentistry” and several others, the Latin language in the last few years from the mandatory dis-
ciplines has moved into the category of elective languages. Only students majoring in Pharmacy are required
to study Latin. The realities of the curriculum formation process lead to the fact that students “choose” as an
elective component the disciplines offered to them by the graduate departments. Thus, future specialists,
whose professional level directly depends on their ability to use terminology, are forced to learn Latin “by
instinct”, using the word usage patterns of anatomy and other special disciplines.

The absence of specialists in Latin language in the training of physicians leads to errors, inaccuracies in
the understanding and use of highly specialized terms, which in turn becomes the cause of their low level and
unsystematic knowledge. It, consequently, reduces the competitiveness of Kazakh physicians in the modern
world.

One of the arguments of the opponents of studying Latin as a compulsory language is the claim that
Latin terminology in medicine is actively being replaced by English, and it is more relevant to learn English,
while Latin will “master itself”.

Such an approach to the study of Latin, in our opinion, lowers the level of professional training of fu-
ture physicians of any specialty. The role of Latin should not be underestimated in the training of biologists,
pharmaceutical technologists, and public health professionals.

The statement about the total substitutability of Latin terminology for English terminology seems un-
substantiated, not supported by statistics and other data. On the contrary, we argue that Latin not only does
not lose its position, but actively participates in the formation of new terms that “serve” new branches of
medicine and fields related to it. At the same time, one cannot but admit that the influence of the English
language in these spheres is also increasing. A detailed study of scientific articles published in medical jour-
nals in Kazakhstan provides the basis for such assertions.

An indicator of the demand for Latin and Greek terms in the medical community of Kazakhstan is their
active use by medical scientists, teachers of all medical specialties, and practicing physicians. This conclu-
sion is evident after studying scientific publications placed in specialized medical journals of Central Ka-
zakhstan: Clinical Medicine of Kazakhstan (J Clin Med Kaz) [4], Astana Medical Journal [5] and in the jour-
nal Medicine and Ecology [6].

The quarterly journal “Clinical Medicine of Kazakhstan” is one of the leading multidisciplinary peer-
reviewed medical journals in Kazakhstan. The main thematic focus is the publication of materials on medical
science and practice, education, and health care organization. J Clin Med Kaz publishes original articles on
clinical and/or experimental research, literature reviews, descriptions of clinical cases with unusual syn-
dromes and diseases, brief communications aimed at advancing knowledge in the medical sciences with orig-
inal images, and letters to the editor.

The journal “Clinical Medicine of Kazakhstan” provides open free access to the full text of all articles
after online registration of the article at www.clinmedkaz.org. The journal is included in the Index Coperni-
cus database and the scientific electronic library eLIBRARY.RU.

Astana Medical Journal is a quarterly scientific and practical journal that has been published since
1998. The owner is a joint-stock company “Astana Medical University”. The journal is included in the list of
scientific journals for publication of the main results of research works of master’s and PhD-doctoral stu-
dents. The range of distribution is wide enough and covers all regions of the republic, countries of near and
far abroad countries, which have connections with Kazakhstan on problems of hygiene, ecology, experi-

Cepus «dunonorus». Ne 1(105)/2022 55



O.F. Kucherenko, A.B. Kuanysheva, E.R. Keller-Deditskaya

mental and clinical medicine; information exchange with medical institutions of Kazakhstan is carried out.
Publications of works by practicing physicians have become an integral part of the issues of this scientific
and practical journal for the qualification approbation of medical professionals.

The quarterly scientific and practical publication “Medicine and Ecology” was founded in 1996. The
owner is the Republican State Enterprise on the right of economic management “Karaganda State Medical
University” of the Ministry of Health of the Republic of Kazakhstan (Karaganda).

The journal publishes articles devoted to various problems of clinical, practical, theoretical and experi-
mental medicine, history, organization and economics of health care, ecology and hygiene, issues of medical
and pharmaceutical education. The journal has sections: Review of profile literature, Ecology and Hygiene,
Clinical Medicine, Theoretical and Experimental medicine, Organization and Economics of health care,
Medical and Pharmaceutical education, Observation from practice.

The working languages of all journals are Kazakh, Russian, and English. Regardless of the language in
which the article is published, it must be accompanied by an abstract in the other two languages.

The purpose of our article is to study medical discourse in terms of its saturation with terminology of
Greek-Latin origin in the light of the modern linguistic situation in Kazakhstan, as well as in terms of the
presence in it of terms of non-Greek-Latin origin, their semantic and functional content.

The implementation of the goal involves the following tasks:

1) based on a continuous sampling from professional periodicals of the Republic of Kazakhstan to iden-
tify the corpus of borrowed vocabulary, functioning in medical terminology;

2) in the composition of the borrowed vocabulary to distinguish terms of Greco-Latin origin and terms
of Western European origin;

3) to describe the linguistic material in terms of two aspects — derivational and semantic;

4) to establish which fields of medical knowledge most actively use classical terminological elements,
and in which fields they introduce Anglicisms.

During the research the following methods were used: descriptive method, general scientific method of
observation, the method of continuous sampling, the method of classification, statistical method.

The hypothesis underlying our work is that modern medicine is gradually abandoning Greco-Latinisms
in favor of terminology of another origin for the following reasons: First, the emergence of new branches and
areas of clinical and pharmaceutical science; Second, the development of innovative technologies, which are
equipped with equipment and devices created in the United States and Europe and which receive a nomina-
tion from the language of the producing country or English as the most universal language; Third, “due to the
increased interest in words of Western European origin, many scholars favor the use of foreign-language vo-
cabulary over words of Russian origin, e.g.: «anaiaeretuk» (analgesic) instead of «o6e36omuBaromee» (pain-
killer), «6oneyromnsromiee» (pain reliever); «akkomomanusi» (accommodation) instead of «npussikanuey (ad-
diction); «mpomonruposanusiii» (prolonged) instead of «mpoamennsiit, qutensHbiy (eXtended, long-term),
etc. [7; 55].

Experimental

To test the hypothesis proposed in our work, we examined articles published in medical journals of
Central Kazakhstan: Clinical Medicine of Kazakhstan (J Clin Med Kaz) [4], Astana Medical Journal [5] and
in the journal Medicine and Ecology. A total of 284 articles from 2011 to 2020 were reviewed: Astana Medi-
cal Journal (123 articles), Clinical Medicine of Kazakhstan (124 articles), Medicine and Ecology (37 arti-
cles).

A total of 6,450 terms from the fields of clinical medicine, pharmacy, and anatomy were extracted
through solid sampling. The highest proportion belongs to clinical terms with 4,875 units, followed by ana-
tomical terms with 927 units and pharmaceutical terms with 648 units.

The collected linguistic material was examined in terms of three aspects — etymological, derivational,
semantic.

Results and Discussion

The finished work can be represented as the following results.

Etymological analysis showed that the bulk (5681 units) were terms either completely borrowed from
Greek and Latin or newly formed using Greek-Latin elements.

Derivational analysis of terms of Greek-Latin origin allowed us to classify them into three groups:

1. Simple terms consisting of a Greek or Latin root (borrowing words) (983 units).
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2. Derived terms (formed with a root term element (TE) and affix(-es) (2,187 units).

3. Compound terms (formed by adding several roots and the connecting vowel “0” or without it, and
comprising two or more words) (3280 units).

1. Simple terms consisting of a Greek or Latin root (borrowing words), e.g.: gypsum — greek. gypsos
— mineral; diagnose — greek. diagnosis — recognition, detection; capsule — lat. capsula — box; cage —
lat. cella — cell; lethality — lat. letalis — lethal; stenochoria — greek. stenosis — narrowing — narrowing
of the tubular organ [8, 9].

2. Derived terms formed with a root term element (TE) and affix(-es), e.g.: catheterisation — greek.
katheter — surgical instrument for emptying the cavity; ampenazun (adrenaline) — adren- (adrenal-, anpeno-
; lat. adrenalis suprarenal; ad- + lat. ren — kidney) — “relating to the adrenal gland”, “related to the adrenal
gland”; mepuronum (peritonitis) — anatom. peritoneum abdomen — “pertaining to the peritoneum” and suf.
um- inflammation; remaroma (hematoma) — greek. haima, haimatos — blood — “blood-related” and suf.
oma — tumor; remocmasza (hemostasis) — lat. haemostasis; zemo- + cmas 1) in surgery — v. Bleeding stop-
page; 2) in pathology (syn. blood stasis) — stopping the blood flow in the vessels of an organ or tissue area;
sumomoxcudeckuit ok (endotoxic shock) — snodo- (greek. endo — inside) and moxc- (greek. toxikon
(pharmakon) — poison, which the arrows were lubricated with, “poisonous”, toxic, relating to poisons [8, 9].

3. Compound terms created by combining several roots and the connecting vowel “0” or without it, and
consisting of two or more words, e.g.: nanapockonus (laparoscopy) — greek. lapara — abdomen + greek.
skopeo — consider, investigate; Topakockomnus (thoracoscopy) — greek. thorax, thorakos — breasts, chest +
greek. skopeo — examination of the internal walls and surfaces of the organs with special instruments; marma-
poromus (laparotomy) — greek. lapara + greek. tome section, dissecting; syn. wrecking) — surgical opera-
tion: peritoneal cavity opening; mamapomuentes (laparocentesis) — greek. lapara abdomen + greek. kentesis
— piercing, puncture; remonuaamuka (hemodynamics) — greek. haima — blood + greek. dynamikos — per-
taining to power, strong; ayrorcust (autopsy) — greek. autos yourself — “himself”, “same”, “his own” +
greek. opsis — vision. (autopsia; greek. seeing with your own eyes) [8, 9].

A semantic consideration of the selected terms of Greco-Latin origin allows us to classify them into
the following thematic groups: 1) names of diseases, 2) names of processes and methods of treatment, 3)
names of substances, 4) names of body parts, 5) names of medical devices and instruments, 6) names of
causes of diseases (etiology), 7) names of symptoms of diseases, 8) names of types of medicines, 9) names of
branches of medicine [10].

The most frequent are the lexical units of groups 1, 2, 3, 4, 5. The terms included in groups 6, 7, 8, 9
occur much less frequently. It is connected with the scientific progress in medicine, with the appearance of
new methods of diagnosis and treatment, devices and medical instruments, with the development of new di-
rections in medicine.

The terms of Greek-Latin origin are in most cases taken from the following branches and sections of
medicine: Oncology (breast, ovarian, prostate, oral, stomach, rectal cancer), Cardiology (arterial hyperten-
sion, arterial hypertension, stroke, heart disease), Surgery (pancreatic diseases, pancreatitis), gynecology,
(childbirth, abortion anesthesia, cesarean section surgery), as well as diseases of the lungs, eyes (cataract,
glaucoma), diabetes, anesthesia problems [10].

The only items represented are childhood diseases (foot deformities in children, clubfoot, cerebral ede-
ma), mental illnesses, diseases of the gastrointestinal tract, kidneys, urinary tract, and skin diseases.

The analysis of medical texts has shown that the medical terminology of Kazakhstan includes terms not
only of Greek-Latin but also of Western European origin, mainly borrowings from English, French, and
German.

For instance: 1. ramnon (tampon) (fr. tampon) — A sterile strip of gauze to fill a wound or cavity; 2.
tamnonada (ger. Tamponade from fr. tampon — tammnon) — filling wounds or cavities with tampons, sec-
tions of other tissues, or certain biologics (Orpanuuutbes mpocTol MapieBoit mamnonadour) (Limit yourself
to a simple gauze tamponade); 3. kaurona (cannula) 1 (fr. canule) — a short tube with a blunted end, de-
signed to be inserted into the cavities and canals of the human or animal body for diagnostic, therapeutic or
research purposes; xantons (cannula) 2 — The thickened part of a tubular needle designed to connect it to
various devices (B kapman BBOIMIH TymokoHeunyto xarnionio) (A blunt-tipped cannula was inserted into the
pocket); 4. cmpecc-mecm ot cmpecc (Stress test from stress) (eng. Stress — tension), mecm (eng. test —
challenge, research) (ITonoxurtensHbIMU pe3yiabTaTamu cmpecc-mecmog) (Positive results of stress tests); 5.
«HOH-Ounnepwly, «Haum-nukepwv» (eng. non — not; dip — downfall, suffix -er — figure, character, i.e. liter-
ally — ne manmaroumii (non-dropping); night — xous, peak — Bepmrna ropsl, Suffix -er — figure, character,
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i.e. literally — nounoii Bepmmtens (night peaker). (To the category of “non-dippers” (patients with insuffi-
cient nocturnal BP reduction) and “night peakers” (patients with nocturnal hypertension)); 6. nHowu-
pecnondepor (non-responder) (eng. non — not, respond — answer, react, suffix -er — figure, character, i.e.
literally re orBeuaronie He pearupytrome (hon-responder). (Thus, the greatest effect was observed in pa-
tients with hysterical and psychasthenic deviations and, to a lesser degree, in patients with schizoid,
anancastic and paranoid deviations, who made up the non-responders group); 7. xzacmep (cluster) (eng.
Cluster — grow in bunches, gather, accumulate) (...with metabolic syndrome (MS), which is a cluster of
hormonal and metabolic disorders...); 8. kiacmep-aghgpexm (cluster-effect) (eng. Cluster — grow in bunches,
gather, accumulate) — a marked temporary increase in the incidence of certain malignant tumors in the pop-
ulation; 9. mramens (spatula) (ger. Spatel) (Spatula was used to form a pocket in the tenon space up to the
optic nerve); 10. cmenm (eng. stent) — a design that fits into the lumen of hollow organs and provides an
expansion of the site [11-13].

It should be noted that during the analysis of the linguistic material, we did not consider medical terms-
Europeanisms, which were borrowed from Latin and Greek (international medical terms). There are a few of
them in our material, which is not accidental, because, as experts say, “... German medical terminology is
based more on the Greek and Germanic linguistic structure. English medical terminology is almost entirely
‘Latinized," using only a small fraction of the Old English and Saxon syllabic structure” [14; 140].

The use of native West-Europeanisms, i.e. words originating from lexical and word-formation material
of West-European languages, in medical terminology of Kazakhstan is comparatively few. From the point of
view of semantics they are mainly represented by the terms referring to:

1. Medical equipment, equipment (ultrasound scanners, convex sensor, duplex scanning, computer to-
mography; by Cryotome apparatus, echocardiography using “Hawk” apparatus (Denmark), studied on com-
puter 20 DO Corol), etc.;)

2. Medical devices and instruments: spatula, cannula, tampon, obstetric forceps, drainage; dilation sy-
ringe (ger.: Spritze, from spritzen — to spritz), stent, mask and Ambu bag, etc.;

3. Surgical methods, techniques, methods: tamponade, mini-laparotomy, mini-access, laser, helium-
neon laser irradiation, B-Lynch compression suture, laparoscopic total fundoplication (LTFN) of Nissen
type, laser surgical techniques, according to Papa-Nicolau method, gastric bandaging, gastros bypass sur-
gery, etc.

4. Genetics: markers of chromosomal pathology, etc.;

5. Physiology: breathing patterns, etc.;

6. Types of patients: non-dippers (patients with insufficient nocturnal BP reduction), “nite peakers” (pa-
tients with nocturnal hypertension), non-responders, in Tritace group patients, with Hartil group patients, etc;

7. Drug names: the ACE inhibitor drug ramipril Tritace (Aventis, Germany) and its generic Hartil (Ae-
gis, Hungary), azithromycin (Sumamed, Pliva, Croatia), amoxicillin/clavulanate (Flemoclave Solutab,
Astellas Pharma Europe B.V., Netherlands), etc;

8. Biochemistry: biochemical markers, etc.;

9. In the nomenclature of diseases (very rare): Barrett’s esophagus (Barrett’s syndrome), condition
named after the English surgeon N. Barrett, who first described it in 1950; valve prolapse (German Klappe),
etc.

Borrowings from modern European languages constitute a much smaller number as compared to the
Greek-Latin ones (2143 units). These are the main terms that came into the Russian language in the 20th cen-
tury and belong to such branches of medicine as immunology, microbiology, genetics, and dietetics. The
process of penetration of such words has become especially pronounced in recent decades, which in turn is
associated with scientific progress in medicine, the emergence of new diagnostic and treatment methods, de-
vices and medical instruments.

The majority of Anglicisms, according to our observations, belong to the clinical and pharmaceutical
subsystems. Anglicisms most commonly used in pharmaceutical terminology, for the most part, passed into
Russian by transliteration (transmission of the spelling of an English word using the Russian alphabet), for
example, Uromodulin — Ypomooyaun, Trypsin — Tpuncun, Zymosan — 3umozan, volumeter — Boaromemp.

We found a considerable number of English terms that retain the spelling of the original, indicating
their novelty and lack of mastery by the “host” language. These incorporate 1. “sublay” and “onlay” tech-
niques in relation to the “inlay” method; 2. Ablation mode; 3. according to the MRC (Medical Research
Council dyspnea scale; 4. using nasal CPAP (continuous positive airway pressure); 5. according to the mac-
ro-reentry mechanism, etc.
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Among medical terms of Europeanism there are many hybrid terms, that is, terms formed from ele-
ments of English and French origin, English and Latin: zacmpowynmuposanue (I'll) (Gastric Bypass) —
Latin + English elements: cacmp- (greek. gaster, gasteros or gastros — stomach) and wynm (eng. Shunt.) —
the most common treatment for obesity in the United States; 6uomamnonaows: (biotamponades) — greek +
french elements: 6uo- (greek. bios — life) and mawnon (fr. tampon); ceauii-neonosoe naszepnoe obayuenue
(Helium-neon laser irradiation) — greek + english: helios- (greek. — The Sun) and zaseproe (eng. Laser);
netipockpunune (neuroscreening) — greek + english: greek. Neuron — vein, tendon, fiber, nerve — a com-
pound part of compound words meaning «pertaining to the nerves, to the nervous system + eng. (screening)
CKPUHUHZ.

Among such terms-hybrids there are also unique neoplasms, the emergence of which is due to new
trends in the approach to the treatment of patients. For instance, morumseomepanus (prayer therapy) — term-
hybrid (old-slav. + greek.).

We note such a variety of Europeanisms as eponymic terms (eponyms). Within this group, there are also
those in which two or more names of doctors are used, for example, Chantz collar — A. Schanz, (1868 —
1931, germ. surgeon) — A cotton-gauze dressing in the form of a standing collar; applied to immobilize the
cervical spine; Kirschner spiral fixation — Martin Kirchner was a German surgeon who, in 1909, proposed
the use of a thin metal spoke to treat fractures; Doliotti probes — sets of metal and plastic probes of a certain
diameter, developed by Doliotti; Hamilton Depression Scale below 18 points — M. Hamilton (UK) devel-
oped a scale in 1960 to quantify the condition of patients with depressive disorders before, during and after
treatment; about the Schulte Test — tables with randomly arranged numbers or letters, serving to test and
develop quickness of finding them in a certain order. The doctor notes the time it takes the patient to find the
numbers. Normally, the Schulte test time is 25-30 seconds. It was originally developed as a
psychodiagnostic test to study the properties of attention by the German psychiatrist and psychotherapist
Walter Schulte.

Thus, the described phenomena present a traditional picture, which seems to differ little from the use of
medical terms in any other linguistic environment. The peculiarity of the functioning of the units under study
lies in the dynamics of replenishing the professional language of physicians with terms of non-Greek-Latin
origin. First of all, these are the words that came through the English language — directly or indirectly.

The time span of 7 years included in the scope of our study allows us to conclude that the flow of such
terms has increased over the past few years. The number of Anglicisms in the medical arsenal is increasing
year by year. So if in 2011-2013 we extracted 769 such units, then in subsequent years — 2014-2020 — the
number of such terms increased to 1374. In terms of semantics, these are mainly names of medical devices
and designations of officially used documents, programs and protocols, for example, LAE in the clinic was
performed from lateral laparoscopic access through 4 trocars on an endoscopic rack Karl Storz; on a micro-
tome “Leica”’; on a computer hardware system “Leica microsystems” and a microscope “Leica DM1000”;
CT picture of interstitial changes in the lungs according to the ground glass opacity type; and sealing of in-
terlobular septa by crazy paving; komnaaiienc — eng. compliance (agreement, conformity; derived from the
verb to comply) literally means to act as requested or directed; to obey. “Compliance” represents compliance
with some internal or external requirement, or standard.

Conclusions

Thus, our hypothesis of the unceasing importance of the traditional Greek-Latin terminology and the
importance of the terminological elements as a source of lexical neologisms, on the one hand, is confirmed.
On the other hand, the idea that the corpus of medical vocabulary is actively replenished by units of non-
Greek-Latin origin, primarily by Anglicisms, is confirmed.

Our research is planned to be continued by a separate description of Russian- and Kazakh-speaking
medical terms, and also to consider joint functioning of Greek-Latin and European terms with terms of Slav-
ic and Turkic origin in medical professional texts, published in periodicals of the Republic of Kazakhstan.
This will allow reconstructing the full terminological picture that has developed in modern Kazakhstan, re-
vealing regularities in this area and substantiating the justice of the introduction of trilingualism.
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Ka3zakcTaHHBIH MeIUIMHAJBIK TEPMHHOJIOTUSICHIHIA
0acKa TiJIJIeH eHreH co3/ep KOPIYChI JKIHE 0J1apAbIH KbI3MeT eTyi
(kaciom Mep3iMai DachlIBIMIAP MaTepHAJIBI Heri3iHe)

Makana Opranbik  KazakcTaH MEIMIMHATIBIK —TEPMHHOJOTHSICBIHAAFEI 0acka TULACpPICH —alibIHFaH
JICKCeMallapJIblH  KbI3MET €Tyl MocelieciHe apHanraH. Ka3akcTaHmarbl Kasipri Til cascaTbl MeTUIMHA
CaNlaChIHBIH TiNiHE KAHIIAIBIKTBEI ocep eTeTiHi kepcerinreH. KaszakcraH PecrmyOmmkachl MeTUIIMHAIBIK
JKOFapFbl OKY OpBIHIAPBIHAA JIATHIH TiJIIH OKBITYIBIH KUBIHIIBUIBIKTAPEI cO3 eTiNreH. bonmamaxk nopirepiepre
apHAIFaH OKy OafFjapiiamManapblHa JIaThIH TUTIH OKBITYIBI MIHAETTI TYpHE EHTI3YINiH KaKeTTLTKTepi
kepcerinred. Oprtanblk Kazakctan enipinme 2011-2020 >kpuimap apaibIFbIHOAFBl MaMaHIaHIBIPBUTFAH
MEIUIIMHANBIK JKypHangap: aram aitkanma, «Knmuawmueckas memmnuna Kaszaxcrana» (J Clin Med Kaz),
«AcTaHa MEIUIUHAIBIK XYPHAIbD (ACTaHHMHCKUI METUIMHCKUM kypHan, Astana Medical Journal) sxoHe
«Kaparaugpl MemurmHanbslk yHEBepcuTeTi» KEAK mibiFaTein «MenuiMHa W 3KOJIOTHSY KYpHAJIBIHAH
OipbIHFall ipiKTeMe JKOJBIMEH TepiIreH TepPMHUHAEp TajnaHraH. JIaThlH Tili ©3 MO3WIMACHIH CaKTam Kaja
OTBHIPBIN, MEAWIIMHAHBIH JKaHAlaH Taiifa OOJBIN JKaTKaH callalapblH XKOHE OJApMEH apajiac caialiapra
«KBI3MET KOPCETETiH», SIFHU OCHI calanapia KOJIAHBUIATHIH jKaHa TEPMUHICPAIH KaJbITacyblHa OeNCeHIl
TYpA€ KaTBICAaTHIHBIH [OJNENACN KOPCETY VINiH, KIMHUKAJIBIK MEIWIWHA, (QapMalus >XOHE aHaTOMUS
canacelHaH anmbl 6450 TepMuH Kapanabl. JIaTeIH TEpMUHOIOTHACHIHBIH aFBUIIIBIH TUIAI TEPMUHOIOTUAMEH
TOJIBIKTAi ayBICTBIPBUTYBI TYpallbl FBUIBIMH JKOHE CTAaTUCTHUKAJBIK TYPFBIAAH HETi3i KOK MiKIp JKOKKa
IIBIFapbUIFaH. JlereHMeH, OChl cajaiap/arbl arbUIIIBIH TiNi 9CepiHiH KYIIEHin KeNeTiHi Ae MOWBIHIAIFaH.
I'vnote3anbl jponenaey YIIiH eHOEKTe Oacka TINAEpACH albIHFaH CO3ACPIiH 3TUMOJIOTHSIIBIK JKOHE
CEeMaHTHKAJBIK KIACCH(PUKAIMICH YCBHIHBUIFAH. BYPBIHFBI 0aThIC €ypOMAaNbIK MEIHIMHA TEPMHUHICPIHE
epeKIlle Ha3ap KOWBLIFAH. AFBUINIBIH TUIAI TEPMUHONOTHSA KAPKBIHIBI CHIM Kejie JKaTKaH MEIUIIUHA
cepanapsl epeKIneNeHin kepceTired. KopbITEIHABICHHA TPEK-TaThIH TEPMUHOIOTHACH METUIIMHA TUTIHIH
SIPOCHI OOJIBIT Kaia Oepye, 'KoHe MEeIUIMHAIBIK JIEKCHKa KOPIYChIHA aFBUIIIBIH T TEPMHHACP KONTEI
KOCBLTy1a €KeHi alTBUIA/IbL.

Kinm ce30ep: Tinm cascarel, YII TUIIUTIK, KUPWUIMAIQA, JIATBIH JKa3ybl, CO3 aJMachlM, MEIUIIMHAIIBIK
TEPMHHOJIOTHS, TEPMUHIIK DJIEMEHT, 3THMOJOTHSUIBIK Tajjaay, ACPUBALMSIBIK Tanaay, CeMaHTHUKAaJIbIK
Tannay.
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Kopnyc 3aumcTBOBaHMi ¥ UX (PYHKIIMOHMPOBAHUE
B MeAUIUHCKON TepmuHoaoruu Kasaxcrana
(Ha maTepuaJie NpoPecCHOHAIBLHBIX NEPHOANYECKHUX U3AAHNI)

Cratbst mocBsiieHa pobiaeme HyHKIMOHUPOBAHUS 3aUMCTBOBAHHBIX JIEKCEM B MEAUIIMHCKOM TEPMUHOIOTHI
Lentpansaoro Kazaxcrana. [lokazaHo, kakoe BIUSIHUE OKa3bIBAET COBPEMEHHAs sI3bIKOBas MosuTukKa Kazax-
CTaHa Ha MOJBA3BIK MEAUIMHBL. 3aTPOHYTa MpobieMa MPenoAaBaHusl JATHHCKOTO S3bIKa B MEUIIMHCKHX BY-
3ax PecnyOmuku Kaszaxcran. [IpuBeieHbI apryMeHTHI B IIOJIB3Y 00sI3aTeIIFHOTO BBEIICHUS JIATHHCKOTO SI3bIKa
B y4eOHbIE TPOTrpaMMBI OYAYIIMX MEIWKOB. AHAIN3Y ITOJBEPTHYTHl TEPMHUHBI, H3BJICUCHHBIE ITyTE€M CILIOII-
HOH BBIOOPKY U3 CIEIMAIN3HPOBAHHBIX MEJUIIMHCKHUX KypHanoB llentpansHoro Kasaxcrana 3a 2011-2020
roael: «Kmmanaeckas meauiaa Kasaxcrana» (J Clin Med Kaz), «Acrana MemunuHaNBIK KypHaIs» (AcTa-
HHUHCKHH MeIUIMHCKUH xypHan, Astana Medical Journal) u xxypHana «MeauiHa U SKOJIOTHS», H3IaBaeMO-
ro HAO «MenmnuuHckuii yanuBepcuteT Kaparangp». Beero pacemorpeno 6450 TepMHHOB U3 00JIaCTH KIIH-
HMYECKON MEAMLMHBI, GpapMalluy 1 aHATOMHUH C LIENbI0 MOATBEPUTh THIIOTE3Y O TOM, YTO JIATMHCKHH SA3BIK
HE TOJIBKO He TepsieT CBOUX TO3HLHUH, HO U aKTUBHO YJacTBYET B 00pPa30BaHUU HOBBIX TEPMUHOB, «OOCITYXH-
BAIOLIHMX» HOBBIE OTPACIN MEIHIMHBI H 00JIacTH, CMEXHBIE ¢ Heto. HaydHO 1 cTaTHCTHYECKH ONpOBEpraeTcst
He0OOCHOBaHHOE YTBEP)KICHHE O TOTAIBHOM 3aMeNIaeMOCTH JIATHHCKON TEPMHUHOJIOTUH aHTIIOSI3BIYHOM. X0-
TS TIPH 9TOM IIPH3HAETCS YCHJICHUE BIMSHUS aHTIIMICKOTO s3bIKa B 9THX cdepax. [y moaTBepKIeHus THIo-
Te3bl B paboTe MpearaeTcss STHMOJIOTMYECKast U CeMaHTHYecKast Kiaccuukanuu 3aumcrBoBanuii. Ocoboe
BHHMAaHHUE YAENSCTCSI MCKOHHBIM 3allaJHOEBPONEHCKIM TEepMHHAM MEIHIUHBL Y CTAHABIMBAIOTCS CQEpH
MEJHIIHBI, B KOTOPBIX aKTHBHO BXOJHT AHIJIOSN3BIYHAS TEPMHUHOJIOTHSL. B 3aKkioueHne KOHCTaTHPYeTCs, 4TO
TPEeKO-JIATHHCKAsl TEPMUHOJIOTHS IPOIOIDKAET OCTABAThCA SAPOM B MOIBA3BIKE MEAUINHEL, HO KOPITYC MEIH-
IIUHCKOH JIEKCHKU aKTHBHO TIOTIOIHSACTCS aHTJIUIN3MAMH.

Knouesvie cnosa: si3pIKOBas TIOJINTUKA, TPEXBA3BIYUC, KUPUIUIALA, JIATUHHUIIA, 3aUMCTBOBaHUA, MEAULIMHCKAA
TCPMUHOJIOTUsL, TCPMUHOIJIEMEHT, 3TUMOJIOTUYCCKUN aHaJms, Z[epHBaL[HOHHBIﬁ aHaJInu3, CEMaHTHYECKHUH aHa-
JIn3.
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TekcT MOJUMTHYECKOT0 HHTEPHET-KOMMEHTAPHUS KaK 00beKT
BHPTYAJIbHOI KYJbTYPbI: JHHIBOAKCHOJOTHYECKUI aHAIN3

OOBEKTOM HCCIEOBaHMUS SBISIIOTCS Ka3aXCTAaHCKHE HHTEPHET-KOMMEHTAPHU K ITOJMTHYECKUM CTaThsIM,
pasMmerieHHble B HOBocTHOM moprtane Nur kz. Bbeibop o0bekta OOOCHOBBIBACTCS C pa3BHTHEM
HMHGOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, KOTOpbIE CHOCOOCTBOBAIM IOSIBIICHUIO Pa3HOIO BHJA JKaHPOB, B JIAHHOM
UCCIIeIOBAaHUN — TEKCTOB BUPTYaJIbHOTO MPOCTpaHCTBA. Llenb nccaenoBanust — ONPENeIUTh LIEHHOCTHBII
(GakTop  TEKCTONOPOXKACHUS ~ Ka3axXCTAHCKUX  IOJUTHYECKUX  HMHTCPHET-KOMMEHTapueB. I[Ipemmer
HCCIIEIOBaHNSI — COOTHECEHHOCTh LIEHHOCTHOTO NMOTEHIHANIa HCXOTHOTO TEKCTa M IIEHHOCTHBIX yCTAHOBOK
BUPTYalIbHON S3BIKOBOIl JMYHOCTH, PEAIN3yeMBIX B MHTEpPHET-KOMMEHTapusX. [l HU3ydyeHHs JaHHOTO
00BEKTa HCIIOJIH30BAIMCh METOABl cOOpa M KOHTEKCTYaJbHOIO aHaIW3a TEOPETUYECKOTo MaTepHala,
CpaBHUTENBHBIE, 0000IIaoIINe, OMICaTeNIbHbIE 1 METOJ| KOJMYECTBEHHOH 00pabOTKM JaHHBIX. Pe3ynbrars
HCCIIEIOBaHMsl TOKa3ajM, YTO TEKCTHl Ka3aXCTAHCKMX HWHTEPHET-KOMMEHTapHeB OO0JaJaloT LEHHOCTHBIM
MOTECHIMAIOM. BHpTyanbHas s3bIKOBas JMYHOCTh SBIAETCS HOCUTENEM HAIMOHATBHOTO Haclenus H
KyJIbTYpbl, MOCKONBKY NPUHAIIEKHUT ONPENEICHHOMY JHHIBOKYIBTYPHOMY KOJJIEKTHBY, OONamaromemy
CBOMM MHPOBO33PEHHEM H CTEPEOTHUIIAMH, KOTOPHIE M IPOSIBISIOTCS B TEKCTOIOPOXKICHHHM WHTEPHET-
KOMMEHTapHUeB; peanusys ceOs B KaueCcTBE KOMMEHTATOpa, SI3BIKOBAst IMYHOCTh ONEPHUPYET, MPEKAE BCETO,
HOHSTHSIMH, TPECTABIISIOMNMH JUTs He€ HanOOJbIIYIO IIEHHOCTb.

Kniouegvie cnosa: JIMHI'BOAKCHOJIOrUA, LECHHOCTHBIC (baKTOpLI, TTOJTUTHYCCKHIA TCKCT, HWHTCPHET-
KOMMeHTapI/Iﬁ, BUPTYyaJibHas A3bIKOBas JTUIHOCTD.

Beeoenue

Pacnpoctpanenne ceru MHTepHeT 00yCIOBHJIO pa3BUTHE BHPTYAJBHOIO MPOCTPAHTCBA LIS
KOMMYyHUKanuu. llosuTudecknii MHTEPHET-KOMMEHTAapUM — JKaHp, 3aMMCTBOBAHHBIA B BUPTYaJbHYIO
KOMMYHKAIIHI0O W3 TIOJIHTHYECKOro jauckypca W chepsl CMMU, mnpenctaBieHHbId Ha KOMITBIOTEPHOM
cyOctpare, siBisercst cgepoil MOBCEAHEBHOTO YEJIOBEYECKOro OOIIEHUS B 3JIEKTPOHHOH NHCbMEHHOM
KynbType. Cpena MHTEpHET-KOMMYHUKALUH JAaeT BO3MOXHOCTh HCCIICJOBAHUS PEUYEBOM AESITEIBHOCTH B
COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX YCIOBHAX W TIO3BOJSIET HAONIOJaTh TakuM 00pa3oM, Kak
TpaHC(HOPMHUPYIOTCS HOPMBI COLIMATBHOTO B3aUMOOOIIEHHS.

OnwuceiBasg BUpTyanbHblid auckypc, H.I'. Acmyc nuddepeHunpyer NOHATHS KOMIIBIOTEPHOIO M BUPTY-
anpHOTrO JucKypca. [lo ee MHEHUIO, BUPTYaJbHBIH AUCKYpC — MOHATHE OoJyiee MHPOKOE, ITO TUCKYpPC, Xa-
pakTepu3yeMblil 3JIEKTPOHHBIMU CPEICTBAMH KOMMYHMKaIMU. «BupTyaibHas KOMMyHHMKalus <...> TOHU-
MaeTcs HaMH KaK KOMMYHUKAaTHBHOE B3aMMOJIEHICTBUE CYOBEKTOB, OCYIIECTBIISIEMOE ITOCPEICTBOM KOMIIBIO-
Tepa, MPU KOTOPOM CO3JIaeTCsl 0c00ast MOJIENb PEATbHOCTH, XapakTepu3yromascs 3pGeKToM MPUCYTCTBHS B
HEil YesioBeKa M MO3BOJISIIONIAst IeHCTBOBATh C BOOOpaKaeMbIMU M pealibHbIMU 00bekTamm» [1; 5, 6].

PenpesenTtanys s3pIKOBOM JIMYHOCTH 4epe3 TEKCT B BUPTYyaJbHOM KOMMYHHKAIMM MOHUMAETCS Kak
«peueBast Macka» [1; 2, 2]. Hannune y cyObeKTOB MUCBMEHHOTO OOLIEHUS B BUPTYaJbHOM IPOCTPAHCTBE
MMEH-HUKOB (YCIIOBHBIX IMEH), a TaK)Ke€ TUCKYCCHBHOCTh KOMMYHHKAIIMN OOYCIIOBIMBAIOT OCHOBHYIO CTH-
JIEBYIO YePTY BUPTYaJbHOTO 00meHns — «kapHaBanuzauuio» [1; 9, 3]. TekcT B BUPTyaJIbHOM MPOCTPAHCTBE
MpPEACTaeT KaK MPOTYKT KapHaBalIM3allMM, SIPKUM B SA3BIKOBOM IIPECTABIECHUH, PE3YJbTaT «BTOPHUYHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX TIPOIIeccoB» [4; 45], cBI3aHHBIX ¢ 00CYXICHHEM paHee Mpe3eHTOBaHHOW HH(pOpMaIue.
OtMeuaercs, YTO YIaCTHHKH JUCKypca B cepe MHTepHET «IeiicTBYIOT 0 00€ CTOPOHBI KOMMYHHKATHBHOU
CHUTYAIlMU: U BOCIIPHHUMAIOT, ¥ Ipou3BosaT» [5; 208, 6].

ITo muenunto U.B. CaBenbeBoli, BUpTyaabHasl sI3bIKOBast IMYHOCTh CTPEMUTCS cO37aTh NMPOAYKT, OTIH-
YAIOMUHC 0CO00W «OPHUTHHAIBHOCTBIO, DKCIPECCHBHOCTHI0O HOMHHAIWKM, OOpPa3HOCTHIO, TECHIACHIMEH K
CHIDKEHHOCTH M MpOHMYHOCTH» [4; 46]. IloaTOMy B BUpPTyanbHBIX TEKCTaX, B HAILLEM CIlydyae HMHTEPHET-
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TeKCT NONIMTUYECKOrO MHTEPHET-KOMMEHTapPUS Kak 0OBEKT ...

KOMMEHTapHsIX 4acTO BCTPEUAIOTCS KAPTOHbI, HTHOCTPAHHBIE CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUs, a0OpEeBUATYPBI, «aK-
POHUMBI, CJI0Ba-THOPUIBI (COBMELICHNE KUPWIIIMLIBI U JIATUHUIBI B OHOH c10BO(OpPME), IPUIYIIUBO COUE-
TAIOIINECS C SKCIPECCUBHBIM CHHTAKCHCOM, YacCTO AJUIMITHYECKUM, KHI)KHOW JIEKCHKOM, TEpMUHAMH pa3-
HBIX TpodeccuoHanbHBIX cep» [7; 27, 1, 176]. Ilo npuunHe «TenecHO HempenCcTaBICHHOCTIY IMOIYyYaloT
pacnpocTpaHeHHE MapaJTMHIBUCTUUECKUE CPEICTBA BBIPAKEHUS! 3KCIIPECCUBHOCTH, TaKHE KAK «CManibDy,
MOJIyYMBIINE Ha3BaHHUE «CYpPpOraT SMOLMOHAIBHBIX PEAKLUI», HKOHMYECKUE 3JIEMEHTHI, IPEICTABIAIOIINE
peabHyIO IMYHOCTh B BUPTYaJbHOM MPOCTPAaHCTBE — aBaTaphl U T. 1. [3; 65, 8]. «Ha ypoBHe cuHTakcuca B
s3pIke VIHTEepHEeTa OoTMeuaeTcsi CHIbHOE BIHMSHUE KOHCTPYKLHUI PasrOBOPHOM pedd (MPOCThIE, HETOJHEIE,
BOIIPOCUTEIIbHBIE, BOCKJINIATENbHBIC IPEAIOKEHNS), 3HAUUTEIbHA TeHACHLUS K arpaMMaTH3My — OTKJIO-
HEHMIO OT CUHTAKCHYECKUX U ITyHKTYaLMOHHBIX HOPM JIUTEPATYPHOI'O S3bIKA, PACCOTIACOBAHUE YaCTEeH BBI-
cKaspIBaHUD» [9].

Kareropus aBTOpa B BUPTyaJbHOW KOMMYHHMKALIUM PACIIO3HAETCS C MO3UIMHA AaHOHUMHOCTH, HAJTHYHS
«peueBOll MacKW», KPEaTUBHOCTH U AWCTAHLMPOBAHHOCTH, a TAK)KE PEIPE3EHTUPYETCS, C ONHOW CTOPOHBI,
OPHEHTHUPOBAHHOCTHIO HA KOMMYHHKAIIMOHHBIA PETUCTp, C APYTOil CTOPOHBI, COCYLIECTBOBAHUEM BHYTPHU
TEKCTOBOM Chephl CHENUATBLHOTO U HecTeuansHoro 3uanus [1; 39].

Kateropust agpecara xapakrepusyercs 0000IIEeHHOCThIO 00pa3a, IOHUMAeMOro KaK «TPaHCIIOHUPOBAH-
HBIW ajjpecar», KOTOPBIM CTaHOBHTCS JII000M, KTO «3ax0uT Ha caii». [lo cinoBam O.B. OpnoBoii, «mpakTu-
YeCKH HEOTpaHMYCHHAs! BO3MOKHOCTh KOMMEHTHPOBAHHS CTUMYJIUPYET WHTEPIPETAIUOHHYIO U aHAJUTHYe-
CKYIO JIeSITENILHOCTD ToJb30Bateseii» [10; 193].

Takum 00pa3zoM, BUPTyasibHas CpeAa OOLICHHS, XapaKTepU3YIoLIascs HaTMYHEeM ONOCPEIYIOLIEro 3Be-
Ha (TEXHUYECKHX CPEICTB), OTCTPAHEHHOCTHIO U «3aBYaIMPOBAHHOCTHIO» S3BIKOBOM JMYHOCTH, CTHPAHHEM
podeCCUOHANBHBIX, TeHAEPHBIX U COLUUAIBHBIX Pa3IWYui, BO3MOXKHOCTHIO HEMEIJIEHHOTO pearupoBaHus,
CIIOHTaHHOCTBIO PEYH, €€ «3aleYaTICHHON Pa3srOBOPHOCTHIOY, HAKJIAABIBAET OTIICYATOK HA XapaKTep SI3bIKO-
BOH JIMYHOCTH, CTPEMSIIIECHCS pealin30BaTh CBOM SI3BIKOBBIE CIIOCOOHOCTH B TEKCTE, KOTOpBIC SBISIOTCS B
JAHHOM CJIy4ae €IMHCTBCHHBIM CPEJCTBOM pENpe3CHTAlUN HHIUBHIYATbHBIX OCOOEHHOCTEH, «PedeBOTO
AMHDKa» anaHocTH [1; 32, 3; 64-67].

B 1aHHOM wucclieioBaHMM paccMaTpUBAEeTCS M OIMUCHIBACTCS JKaHP MOJUTHYECKOTO WHTEPHET-
KOMMEHTapHsl B IMHIBOAKCHOJIOTMYECKOM acIieKTe, II03TOMY, B TIEPBYIO ouepe/ib, GOKyCHpyeM BHUMaHHE Ha
paccMOTpeHHUe TOAXO00B K BBIIEICHHUIO KaHPOB, CTaBSIIIUX B LEHTP SI3bIKOBYIO TMYHOCTh U €€ KOTHUTUBHO-
KOMMYHHUKAaTUBHBIN YPOBEHb.

HTak, KOMMEHTHPOBAHHE SIBJISETCS BEepOATM3UPOBAHHBIM OTHOIICHHUEM SI3BIKOBOW JIMYHOCTH K BHEII-
Hell peasibHOCTH. Ba)XHO OTMETHTH, YTO KOMMEHTHPOBAHHE BKIIIOYAE€T OCMBICIIEHHE aBTOPOM MOJIUTUYECKUX
COOBITHI M MX M3JIOKEHUE TMOCIIE ONPEACICHHBIX MBICIUTENbHBIX IPOLECCOB; BHEIIHUN MHUP MPETOMIIIETCS
Yyepe3 MpU3My KOTHHTUBHOTO aBTOPCKOTO BHIEHHS. «CTep)KHEM jKaHpa KOMMEHTApHUs SIBJISIETCS HAJINYMe
TaKWX MPHU3HAKOB, KaK paccyKJIeHue, BRIpOKEHIE COOCTBEHHON TOUKH 3pCHHUS Ha COOBITHS, TPEJOCTaBICHHE
JIOTIOJIHUTENIbHOM HH(OpMaIiK 110 00Ccyx1aeMoit mpobieme» [4; 54].

Kak MBI y’xe OTMeuasid, aBTOPOM TEKCTa MHTEPHET-KOMMEHTapHUsl MOXKET CTaTh JIFOOOH MOIb30BaTeNb
WHTEPHET NPOCTPAHCTBA, MMEIOUIMH TEXHHYECKHE CpPEACTBA CBI3U. ABTOP MOJUTHYECKOTO HHTEPHET-
KOMMEHTapHsl OTHOCUTCS K TIOJIMTHYECKH aKTUBHOM 4acTH YeJI0BEYECTBA, KOTOPHIHA 3aHUMAET JIBOSIKYIO T10-
3ULUI0 — YUTaTeJb M KOMMEHTAaTOp OJHOBPEMEHHO. TakuMm 00pa3oMm, «IIpolecc HalUCaHUS TEKCTa-
KOMMEHTapHsi — 3TO JAYAJTUCTUYHBIA MPOIIECC, BKIFOYAIOIINN KaK TEKCTOBOCHPUSTHE, TaK H TEKCTOMIOPOXK-
nenuey [4; 55]. IlpountaB MOMUTHYECKYIO MyOIMKAIMIO ¥ MMEIONINECS KOMMEHTAPHH, PEUIIHEHT CTaHO-
BUTCSI IPOJYLIEHTOM, €CIIM OH HPOSIBISET MO3UIHIO [0 OJHOMY M3 BOIIPOCOB, OLICHHBAsl MaTepuall, U3jaras
CBO€ MHEHHeE, JIeTSICh CBOMM COOCTBEHHBIM OTIBITOM B MUChbMEHHOW (Gopme. Ecim B pedeBoM kaHpe «IpH-
CyTCTBHE 00pa3a aBTOpa, KaK MPaBHIIO, UMILTUIIUTHO MM KOCBEHHO» B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB, TO B HHTEP-
HET-KOMMEHTApHsIX aBTOp 3aHUMAET IJIaBHYIO, BEAYLIYIO MO3UIHMIO, HECMOTPS Ha Takve OOYyCIOBJIEHHBIE
KOK npusHaky, kak aHOHUIMHOCTB U IMCTAaHIUPOBAHHOCTH OT COOECETHUKA, HUK WA «Macka KOMMYHHKaH-
Tay. Ero «f-00pa3» sKCIuMIuTeH, OH MPUCYTCTBYET HAa BCEX YPOBHIX TEKCTa, €0 MO3UIUS JOMHUHHUPYET,
SIBIISISICH U COJEPIKATEIIbHBIM, U KOMIIO3UIIMOHHBIM cTepkHeM. JKaHp nonutudeckoro UK sBisercss ogHum
13 HauboJlee IepCOHATM3UPOBAHHBIX JKAHPOB, B KOTOPOM fI-00pa3 UrpaeT OCHOBOIIOJATAIOIIYIO POJIb, Peie-
BaHTHYIO IIPY PACCMOTPEHUH TEKCTA B IMHTBOIIEPCOHOIOTHUeckoM acmexre [11; 11].

WHuTeHIMoHabHBIA ypOBEHh KOMMEHTAPHEB MHOTOILUIAHOB: B OJTHMX TEKCTaX aBTOPHI PYKOBOJICTBYIOT-
Csl JKEJIaHUEM BBIPa3UTh KPUTHKY, B APYTHMX — KOMMEHTATOPHI OKHMIAIOT MOJJICPKKU CBOEH MO3UINH, HO,
TEeM He MeHee, a/IpecaToM HHTEPHET-KOMMEHTApUEB MOXKET CTATh KaK OMpPECIICHHBIN M0Ih30BaTeNh (B CHUITY
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AHOHMMHOCTH OOIIEHUS B CETH ATOTO TOJH30BATENS MPABWILHO HA3BaTh «OMPEACICHHBIN HEOIPEIeICH-
HEII cobecenHuk) [4; 56].

ITo muennto C.)K. EpranmneBoi, «IOJUTHYIECKHE TEKCTHI, pa3MEIICHHbIE Ha WHTEPHET-TIOpTajgaxX WA
caiiTax, B HaCTOSIIIEE BPEMS SIBIITIOTCS BaXKHBIM MCTOYHHKOM JIJIsl IMHTBUCTUYECKOTO aHanu3a. Ho HeoOxo-
IUMO YYHUTHIBATh, YTO, BO-TIEPBBIX, KOMMEHTAPHH, copep Kauii HHPOPMAIHIO 00 OTIpeeIeHHOM COOBITHH,
HE CYIIECTBYET caM To ceOe, OH 3aBHCUT OT MCXOAHOTO TEKCTa, M €0 aHAlIN3 He MOXKET OCYIIECTBISATHCS B
OTPBIBE OT MEPBUYHOTO TEKCTA; BO-BTOPHIX, KOMMEHTAPHI pealiu3yeT JIEPUBAIIMOHHBIN MOTCHIIMAT HCXOTHO-
T'0 TEKCTa; B-TPEThUX, OH MPOYLIUPOBAH S3bIKOBOU JIMYHOCTHIO, TO3TOMY B HEM OTPAXKAIOTCS MPUCYIIUE e
SI3BIKOBBIE CIIOCOOHOCTH, KOTOPBIE COCTABIIAIOT B COBOKYITHOCTH €€ MEHTAIbHBIA 00pa3, BOIIOMIEHHBIN BO
BTOPHYHOM TEKCTE, T.€. B KOMMeHTapun» [12; 31].

Obvexkm uccied08anus; TEKCThl Ka3aXCTAaHCKUX MOJIMTHYSCKUX HHTEPHET-KOMMEHTAPHEB.

IIpeomem uccnedosanus: COOTHECEHHOCTD IIEHHOCTHOTO TTOTEHIHANIA MICXOTHOTO TEKCTa ¥ IIEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK BHUPTYaJbHOU SI36IKOBOW JIMYHOCTH, PEATU3YEMBIX B MHTEPHET-KOMMEHTAPHUSX.

Lenv uccnedosanuss: ONPEACTUTH U OMUCATH IIEHHOCTHBIE (DaKTOPHI TEKCTOTIOPOKICHUS Ka3aXCTaHCKUX
MOJINTUYCCKUX HHTEPHET-KOMMCHTAPHEB.

3adauu uccreoosanus:

— CPaBHUTH M OIUCATh UCXOAHBIA TEKCT C IEPBUYHBIM TEKCTOM (MHTEPHET-KOMMEHTapHii) B opMaib-
HOM, COACPKATCILHOM U (I)YHKHI/IOHEUH)HOM IJIaHE;

— BBISIBUTHh [IEHHOCTHBIE MapKephl TEKCTOB HHTEPHET-KOMMEHTAPHEB, KOTOPBIE PEKOHCTPYHPYIOT II€H-
HOCTHYIO HAIIMOHAFHYIO KApTUHY MHUpA.

Memoowr u mamepuanel uccredosanus

i u3ydeHust JaHHOTO 0OBEKTA HUCIOJIB30BAIMCH METOIBI COOpPa M KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHajIu3a Teope-
THYECKOTO MaTepHaa, CpaBHUTEIbHbIE, 0000IAI0IINE, ONUCATEIbHBIE METOIBL.

MatepuanioM JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a TOCTY KN MOJTUTHYECKUE CTaTbU (MCXOJIHBIE TEKCTHI) U OC-
TaBJICHHBbIE K HUIM KOMMEHTapHH B HOBOCTHOM mnopTtaine Nur.kz. B HoBocTHOM uHTepHeT-caiite Nur.kz pas-
MEILAIOTCS CaMble CBE)XKHE HOBOCTHBIE MaTe€pHalbl, a TaKXKe UMeeTcsl apxuB HoBocTel. HoBocTu pacnpene-
nensl o pyopukam: «[lonutukay, «busnec», «O6mectBoy, «Kynbrypay, «Hayka», «Crnopt» u T.1. B py0-
puke «Ilonutuka» pazMeniaroTcsi KpeoIn30BaHHbIE TEKCTHI, TO €CTh MOJUTU3UPOBAHHbIE CTaThU, MaTePHAIIbI
¢ poTOCHMMKaMH, BUICO3AUCIMHU.

IIpu BBIOOpE MaTepuasa BHUMaHuE ObLIO OOpalleHO Ha Hamboyiee KOMMEHTHPYEMBIE MOJIMTHYECKHE
CTaThH, MPOBOJIUIICS CPABHUTENIBHBIN aHATN3 TEKCTOB CTATEH MOJUTHIECKOM MPOOIEMAaTHKU C TEKCTaMH WH-
TepHET-KOMMEHTapHeB. B mepByto ouepenp, ObU10 00palieHo BHUMaHue Ha (OpPMY M Ha KIIIOUYEBBHIE CJIOBA,
COXPaHMBIIHMECS BO BTOPUYHOM TEKCTE (MHTEPHET-KOMMEHTAPHIA), 3aTEM Ha COEPKATEIbHYIO CTOPOHY.

BricTynas B kauecTBe UuTaTeNs MOTUTHYECKOTO BOIIPOCA, PELIMITUEHT JIEeNaeT aKIEeHT Ha OIlpe/IelIeHHbIE
LEHHOCTH, BKJIFOUYEHHBIC B TIEPBHUYHBIA TEKCT, KOTOPHIE SBISIOTCS YacThIO S3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa OOBI-
JEHHOTO €ro co3HaHus. Jlanee, ocTaBisisi KOMMEHTApUi, PELIMIMEHT MPEeBpaIlaeTcs B KOMMYHHKATOPa, KO-
TOPBIN B pe3yJbTaTe TEKCTOBOCIPHUATHS (POKYCHPYET CBO€ BHUMaHHE HA IEHHOCTHBIE COCTABIISIOIINE, KOTO-
pBI€ ABISIOTCS JJISl HETO aKTyaJIbHBIMH, OHM CTAHOBSTCA TOJNYKOM CO3JAaHHUA BTOPUYHOTO TekcTa. Peanmsa-
LUl LEHHOCTEH OCYIIECTBIIIETCS HMOCPEACTBOM OIPEIEICHHBIX CPEICTB S3bIKa, KOTOPHIE BOIUIOLIAIOTCS B
KayecTBe KiMoueBbIX cinoB. Kak ormeuaer M.B. ben, «u3ydeHne TeKCTONOPOXKIAIOIIEH NESTEIBHOCTU SI3bI-
KOBOIl JIMYHOCTH MTOMOTAaeT BOCCO3/1aTh €€ IIEHHOCTHYI0 KapTHHY MHUpA, ONPEIeNUTh B3aMMOACHCTBUE HC-
XOJIHOTO TEKCTA U SI3BIKOBOM JtumuHocTH [13; 60].

Pesynomamur u ob6cyocoenus

PaccMoTpuM psin mpuMepoB, B KOTOPBIX KOMMEHTATOPH MCIOIB3YIOT HAIlMOHAIBHO-CIIENU(UIECKIe
CJIOBA, SIBJIAIOLINECS LIEHHOCThIO Ka3aXCTaHCKOI'0 KOMMEHTATOPA.

Camo3zaunsTblii: Hexomopvie nauunaiom ynompeonsims JUMOHbL U UMOUPb, HOBASL M00a — OapaHuil
acup. Xoms Hao0o 4ecmHo NPUSHAMb, YMO PAKoGble 3a001e6aHUs YemEepmOol Cmaduy makumMy «npunapra-
MUY bLIEYUMD HEBOZMONICHO ... IMO UNU HPOOIEBACH A2OHUIO HA HEKOMOPOe 8PEMSL, UNU YCKOPSem KOHeY...

KommenTarop nox Hukom Camo3zansamuiii, AHTEPIPETUPYSI MMOTUTUIECKOE COOBITHE, KOTOPOMY HOCBSI-
mieH TekcT «Crenoprad o BonpocaM o0pa3oBaHMs TOTOBHI co3aaTh npu [IpaButenscTBe», o co3nannu Ko-
Op/JIMHAIIMOHHOTO COBEeTa 10 BompocaMm oOpa3oBanus W Haykd. OH sBISETCS KOHCYJIBTATHBHO-
COBEIIATENILHBIM OPTaHOM, 00pa3yeMbIM B IEISIX KOOPAMHAIIMH 1 TOBBIIICHHS 3)(HEKTUBHOCTH JIEsATENHLHO-
CTH TOCOPTaHOB M OpraHu3auuil. AHAJIU3UPYs NAHHBIM TEKCT MHTEPHET-KOMMEHTapHs, oOpaliaeM BHUMA-

64 BecTHuk KaparaHgmMHCKOro yHusepcureTa



TeKCT NONIMTUYECKOrO MHTEPHET-KOMMEHTapPUS Kak 0OBEKT ...

HUe, B MEpBYI0 oyepenb, Ha ero ¢opmy u comepkanue. [lo ¢opmanbHOW YacTH TEKCT WHTEPHET-
KOMMEHTapHsl HE COJAEPKHUT KITIOUEBBIX CIIOB W3 MCXOJHOTO TEKCTa, TO €CTh M3 MOJMUTHYECKOH crarhu. llo
CoJIepKaTeIbHOM YacTH KOMMEHTATOP YXOAWT OT TJIaBHOW HIIEH MCXOMHOTO TeKcTa. OH MepeKiIrovaeT cBoe
BHUMaHHUE Ha WHYIO Po0JeMy, KOTopas ero OoJbllie HHTepecyeT. B TekcTe HHTepHEeT-KOMMEHTaPHS OTHCHI-
BalOTCA CIIOCOOBI JICUEHHUS PaKOBOTO 3a00JeBaHWs, KOTOpPhIE OH TepeducisieT: Hexomopvle Hauuuaom
ynompeoaiames TUMOHbL U UMOUPL, HOBAs MOOa — Oapanuil cup. B KOMMEHTapuu 3aMETEH IIeHHOCTHBIH
MapKep, Mepearlii HaMOHaIbHYI0 0cOOEHHOCTD. Tak Kak crmoco0 jieueHuss 6apaHbUM SKHPOM SIBIISIETCS
MIPUCYIINUM JUIsl Ka3aXCKOTO Hapoja, KOTOPBIA MepenaeTcsl U3 MOKOJIEHUs B MokoneHue. Kak BUANM, KOM-
MeHTaTop Camo3zanamplil TOKa3bIBA€T BO3POXKIACHUE HAPOTHOTO JICYCHHUS C TOMOIIBIO OapaHbero Xupa, OT-
pakaroree 0cOOEHHOCTH ObITa KOUYEBOTO 00Opa3a >KM3HH Ka3axCKOro Hapoja. B manHoM mpumepe SIBHO BBI-
paskaeTcs HEHHOCTHBIN (PaKTOp TEKCTOMOPOKICHHUSI HHTEPHET-KOMMEHTAPUEB.

Samuel_Langhorne_Clemens: Twt noyuu ceoto sceny baypcaxu sxcapumo, mexnaps xpenog! @anma-
CMUKU Ha4umancs, noou, npo sadepuvie paKemHule 08Uameu.

JlaHHbBIl KOMMEHTapuii ocTaBlieH Kk moymtudeckoii cratbe «KHB oOHapomoBan mpaBuia paboThl Ha-
LIMOHAJILHOW CHCTEMBI BUJICOMOHUTOPHUHTa». B cTaTthe paccmaTpuBaeTcs Bompoc o ToM, uto «Komurer Ha-
[MOHATFHON 0€301MacHOCTH TIOJTOTOBHII M Pa3MECTHII IS IMyOJMIHOTO O0CYXAeHUs Ha mopTaie «OTKPHI-
Teie HITA» mpoekT mpaBui (QyHKIHOHHPOBAaHHUS HAIMOHAIBHOW CHCTEMbI BUACOMOHHMTOpHHIA. «Harmo-
HaJIbHAs CUCTEMa BUICOMOHHTOPUHIa — 3TO0 MH(OpMAIMOHHAS CHCTEMa, MPEJCTaBIsIomas co0ol coBo-
KYITHOCTh MPOTPAMMHBIX M TEXHHYECKUX CPEJCTB, OCYIIECTBISIFOIINX cOOp, 00pabOTKy M XpaHEHUE BHIIEO-
M300paKeHUN IS PeleHus 3a7a9 o0ecTieueHus HallHOHAIbHOW 0€30MacHOCTH U OOIIECTBEHHOTO MPaBOIIO-
psanka». KommenTarop mox aukom Samuel_Langhorne_Clemens obpariaetcst cBoeMy coOECeTHHUKY, YIpeKas
€ro U Npocsi He YMHUYaTh IO OBOY 3asBJICHHON TEXHUKHU B MOJUTUYECKOU cTaThe. JlaHHBIN pUMeEp SIBIIS-
€TCSl OTBETHOH peakuued Ha MpeAblayIluid KOMMEHTapul. Ts1 noyyu c8oio diceHy daypcaxu xcapums, KaKk
BUJMM, B KOMMEHTApUH HCIOJIB3YETCsl TMHTBOKYIBTYpOJIOrHYeCKas eMHNIA OaypcaK, KOTOPBINA SIBISIETCS
HAIIMOHAJILHBIM OJIIOIOM Ka3axcKoro Hapoja. Hemnb3st mpenctaBuTh kazaxckuii nactapxan 0e3 Oaypcakos.
JIroboe mepomnpusTHEe HAYUHAECTCSA C TIOATOTOBKH JAHHOTO HAI[MOHAIBHOTO MYYHOTO JIAKOMCTBAa. O4eBHIIHO,
4TO Haypcax sIBISETCS NEHHOCTHBIM MapKEPOM B TEKCTOMOPOKICHHN HHTEPHET-KOMMEHTApHUEB.

Crenskpyrom: Cro6no batl cudum u epem 6 21asd.

Mukayxa: Takoe owyuerue, umo Axumvl 6epym mMoOIbKO HA2AbIX, HAOMEHHBIX, bICOKOMEPHBIX. DMO
He nepgoe 8uUdeo GudiCcy, Ko2oa AKumbl Max paseo8apusaom no-0aiucku co ceoumu xoronamu. Ymo 3a
svipadcenue «Mou sncanyiics, kyoa xoveutvp... ».

Kommenrtaropsr nog Hukamu CTenbKpyrom u MuKJyxa WHTEPIPETHPYIOT HOJUTHYECKYH) CTAThHIO
Mo Ha3BaHUEM ««UTO BBl B TPA3M KOMAETECh?»: aKMMa HaKa3ajdd IIOCIe pa3roBOpa C JKUTEISIMH B
AnmatuHcKoi oOmactu» u3 HoBocTHOro mnoprama Nur kz. Hampumep, xommentatop CTembKpyrom
MpeACcTaBsieT akuMa o0JacTH B KadecTBe 0Oasi, TO €CTh KakK BIHUATEIBHOTO OOTaTOro MpeACTaBUTENs
Ka3aXCKOTO HapoJa M3 TPONUION 3MOXH. SI3BIKOBas JTUYHOCTh Mukiyxa KOMMEHTHPYET pPasTOBOPHYIO
MaHepy akuMma o0NacTh: «AKumbl max paseo8apusaiom, no-oaiucku, co ceoumu xoionamuy. OH OMHUCHIBAET
€ro MOBEJICHHUE TaK, KaK MpUCYIIe ApeBHUM OasM (0oradam) Ka3axcKoro HapoJa, KOTOpble UMEIH BIacTh Hajl
MIPOCTBHIM U OCTHBIM HAPOJIOM.

Samarhan56: Cesinizoiy scanvt 6ap (Ecth cMbICT B Baimux ciioBax) (nepesoo naw. — C. E.). Kom-
MEHTaTop 1o HuKoM Samarhan56 mpokoMMeHTHPOBaJ MOJUTHYECKUi TeKeT «ToKkaeB: K COKaJICHHUIO, U B
3TOM TO/y Mecsil PaMazaH nmpoiieT B CIOXKHBIX yciaoBusax». OH oOpaTuics K MyCyJIbMaHaM C MOXKeJaHHEeM
COXPaHHUTH CIUIOYEHHOCTh, OTBETCTBEHHOCTh U OBITh 37I0POBBIM U CHACTIIMBBEIM. KOMMeHTaTOp MojepKuBa-
eT cnoBa Ilpe3unenTa, SKCIUIMIKMPYS CBOE MHEHHE C MOMOIILI0 (pazeosorusma Cozinizdin scanvl 6ap, Ko-
TOPBIA UMEET MPSMOUN CMEBICI, Bawu croga umerom oywiu (0yx). OqHaKo OH ITHM XOYeT JTOHECTH, uTo I 1aBa
rocyapcTBa FOBOPHUT B IPAaBUIIBHOM HAINPaBIEHUU U TEM CaMbIM MOJJEPKUBAET €ETO0 CTOPOHY.

IIpuBenemM emie oauH NpuUMeEpP, B KOTOPOM KOMMEHTATOP BBIPAXAaeT CBOIO MOJUTHUYECKYIO YCTAHOBKY
MTOCPEACTBOM ITOTOBOPOK.

1961: Eeemen enimizdiy pamizoepi kywi kymmol 6oncvin! Ky30en scyiipik Molynan myanapol HeeHcin.
Comminix! XKanya 6acmayovr mex xana xynmavimwvii. (Ilosmpasmsto ¢ Jlnem cumBoioB HesaBucumoro
Kazaxcrana! Ilycth modeaut cuabHeiimmid. Y aun! [lognepxuBato HOBbIC HAUMHAHMS) (nepesoo Haut. —
C.E)).

[Ipoananusupyem TeKCT KOMMeHTaropa moj HukoM 1961, ocTaBieHHBIH K HOJIUTHYECKOMY TEKCTY
«HazapbaeB moamucan mocTaHOBJIEHHE 0 BHyTpumapTuitiom oroope B Nur Otany» [12]. B ucxomHoM TekcTe
3asBIIIETCS] BOIIPOC O MPOBEACHUH BHYTPHUIIAPTHIHOTO 0TOOpa. [lomuTHuecKknii TeKCT HaNMCaH Ha PyCCKOM
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S3bIKE, KOMMEHTAapHid K HEMY Ha Ka3axCKoM, CJeJOBaTeIbHO, NPH KOMMEHTHPOBAHHM MPOU3OLLIH
(dbopmanbHble U3MEHEHHS; KOMMEHTApUH HE COINCPIKUT JIEKCUKM MCXOAHOTO TEKCTa, HO NPHU 3TOM aBTOp HE
YXOIUT OT OOCYKIaeMOW TeMbl, HE HCKa)KaeT CMBICI HCXOJHOI'O TEKCTa, CBOE OTHOIICHHE INEPEeAaeT ¢
MOMOIIBIO ONMHCATEIBHON KOHCTPYKIHMH, @ UMEHHO C MOMOIIBIO0 MOTOBOpKH. KoMMeHTaTop sKCIumuupyeT
CBOE OTHOIIICHWE K OMMCAHHOW MOJUTHYECKOW CUTYAIlMH OJHOM TOTOBOPKOU: JKy30en xcyiupik MblHHAH
mynnapot  scencin  (Ilycms nobedum cunvheriwmuil), BbIpaXkass HAISKIY M CBOIO IIOVICPKKY K
MPECTaBUTEIISIM MapTHIA.

Takum 00pa3oM, «Ka3axCTaHCKHE KOMMEHTATOPHI YacTO HCIONB3YIOT (pa3eoOru3Mbl, MOCIOBUIBI U
IIOTOBOPKH JJISI BBIPQKEHUSI CBOMX ITOJIMTHMYECKUX B3IJISIIOB, OTHOLICHMS K 3asBICHHON IMOJUTHYECKOM
npobiemMe ¢ IOMOIIBI0 HaponHOW Myapoctu. Dpaseonorn3mel nepear0T MOPAIBHO-ITHUYECKHE U
KU3HEHHBIE YCTAHOBKU 3THOCA. YTOTpeOsieHne (Ppa3eoNornyeckux eIUHUI] Ka3aXCKUMH KOMMEHTAaTOpaMu
00YCIIOBJIEHO TaKOM OCOOEHHOCTHIO Ka3aXCKOH pedn, KaK UCIOJIb30BaHHE HAMEKOB B pasrosope. Ero nensto
MOJKET OBITh HE)KEJIAHUE BBICTYNATh B KAYECTBE COBETYMKA CTAPILIUM, a 3HAYUT, 00JI€€ ONBITHBIM U MYZIPbIM
WIH BJIMATENBHBIM JIOJSM; TOATBEPXKAECHHE COOCTBEHHOH MBICIH C IOMOIIBIO HApOJHOHW MYAPOCTH;
yKpamenue peun u np.» [12; 102].

Pooun: boke, Coke, Koxe. Huueco yousumenvbHozo, ckopo cHoxa? nomom oOpye. Buyuka, nomom
KOWIKA, MbIUWKA, 60M MAaK U y4um oemell, KaKk pa3eueams Hauty Heomvemaemyio koppynyuro. KommeHntapuit
OCTaBJICH K MOJMUTUYECKOMY TEKCTY «AJKHOTaXX BOKPYT CEMbH YHHOBHUKOB BO3HUK B Ka3zHeTe» HOBOCTHOTO
noprana Nur kz. Emte oana crienuguka pedeBoil IesITeIbHOCTH Ka3axCKOTo Hapojaa — oOpallleHue IpyT K
IpyTy B YBOXHUTEIHHOU (opMe, Kak B JaHHOM KomMmeHTapuu bake, Cake, Kaxe. Taxoro poga oOparieHus
HCTIONB3YETCS YaCTO B KAUECTBE YBAKEHHS K CTAPILIUM I10 BO3PACTy WM TI0 AOJKHOCTH JitosM. Obpatenne
Bake 00b9HO 0OpasyeTcs, KOTja MMs 4YelloBeKka HaumHaeTcsi ¢ OykBol «by, Hampumep: basuaOek, bepik,
Bexrac, beiicenbait u 1.1. Ilpo3Bumie Caxe s WMeH, HauMHAIMUX ¢ OykBBI «Cy», Hanpumep: Cepik,
CenbOek, Cepyxat u T.1. /Kake UCIIONB3YETCs B OOPAIICHUH K JIFOASM YbM HMEHA HAUMHAIOTCS Ha OYKBY «K».
JaHHOe siBIEHWE MpPUCYIIE K PEUEBOM JTHUKE Ka3aXCKOrO Hapoja, YTO TaKXKe SBISETCS OCOOCHHOCTHIO
TEKCTONOPOXKICHHUS Ka3aXCTAHCKUX HHTEPHET-KOMMEHTAPUEB K ITOJIMTHYECKOMY TEKCTY.

Bpatbex: /Iycmo um ne niamam ecau on He wioy ycmpoun. O6bluHO 20Copeanbl nIamsam nocie moao,
xak npunumarom pabomy. Cepuanr CAKE»: 100 % 63amo u3 ocusnu. lpoaHanusupyem eie oJIuH IpuMep, B
KOTOPOM OTpPa)KaeTCsl HAMOHAJIbHAsi OCOOCHHOCTh TEKCTOMOPOXKACHUS B BUAE 00palleHns B YBa)KUTEIbHON
¢dopme. KoMmmeHTaTOp MHTEPIPETUPYET MOJUTHYECKUH TEKCT ««Bbl peasbHO moxaBenu!»: akuMm AkKTOOE
OOpyIIWIICS ¢ KPpUTHKON Ha coBelanum». Akum Acxat [llaxapoB mpoBesn coBemaHue ¢ MOAPSITIUKaMu, pe-
MOHTHUPYIOIIMMH 10pord B ropoae Axkrode. OH npurpo3ui CyJoM HeZ0OPOCOBECTHBIM MOAPAIYNKAM U T10-
TpeOOoBalI OT TOPOKHOH JIAOOPATOPHUHU JepKaTh Ha KOHTPOJIE KauecTBO A0por. JJaHHOEe MONMUTHYECKOE COOBI-
THE TIPUBIIEKIJIO BHUMaHUE MHTEPHET-KOMMEHTaTopa bpambexa, KOTOpbIA ocTaBui cBoe MHeHue: «Cepuan
CAKE: 100 % 63smo u3 dicusHu», TeM CaMbIM BBIPXKAET CBOE HEIOBOJLCTBUE K IMOJIUTUUYSCKOMY COOBITHIO.
Kak BuauM, KOMMEHTATOpP TaKkKe MCIOb3yeT yBaxurtensHoe oOpamenne CAKE s oOpaiieHus K akumy,
TpeOyIoIIeMy CIIpaBeNIMBOCTL OT MoApsiAuukoB. OH ¢ momotbto obpamenns CAKE nonnepXxuBaeT akuma.
llanHoe oOpalieHue, MPHUCYIIEE Ka3aXxCKOMY Hapoay, M  SBJISCTCS  IICHHOCTHBIM  (PaKTOPOM
TEKCTONOPOXKICHHUS, B HAILIEM CIy4ae — B INPOAYLHUPOBAHUH TEKCTa HHTEPHET-KOMMEHTapUSI.

Raxnrouenue

Pe3ynbTarthl JHHIBUCTUYECKOTO, OCOOCHHO JIMHI'BOAKCHOJOTHYECKOTO, aHali3a TEKCTOB HHTEPHET-
KOMMEHTapUEB K Ka3aXCTAHCKUM MOJUTHYECKUM TEKcTaM HOBOCTHOrO moptaia Nur Kz. cmocoGctBoBaiin
BBISIBJICHUIO OTPE/ICIICHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX eUHUL. OHU OTpa)kaloT HalMOHAJIBHYIO OCOOCH-
HOCTh TEKCTOIOPOXKACHHS COBPEMEHHOT'O SI3BIKOBOIO MaTepHajia KaKk TEKCThl MHTEPHET-KOMMEHTApHEB H
CTAQHOBSITCS [ICHHOCTHBIM (DAKTOPOM TEKCTOMOPOIKICHHSI BUPTYAILHOMN A3bIKOBOI JIMYHOCTH, KOTOpAsH SBJIsI-
eTCs TIPEJICTaBUTENIEM Ka3axCKOM JIMHIBOKYJIbTYpbl. BUpTyanbHast S3bIKOBast INUHOCTH SIBIISICTCS HOCHTEIIEM
HAIMOHAJILHOTO HACHEIVUsI M KYJIBTYpPBI, MMOCKOJBKY MPUHAUICKUT ONPEICIICHHOMY JHHIBOKYJIBTYPHOMY
KOJUIEKTHBY, 00J1aJal01IeMy CBOUM MHPOBO33PEHUEM U CTEPEOTUITAMH, KOTOPbIC U MPOSIBISIFOTCS B TEKCTO-
MOPOXKACHUHM HMHTEPHET-KOMMEHTApHEB; peaiu3ysl ceOsi B KauecTBE KOMMEHTAaTopa, SI3bIKOBAsl JIMYHOCTD
OIIEpUPYET, MPEKIE BCETO, MOHATHAMH, MPEACTABISIONIMMHE JUIsl He€ HanOOJIbIIYIO IIEHHOCTh, B CBSI3U C YeM
U MIPOMCXOJIUT MX OTPAKCHHE B HAIIMOHAILHOIN KapTHHE MHpA, OCHOBBI KOTOPOW COCTAaBIISIOT JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKUE SIUHUIIBI (OTpEeIe/ICHHbIC KOHIICTIThI, JIAKYHbI, (pa3eosoru3Mbl, MU(OIOreMbl, 3TAIOHBI,
MeTadopsl U 1p.).
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Cmamos evinoanena npu nooodepocke epauma MOH PK, npoexm AP08053314 «llpobrema
GdopmMuposanust YEeHHOCMHOU HAYUOHAILHOU KAPMUHbL MUPA 8 YVCIO08USIX MOOepHU3ayuu obwecmsa u
eocyoapcmea (Ha mamepuaie Ka3axcmaHcko2o 00blOeHH020 NOAUMUYECKO20 OUCKYPCa)».
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C.XK. Epranuesa, E.b. Acan6aeBa, A.JK. Caxapuesa

BupTtyanasl M3ieHHeT HbICAHBI PeTiH/Ieri CasiCi MHTEePHeT-TYCiHaAipMeepain
MOTIiHi: JHUHIBOAKCHOJIOTHSIIBIK TAJIAy

3eprrey HbicanblHa Nur kz jkaHanmbIKTap TMOpTAJbIHIA OpHATACKAH CasCH Makanamapra OepinireH
Ka3aKCTaHIBIK WHTEPHET—TYCiHAipMenep anblHabl. OHBI TaHIAy OPTYPIi JKaHP TYpJepiHiH maiina OomybHa
BIKITAJT €TKEH aKMapaTThIK TEXHOJOTUSUIAPIBIH NTaMyBbIMEH TYCIHIIpiiei. ATanraH 3epTreyae — BHPTYaJAbl
KEHICTIKTETI MOTIHJIEp TallaHFaH. 3epTTey MaKcaThl — Ka3aKCTaHMABIK CasCH MHTEPHET-TYCIHIIpMeNepiHiy
MOTIH CO3)KaCaMBIHBIH KYH/BUIBIK (h)aKTOPJIApPBIH aHBIKTAay. 3epTTey IoHI — OacTankbl MOTIHHIH KYHIBUIBIK
ayieyeTi MEH HMHTepHET—TYCIHIipMeNnepae jXKY3ere achlpbUIaThIH BUPTYaJIbl TULNIK TYJIFAHBIH KYHABUIBIK
HmapaMeTpIIepiHiH apakaThlHACBl. ATanfaH HBICAHIBI 3epPTTey OapbhIChIHAA TEOPHSUIBIK MaTepHalbl JKHHAY
’KOHE KOHTEKCTIK Tajjay dJicTepi, CalbICTBIPY, KOPBITBIHABLIAY, CHUIATTAY JKOHE KMHAKTAJFaH IepeKTep/Ii
CaHIBIK OHJCY OJicTepl MalJaNaHBUIABL. 3epTTey HOTIXKeIepi Ka3aKCTaHABIK HHTEPHET—TYCIHIIpMe
MOTiHAEpl KYHIBUIBIK OJIeyeTiHe We CKCHIITIH KepceTTi. BupTyannmel TIMAiK TyIFa YITTHIK Mypa MEH
MOJICHHETTIH TachIMaIJAayIIbICHl OOJBIT TaObUIaMbl. OWTKEHI O ©31HAIK JYHHETAaHBIM MEH CTEPEOTUITEpre
ue OomarelH Oenrimi Oip JMHTBOMOIEHHM Y)KBIMFA >KaTajgsl. OpHHE, O HHTEPHET—TYCIHIIpME MOTIH
ce3xacaMblHIa KepiHeTiHi Oenrimi. Tingik TyinFa e3iH TyCiHOipMeli peTiHAe Ky3ere achipa OTBIPHIN, €H
AIJIBIMEH, 631HE ePEeKIIe KYH/BUIBIK PETIHIC KOPIHETIH YFBIMIAAP bl KOJIAHATHIHBI AKBIH AL

Kinm ce30ep: TMHTBOAKCHUOJIOTHS, KYHBUIBIK (haKTOPIaphl, CasiCh MOTIH, HHTEPHET—TYCIHIipMe, BUPTYaJbl
TIIIIK TYJIFa.
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S.Zh.Yergaliyeva, E.B. Asanbaeva, A.Zh. Sakhariyeva

The text of a Political Internet Commentary
as a Virtual Cultural Object: A linguoaxiological analysis

Kazakhstani political internet commentaries on political articles on the information portal Nur.kz are the ob-
ject of the research. The choice of the object is justified with the development of information technologies,
which contributed to the emergence of various types of genres, in our case — texts of virtual space. The aim
of the study is to determine the value factor of the text generation of Kazakhstani political Internet
commentaries. The subject of the research is the correlation of the value potential of the source text and the
value attitudes of the virtual linguistic personality, realized in the Internet comments. To study this object,
methods of collection and contextual analysis of theoretical material, comparative, generalizing, descriptive
methods, and a method of quantitative data processing were used. The results of the study showed that the
texts of Kazakhstani Internet comments prevail with value potential. Realizing himself as a commentator,
first, a linguistic person operates with concepts that have a great value for him and therefore they are reflected
in the national picture of the world, which basis are linguistic and cultural units. If a text, including the
Internet commentary text, contains rich cultural information, then it becomes possible to talk about it as a part
of the national consciousness, which is rather one of the factors of national identity formation, which
increases this study’s significance.

Keywords: linguoaxiology, value factors, political text, Internet comments, virtual linguistic person.
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Ka3zak yITTBIK NepHeTAKTACHIH/IA KA3aK dPiNTepiH OpHAJACTHIPY NPUHIUNTEPi

Makanaga JnaTelH TpadUKachlH KOJNAAHATHIH €ypola >KOHE TYPKI TUIAepiHAeri mNepHeTaKTaJapAarbl
OpiNTepAiH OPHAJACTBIPBUIYBl CAJBICTHIPMANIBI TYPAE KapacTelppUlFaH. Kaszak TimiHAe XaHa JATbIH
ominOuiHAeri YITTHIK IMEpPHETaKTa HYCKaJapblHA AaHAIMTHKAJBIK Tajjay dKacalfaH. OJIeM TiUIIepiHAeri
JATHIHHETI3/1 TEepHEeTaKTanapia opiuTepli OpHAIACTBIPYIABIH KpuTepuiiepi aHbikTanraH. COHBIMEH KaTap
JIATBIHHETI3/1 Ka3aK YITTHIK IEepHETaKTAaChIH jKacayJa HeTi3re aJIbIHATHIH MPHUHIUITEP TYpPaJbl YCHIHBICTAp
JKacaiFaH. ABTOpJIap MakajaJa yKaHa YITTHIK JKa3yFa HETi3JIeNreH Ka3ak MepHEeTaKTaChlHA OPINTePAl THIMIL
OpHAJIACTBIPYIBIH FBUIBIMH Opi TXKIpHOENiK Heri3iepiH alKpIHIOay MocenelepiH KeTepreH. SIFHM Ka3ak
NpHeTaKTachIHAa MATIHAEPIl Te3 api camajibl Tepy YILIIH opinTep JXHUNITIH aHBIKTay JKOHE OCHI JKHITIK
yCTaHBIM OOWBIHIIA MEpHETaKTala Ka3zak OpiNTepiH THIMII OpHaJacThIpy aca e3ekTi. OchblHOal FHUIBIMH-
TEOPHSUIBIK 3€PTTEYNIEPACH KeiH jkaHa JaThIH JNIMOUIH eHTi3y KapCaHBIHAA YCHIHBUIFAH YITTHIK IEpPHETAKTa
JKoOanapblHa TalAay KaCallbIl, OJIAPIBIH dpOipi OOMBIHIIIA IKCTIEPUMEHT KYPTIi3ieni.

Kinm ce30ep. mepHeTakTa, )UK CO3TIKTED, SPINITEP KHULIIT1, 9PIM TIpKECTEPl KUIIITi, MOSHLIUSIIBIK )KULTIK.

Kipicne

¥ar kemOacmbickl H.O. Hazapbae «Pyxanu kaHFbIpy: Oojalmakka OaFjgap» MakKaJlaChIHZIA
«JlaTpiHIIaFa KOWIYJiH TepeH Jorukackl Oap. bByn Kkasipri 3aMaHFBl TEXHOJIOTHSUIBIK OPTaHBIH,
KOMMYHHKAIUSHBIH, cOHmai—aK, XXI FaceIpJiarbl FRUIBIME JKoHE OUTiM Oepy MpOIEciHiH epeKIIeTiKTepiHe
0aitIaHBICTBI» JIEYiHIH YIKEH JIOTUKAIbIK MoHiI Oap [1]. YKaHa naTeiH oninOuiHe Kolly KapcaHbBIHIIA YITTHIK
oMby MeH KaHa eMJICICH KEWiH TypraH €H YJIKEH ©3€KTI MAcelIeHIH Oipi — YITTHIK MEPHETAKTa jKacay.
OliTKeH1 Ka3ipri 3aMaH — KOJI JKa3ybIHBIH €MeC, aKMapaTThIK TEXHOJOTHs 3amaHbl. COHIBIKTaH YIITTHIK
MEpHETAKTAaHBl TOINl TUTIMI3IiH MYMKIHAIKTEpiH MEIIIIHIIEe TepeH 3epTTel, dJeM TUIIEpiHNeri MmepHeTaKkTa
xKacay TOKIPHOECIH UTepill, COHBIMEH KaTap Ka3zak TUIHIH TeNl TaOWFaThIH eCKepe OTBIPHIN Kacay Ke3eK
KYTTipMEHUTIH MaHBI3/Ibl FBUIBIMA—TIPAKTHKAIBIK 3ePTTEY HBICAHBI JICTI €CETITeHMI3.

KazakThlH YJITTBIK MEPHETAKTACHIH JKacay YIIiH, €H alJbIMEH, dJeM Tiijaepi OOWBIHINA MEpHETAKTaaa
opinTepii OpHAIACTHIPYABIH YCTaHBIMIAPBIH 3€PTTCYAIH MaHbI3bI 30p. EH ayFaimn jka3y MOIIMHKECI oijiam
TaObLIFAH  aFbUINIBIH  TIEPHETAKTACHIHAAFBl  JIATBIH  KapiNTepiH  OpHANACTBIPY  HETI3Nepi, OpbIC
MEepPHETAKTACKIHAFbl KUPWILI KapiNTepiHiH OpHalacy 3aHABUIBIKTapbIH OlryiMmi3 Kaker. Makanmama >kaHa
VITTHIK JKa3yFa HETi3JIeNNeH Ka3aKk MepHEeTAKTaChlHA OpiNTepli THIMAI OPHATIACTHIPYABIH FBUIBIMU 9pi
TOXKIPUOEIIIK HEeri3AepiH alKbIHAay Macenepl KoTepiiMeK. SIFHM Ka3ak MPHETAKTAaChIHa MATIHACPAl Te3 api
camalnel Tepy YIIH OpiNTep JKUUIITiH aHBIKTAy XKOHE OCHI JKUUTIK YCTaHBIM OOMBIHINA MEepHeTaKTanga Kazak
opinTepiH THiMIi OpHajacTelpy aca e3ekTi. OchlHOal FHUIBIMU—TEOPHSUIBIK 3€pTTEYJIepACH KeHiH >KaHa
JATBIH OQNIMOWIH €HTi3y KapcaHbIHIA YCHIHBUIFAH YITTHIK IEPHETAKTa >KoOanapblHa Tajiay >Kacalblll,
oNapAbIH 9pOipi OOMBIHINA SKCIIEPUMEHT KYPTi3iie .

Hezizei bonim

Ilepuerakranply anfamksl KagamMbl XIX fFacelpfia oitam IIbIFapbUTFaH 0Oaclia MaIlIMHKACHIHBIH
(numyias MalidHKa) TMepHEeTaKTachliH KypyaaH Oactanzsl. Kai enje 60oiMachiH, epeHETaKTaaa apinTep/i
THIMAI OpHANAcTBIpy MYMKiHAiri OipaeH »xysere acmaraH. EH anfamksl Hycka 1868 KbUIbl FajbIM
Kpucrodep Jlaram Illone3aslH yYCHIHBICHI OOWBIHIIA TEpPHETaKTaga opinTepAi omindu TopTidiMeH
OpHAJIACTBIPY KAKET JIereH YCTaHBIMFa TOKTAIBIN JKOHE OYJI YCHIHBIC apHaiibl MaTeHTKe Jie ue OoJFaH
0osathiH [2]. Anaiiga apinTep/i aJiinou TopTiOiMEH NepHEeTaKTara OPHAIACTHIPYIbIH bIHFAMCHI3 JKaKTaphl J1a

" Xar-xaGapnapra apHasFas aBrop: E-mail: kunsulu.pirmanova@mail.ru
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A. YKanabekosa, []. Tokmbip3aeB T.6.

OpBIH aNajbl, MBICAJIbl, 6T CHPEK Ke3leceTiH KeHOip opinTep mepHaTaKTaHbIH €H Oip KODKETIMII KepiHe
KOWBUTBIN, al KUl KE3NIECeTiH opinTep, KepiciHile, IMepHEeTaKTaHbIH €H Olp bIHFaHChI3Iay >KepiHme
OpHaNacKaHblHa Kyo Oomamel. COHBIMEH KaTap, Oacria MalIMHACHIHBIH TETIKTepiHiH Oip—OipiHe kemepri
KacaWThIH KEMIIUTIKTEpi A€ opiNTepAl oNimOM peTiMeH KoroFa Keaepri kentipreH kepiHeni. Con cebemnTi
1890 xpuTBl oMinOM peTiMeH KOWBUIFaH MEepHETaKTaZa OpINTepiH opHalacy TapTibi esrepicke YIIbIparl,
«QWERTY» nepnartakracel xacanmanbl. byn aray KiaBHaTypaHBIH >KOFApFBl KATapbIHBIH COJI JKArbIHIA
OpHajlacKaH alThl JIATBIH opinTepiMeH colikec Kemedi. OpBICTBIH KUPWIUT MEPHETaKTAChIHAA KOFapblAa
aTajFaHaaf, opinTep oNMinmdu peTiMeH KoifbuiMaraH. Ocbl peTTe KUPWII MEepHETaKTachIHAA JpinTep peTi
KaH/Iail TPUHIUIKE HETi3JeNreH AereH CYpaK TybIHIaiasl. MyHBI aHBIKTAy YVINIH OpWHE aJbIMEH
MepHeTaKTa MJceJeciHe KATBICTHI JKa3bUIFaH FBUIBIMH MaKaslalapra, eHOeKTepre MIONy jkacay KaxKer.
CoHbIMEH KaTap, OpBIC TiJIi MOTIHAEPIH YKUHAKTAI, 9PIiIl XKHUUITIH anbil Kepy KaxeT. Coll CHUSKTHI aFbUTIIBIH
MIEPHETAKTACBIHIAFbl OPINTEP/IiH KOWBUTy pEeTiH aFbUIIBIH MOTIHAEPIHICTI opilm KOHE opim TipKeci
KULTIKTEPIH aJIBII, 9PINTep OPHAIACTHIPYABIH NPUHITUIITEPIH aHbIKTayFa OoJap ei.

MyHpaii 3epTTeynepi JaThlH epHETaKTaChIHAH 0acKa TeJ MepHeTaKTalapsl 0ap KbITai, apad, coHmai-
aK JIaThIHFa KOIIKeH TYPKi TULAEPiHiH MepHeTaKTanapbl OOMbIHIIA 1a 3epTTey Kyprizyre Oonansl. SrHu e3re
eNJIep/IiH TepHEeTaKTala OpiNnTep/li OpHAIACTHIpYIa KaHAal MPHUHIUIKE CYHWEHi NIETeH MOCelleHI 3epTTey
OYTiHr1 eniMi3lie JKaHa JIaThIH jKa3ybl KapCaHbIHIA 3€PTTENyl KOKETTi Ke3eK KYTTIPMEHTIH ©3€KTi TaKbIPbIT
JIETT CaHaAMMBI3.

Kasipri kazak Tiji mepHeTaKTachbIHIa KHPILT KapilTepiHiH OPHBI CAaKTaNbIN, epeKIIeNiri 6ap a, i, #, &, ¥,
Y, K, © opinTepi MepHETAaKTaHBIH CaH TYPFaH YCTiHTI KaTapblHAa OpPHAJACTHIPBUIFaH. Aaia Kalsl
MepHEeTaKTaAaga opinTepAl OpHANACTHIpyJa YCTIHI CaH MEH CHMBOJJAp TYpPFaH KaTapFa arbUIIIBIH
MIepHETAKTACKIHA /a, OpPbIC TMEPHETAKTACHIHIA Ja OpiNnTep KOWbUIMaraH. OWTKeHI1 opimTepni Tepyde Kol
caycakTapblH YCTIHT1 KaTapfra >KYTIpTill OTHIPY KWUBIHIBIK TYOBIPaabl. Ajaia 013 KONBIMBI3 OCH Ke3iMi3
y#ipeHrenaikTen, Oyn kemurinikti Oaiikait Oepmeiimiz. Enmi ka3zak jka3yblH JaThIH KapIliHe KeIipreHpe
YCTIHII KaTapjia KaJifaH TeJI 9pilTepiMi3/li MepHETaKTaHbIH Kail OaThIpMachlHa, Kall KaTapra KOSIMBI3 JereH
Macele MIenTy i KaXeT eTin Typ. by memiM Ka3akTelH YITTHIK IepHETaKTachH Kacayaa Oip racelpaa Oip
peT OepuIeTiH MYMKIHAIKTepAiH Oipi OOJFaHABIKTAaH, OYJI MOCENeHI Oyre-liirecine Nedin TepeHel 3epTren
OapbIm, xKy3ere acelpy KaxkeT. OChIHIai Mocelie TYpFaHbIH JKaKChl TYCIHTEHHEH 0oap, ObUITBIPFBI KbUIIAPHI
Fruteim koMUTETI Ka3ak opinTepiHe KUUTIK Tanaay Kyprisyai Tin OiniMi HHCTUTYTHIHA TANICBIPFAaH OOJATHIH.
MHcTHTyTKA Kein TYCKeH XaT MOTIHIHIEr1 OChI Maceere KaThICThI Y3iHAiHI KenTipcek: «biiM jKoHe FRUIBIM
MUHHCTPJITT MojieHHeT XoHe CIOpT, AKMapaT XoHE KOMMYHHKAIWsUIap MHHHUCTPIIIKTEpiMeH Oipiecim
nepHeTakTazga 0ackaH Ke3/ie eH Ui KONJaHBUIATBIH SPINTepAl aHbIKTay YIIiH Ka3ak TiUTiHE KUUTK Tangay
xKyprizcia» [3].

CraTHCTHKAIIBIK TaJlay Ka3ak opinTepi MEH opin TipKecTepiHIH KUK CO3MIKTEpIHEH albIHFaH
MaJTiMeTTep OOMBIHINA jKacajbl. 3epTTEY HOTHKECIHAE KazakK TUliHAEri 42 opinTiH JKULTIKTI-oMinOuIiK
CO3JIiri, SIFHU SPINTEP/iH KailTalaHy *KUUTIKTEPIHIH eH Koll Ke3/iecyiHeH OacTar, OipTiHen keMy TopTidiMeH
KOJIIAaHBUIATHIH OpINTep Ti3iMiHIH KecTeci o3ipneHin, «Kaszak TimiHAeri opinmTepHiH KHUUTIKTi—omimoumi
CO3MITI» TYpiHIE aJIBIHFBI JKUUTIK TalJay Typalbl €cenTe YCHIHBUIABL byil cesmikTe Uik aspexeci
OolipiHINA opinTep 3 Tonka OediHim, 42 opinTiH iminge 19 opin a, e, b1, 1, i, m, p, 1, 0, ¢, M, K, 0, K, & 0, I, , 3
€H JKMi KOJJIAaHATBIH OpINTep peTiHAe aHblKTaiFaH OonaThlH. COHBIMEH Karap opinTep/i NepHeTaKTaaa
OpHaJacThIPyAa SPINTePAiH )KULIITH FaHa eMec, dpINTEp/IiH TipKecill KeTy IeTi )KULIIriH JIe €CKepy MaHbI3/IbI
0OJIFaHIBIKTaH, Ka3aK opiIl TIPKECTEPiHIH KU KOHE 0JIap/bIH co3 O0aChIHIAFbl, CO3 COHBIHIAFI KE3/IeCy
KULTIKTEP1 1e aHBIKTAIJIBI.

l-xecrTe

Kazak Tiningeri opinrepain :xuimikTi—ominouniik xkuinik co3airi

Ne Opin A6CO.H }OTTI MQ’EE}I??{E;?;HE:;IH— Ne Opin A6CO.HI.O?T1 Mell‘;illll)ﬂfigl\ig;lj;:;lm—
KU1 KU
3Bl 3Bl

1 2 3 4 1 2 3 4

1 A 8630862 12,796 22 r 903479 91,763

2 E 5660025 21,187 23 H 872812 93,057

3 bl 5378832 29,161 24 " 866761 94,342

4 H 4192570 35,377 25 xK 738252 95,437

5 1 4154893 41,537 26 y 673484 96,435
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Kasak yNTTblK NepHeTakTacbliHaa. ..

1 2 3 4 1 2 3 4

6 T 4066134 47,565 27 e 655787 97,408
7 P 4028709 53,537 28 Y 598755 98,295
8 J 3824239 59,207 29 9 524073 99,072
9 A 3413312 64,267 30 s 231433 99,415
10 C 2708334 68,283 31 X 105688 99,572
11 M 2040371 71,308 32 I 81165 99,692
12 K 1876617 74,090 33 i) 58378 99,779
13 0) 1639224 76,520 34 B 55978 99,862
14 K 1633360 78,941 35 3 30250 99,907
15 F 1256146 80,804 36 b 25076 99,944
16 b 1229938 82,627 37 10 20877 99,975
17 "n 1175543 84,370 38 h 5406 99,983
18 Yy 1103283 86,006 39 b 5148 99,991
19 3 1095869 87,630 40 q 3702 99,996
20 I1 978676 89,081 41 111 1679 99,998
21 11 905698 90,424 42 é 1018 100

bBipinwi kecmedezi ManiMeTTep 3 ToNKa 06N KapaCTHIPBUIIEI.
Hamuoicenep men onapoviy mankslianysl

1-Tonka eH kWi KoJimaHathiH 19 opin a, e, v, H, i, m, p, 1, 0, ¢, M, K, 0, K, & 0, U, y, 3 eHii. byn
opinTepiH imiHAE €H Xui KOJIIaHbIC TabaThiH 1—opbiHFa Me «a» opmi 8630862 per KoImaHBIN, MOTIHHIH
12,796 maitpI3pIH KaMTBIABI, ajl JKULIIK )KaFbIHaH 2—OpBIHFa He 0oNaThiH «e» apmi 5660025 per konmaHsIm,
MoTinHIH 8.391 naiib3biH Kypaapl. OCBl «a», «e» opinTepiHiH OipiKKeHIErT KOJAAHBICH OapiblK MOTIHHIH
21,187 naiipI3pIH KaMThIABI. 1-TOTKA JKaTaThIH CH KU1 KOJAaHaTeiH 19 opin (a, e, vl, #, i, m, p, 1, 0, ¢, M, K, O,
K, & 0, U, y, 3) 6apnbIk MoTiHHIH 87,630 MaiibI3pIH KAMTHIIEL.

2—-TOTKA KOJJAaHy KHLUIrl XarblHaH aOcomoTTi kwuinikrepi 978676-524073 apanbiFblHAAFEl CaH
xarbiHaH 10—a TeH (n, w, 2, 4, u, Jc, ¥, o, ¥, a) apintep xkatansl. Atanran 10 opin KairajgaHa KoJJaHbLIA
Kelin, 0apibiK MoTiHHIH 11,442 maiibI36IH KAMTHIBL.

3—TomKa cHpeK KOoJlIaHaThIH 0acKa TUIAEpACH eHI'eH Keneci 13 opim KaTKbI3BULABL: 4, X, Y, ¢, 8, 3, b, 10,
h, v, u, wy, €. 3-TONTarsl KipMe JBIOBICTApFa KaTaThIH OYJI opinTep 7 MUILIMOHHAH acTaM CO3KOJIAaHBICTaH
TYpAaThIH Ka3aK TUIIHIH 5 CTHJII OOMBIHIIA abIHFaH MATIHIAEPIH Oap Oonranbl 0,928 maibI3biH KAMTHIBI.

Kazak TinmiHiH YITTHIK KOMIBIOTEPIIK MEpPHETAKTAChIHAA 1-kecmedezi xui ke3meceTiH 1-romrarsl 19
opim exi OeJlikke OOJIiHII, epHETAKTaHBIH OPTaHFbl OOJIriHe OpHANACTHIPBULILL. EKi opinTiK TipKecTepliH
JKUUTIK CO3MITIHACT] €H KHi KOJJIAHATBIH, MbICAJIbl, MOTIHHIH 90 HaibI3bIH KAMTHTBIH peT caHaapsl 1-217
apanbiFblH KAMTUTBIH TipKECTEPJiH eKiHMI opinTepiH l-xecmedeei per caHmapsl 1-29 apanbiFbIHAAFBI
opinTepre TIpKECYre MEPHETAKTAHBIH JKAKbIH apaJbIFbIHA, SFHU COJ KOJI MEH OH KONl caycaKTapbiHa
COMKECTEHIIPill OPHATIACTBIPY MYMKIHJIIKTEPI KAPACTHIPBIIIIBL.

¥ATTHIK TIEpHETaKTa jKacayla XeKe opill XKWL FaHa eMmec, caycaklieH OHail opi Te3 Oacy YIIiH
opinTepiH TipKECIMiHIH Jie KUUIIK CO3IIKTEePiH ecKepy KakeT. SIFHu Kal opin Kal opinmeH kui TipKecimn
KOJIIaHBbLIA/IbI JIETeH Macelie MaHbI3abl. Ochl PoOJIeMaHbl ISy YIIiH Ka3akK TUTIHIH KOoFapbljia aTajaraH 7
MUJUTMOHHAH acTaM CO3KOJIaHBICTAH TYPAThIH Ka3akK TITIHIH MOTIHIEPIHEH KypacThipbuirad «Ka3ak TiiHIH
ce3dopManiap KHUUTK CO3/ITiHEeH», OChl CO3IKTIH CTaTUCTHKANBIK JEPEKTEPiH MaiiiaiaHa OTHIPHIN, Ka3ak
OpiNTepiHiH eKiOPINTIK TIPKECTEPiHIH KUUIIK CO3ITIH KYPaCThIPABIK.

2-xKecTe
Ka3zak Tininin exiopinTik TipkecTepinin skuijik ce3nirinen y3inai

Per Opin AbcomoTTi bip Tom apin Per cannl Opin AbcomoTTi bip Tom apin
caHbl | TipKeci KULTIK TIpKeCTEpiHiH Ne Tipkeci KUK TIpKeCTepiHiH

Ne MOTIHAI KaMTY MOTIHI KaMTy

HanbI3bl NaNbI3bI

1 2 3 4 1 2 3 4

1 ap 688045 2,035495 44 Ma 229464 46,495744

2 aw 582201 3,757865 45 ca 226934 47,167100

3 an 565089 5,429610 46 2e 226772 47,837976
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1 2 3 4 1 2 3 4
4 bIH 562671 7,094202 47 en 209952 48,459093
5 oa 560939 8,753670 48 ex 208945 49,077231
6 ma 511161 10,265877 49 2ol 207327 49,690582
7 en 501533 11,749600 50 710 198170 50,276843
8 ep 481450 13,173909 51 bIp 197109 50,859966
9 Ka 460416 14,535993 52 az 196589 51,441550
10 oe 458037 15,891038 53 po 195039 52,018548
11 in 451434 17,226550 54 ec 189725 52,579826
12 aa 422562 18,476647 55 in 189148 53,139397
13 Obl 417831 19,712748 56 mm 184683 53,685759
14 moi 404750 20,910150 57 o1 184178 54,230626
15 HO 399330 22,091518 58 in 181594 54,767850
16 2a 396123 23,263399 59 i 181226 55,303984
17 Ke 371958 24,363790 60 2l 178293 55,831442
18 ail 369359 25,456493 61 ay 177800 56,357441
19 bl 342672 26,470245 62 Kbl 172081 56,866521
20 mi 333046 27,455520 63 pe 169334 57,367475
21 oi 331481 28,436166 64 biC 168863 57,867035
22 ac 330440 29,413731 65 ci 168801 58,366412
23 Ccbl 327308 30,382031 66 bin 166290 58,858360
24 me 323281 31,338418 67 Hi 163289 59,341430
25 am 284740 32,180786 68 am 161755 59,819962
26 ba 281240 33,012799 69 iK 154050 60,275700
27 Hbl 276945 33,832107 70 bIM 147729 60,712738
28 biH 275833 34,648124 71 im 147386 61,148761
29 o 273816 35,458175 72 60 146149 61,581124
30 me 273269 36,266607 73 Km 144973 62,010009
31 em 272744 37,073486 74 ao 144878 62,438613
32 pbl 263800 37,853906 75 be 143874 62,864246
33 bk 261904 38,628716 76 ol 140779 63,280723
34 pa 257203 39,389619 77 ce 137879 63,688621
35 Ha 250705 40,131299 78 em 133338 64,083085
36 orca 248531 40,866547 79 i3 131926 64,473371
37 ax 243641 41,587328 80 Ki 130520 64,859499
38 bl 241848 42,302805 81 ez 128229 65,238848
39 ae 241186 43,016324 82 Ko 127963 65,617411
40 He 239816 43,725790 83 op 126556 65,991811
41 cm 239516 44,434368 84 an 120653 66,348748
42 ip 237178 45,136030 85 Mbl 120124 66,704120
43 pi 230151 45,816903 86 bi3 119848 67,058675

ATanFaH eKiopilTiK XKHULTK CO3IKTe apTYp:l TipkecTepAiH peT canbl 1160-Ka TeH, all OChl eKiopiNTiK
TipKeCTep KalTaJlaHBINl KOJIIaHA KEJIill, OJIap/blH a0COIOTTI KMUIIKTEPiHIH KOCBIHABICH 67.604670 MaTiH
OolibiHarel ekiopinTik TipkectepaiH 100 maibibiH Kypaiabl (Bynm caHABIK MaJiMeTTep 9pim Tipkeci
CO3JIIriHIH TOJIBIK HYCKACKHIH/IA).

Ennmi ocel ce3mikTiH »Kofapbl KHUTIKTI OeniriHeH y3iHai peringe abcomorti xwuimiri 100 000-Han
JKOFapBI )KUUTIKTI 30Hara xkataThiH 100 exiopinTik TipkecTep Oeniri 2-kecmede GepinreH.

Opinrtepi nepHeTakTaaa OpHaJIACTHIPYAa Spill KHUIIITiHEeH 0acKa, OJapAblH KAaChIHIAFbl KeJIeCi apinieH
TIpKECyiH A€ Herisre amy NepHeTakra OaTelpMachlH OacyAblH THIMIUNI YIIiH KaXeT OOJFaHAbIKTaH,
OJIapJIbIH OH JKaKTapbIHIA JKOFapblga Y3IHII KENTIPLIreH eKiopiNTIK TIpKeCTep JKHIIIK CO3IKTepiHCH
QJIBIHFaH JIEPEKTep MAIMETIHE CYHEHI'eH )KOH 00IaIbl.

Kazak TimiHiH YITTHIK KOMIIBIOTEPIIIK NEpHETAKTACHIHIA Ui Ke3leceTiH 19 opin eki Oesikke OemiHim,
MEpHETAKTaHbIH OpPTaHFHl OeuiriHe opHanacagsl. Co CUSIKTBI 2-Kecmede2i eKiopilTiK TipKeCTepIiH eH Kui
KOJIJAHBUIATBIH TiPKECTEPIiH EKIHIIII OPINTEPiH KU1 KE3IECETIH IpiNTepre TipKecyre MepHeTaKTaHbIH XKaKblH
apalbIFbIHA, SFHU COJI KOJI MEH OH KOJI CayCaKTapblHA COMKECTEHAIPil OpHAIACTHIPY KaXKeT.
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Kasak yNTTblK NepHeTakTacbliHaa. ..

Tanmay HOTWXKECIHIAE KaszakK TUIIHICTI ©H JKUi KE3NECeTIH opiNTep MEH KUi Ke3JIeCeTiH opim
TipKeciMaepl aHBIKTAJBIN, S-TApPMAaKTBIH TalladbIHA COWKEC, VITTHIK IIepHETAKTama opinTepli THIMII
OpHaNaThIpyFa KaXKETTI CTATHCTUKAJIBIK akmapaT Oepingi. COHbBIMEH KaTtap OCHI JKHUTIK Tanfay HOTIKECi
OoliblHIIA Ka3akK opinTepi MEH opim TIpKECTEpiHIH JKWi Ke3lecyl eCKepilil OpHaJacThIPBUIFaH
TIepHETaKTaHbIH IIOTTHIK JK00Aachl YCHIHBUIFAH O0JjaThIH. llepHeTaKTaHBIH OPTAHFHI OOJITiHAC KHULTIK
CO3IIKTET] eH KMl KOJIaHFaH OpINTep OPBIH aJbl, all OJIAPABIH OH JKaKTapbIHIa EKIOPINTIK TIPKECTEP KULITIK
CO3JIITIHEH aJbIHFaH OpINTep OpHANACTHIPHULALI. llepHeTakTaHbIH MIETKI >KaKTapblHA CHUPEK Ke3JeCKeH
opinTep OpPHANACTBIPHUIABL.

OpinTepai NMepHETaKTaa OpHAJACTHIpyAa 9pINTep >KUUITIH HEeTi3re aly KaXXKeTTIrl >KaiImbl SIeMIIK
toxipudene 6ap. by typansr Sairan M. Kikkarin (http://www.sci.kz/~sairan/) makanaceiama Obutait e
«Jlnst BBIOOpA KIIaBHAaTYyPHOU pacKIIaJKu, HYXKHO OBbIJIO ObI HCCIIEA0BATh YaCTOTHOCTD UCIIOIB30BaHMsI OYKB B
COBPEMEHHBIX Ka3aXCKHX TEKCTax M, 0e3 OISIIKM Ha JpYyrue s3bIKH, pa3MeCTUTh Haulojiee yacThle OyKBBI
1oJl HanOoJee aKTHBHBIC NaJbIbl B CTAHIAPTHOM «CJETIOM» AECATHINANBLEBOM METOAE BBOZA, U IIPHUHATH
9TO 3a CTaHJAPT Ka3aXxCKOW KiaBHaTyphl. Takas ONTUMH3UPOBAaHHAS KJIABHATypa CYIIECTBYET B aHTJIMICKOM
s3bIke (KmaBuaTypa /IBopaka). B Hamiem pervoHe cuibHa WHEpLUs TMPUBBIYKH K CTaHIApTy PYCCKOH pac-
KJIaJK{A U €1Ba JI1 MOKHO BHEIPUTH YTO-THOO APYroe, Aa)Ke €CiId 3TO 3HAYUTENILHO MOBBICUT MOTEHIIUANIb-
HYIO CKOPOCTh BBOJA...» [4].

Anaiia miepHeTaKTana opinTepAi OpHaJacThIpyAa XHUIIK Talfay HeTi3iHAe KacalfaH IMEpHETaKTa
KAHIIAIBIKTHI THIM/TI O0Jafpl IETeH MOCelNieH] albIMEeH dKCIIEPUMEHT XKYPTi3il ChIHHAH OTKi3y KaxeT. Comn
CUSIKTHI Ka3ipri Ke3Je IepHEeTaKTaHbIH OipHemie HYCKachl YCHIHBUIBIN JKyp. Ockl perte Kazakcran
PecniyOnukacel biniM jkoHe FBUIBIM MHHHUCTPIIT kaHbIHAaFbl Kazak Timi ominOuiH naTelH TpadukackiHa
KOILIpy >KOHIHAErT YITTHIK KOMHCCHs OTBIPbICBIHBIH 2018 xbutebl 21 Mmaycbhimmarsl Ne 20-3/07-664-
XaTTaMachlHa colikec OiniM Oepy YiBIMIaphl apacklHIa KaHa QNIMON/II TepHETaKTala OPHAJIACTEIPY PETiHIH
anpoOalMsAChIH OTKI3y VIIIH TepHEeTaKTaHbIH 5 HycKachl OOMBIHINA cayalHama >KYpri3reH OonaTbiH [5].
CayanHamara KaTBICYIIBUIAPABIH JKaimbl caHbl — 1813 pecnongent. OHBIH imiHAE MyFaliMaep
(oxprTymsiiap) — 384; cryaentrep — 877; okymbuiap — 563. CayanHama HOTKeCiH mbirapy Tim Oimimi
MHCTUTYTBIHA TAIICHIPHUIBII, CayaTHaMa HOTHIKECI OOMBIHIIIA MbIHAIal KOPBITBIHBI XKacainFaH eai. Kemnmminik
aFBUTIIBIHHBIH OYPBIHFBI OpINITEpPiH CaKTal, KUPWIAET1 MepHEeTaKTaHBIH KOFApPFhI JKaFbIHIA TYpPFaH Kasak
TiIJIIHE TOH OpINTEpAi OpPHANACTBHIPYABI AYPHIC JeT CaHaimpl. OpWHE, KOIMIUIK YHpPEeHTreH IepHeTaKkTa
YITiCiHAE KallyIbl IyphIc Kepemi. Amaiina 0i34iH OWBIMBI3IA, XKAIBl Ka3ipri JaThlH KapIiH/IET] aFbUIIIbIH
MEPHETAKTAChIHA KAJIbIK KOIIIILUTIK JKalnai arbUIIIBIHIIA MOTIH TEpil KYpMEreHIiKTeH, OyJl IepHaKTara
KOJIJaphl KATTHIFBII KalfaH Jeyre OonMaibl. AFBUILIBIH MEPHETAKTachl Ka3aKlla MOTiH TepyLIiep YIIiH
eteHe cinOereH. COHIBIKTaH JaThIH KapilTepiH coJl KyHiHAe KaJablpy—KaJApIpMay KEPEKTIri Typalisl Mocese
Jie OIprKaKTHhI IIENIM eMec. Byt skep/ie MPUHIIKIT 9JIeMre OpTaK CTaHAAPTThI CaKTay KaXKETTIrl OOJIBII OTHIP.
Anaiiia aFbUIIIBIHHBIH JIATBIH Kapii TYpPFaH IIEpPHETaKTa Ka3aK MOTIHIEPIHIEr opiNTepHaiH KOJIIaHbIC
TIOpeXKECiH eml eckepMeiai. JIaThIH mepHeTaKTachl Ka3aK MAOTIiHAEPiHIH MYMKIHITIH €CKepill KacalMaraH.
CoHIBIKTaH OCBIHAN MIBIM—IIBITHIPHIK, TIpo0IeManap AYPhIC 9pi OiprKoIIa Menry i KaxKeT eTeli.

Konnman6anel TUHrBHCTHKA OOJIIMIHJE OpIIl JKULIIri OOWBIHINA FaHA eMeC, Ka3aK TUIIK OipJIiKTepiHiH
Ke3 KeNreHl Typaibl KHUIK akmaparrap aily OactaMbl N1a, ToXipuOeci e >KeTKUTiKTi. ATam aWTKaHAaa,
«Kanmer GimiM Oepy/eri JKULTIK CO3IKTI» KYpacThIpbIN MBIKTH [6]. bynan 6acka nHcTutyTTa KonmmanOanst
JUHTBUCTHKA O61imMi ochl 70-111i )KbUIIAph! Ka3aK TiTiH/IE )KapbIK KOPIreH dPTYPIIi KUK CO3IKTEpAiH OachiH
OipikTipin, «Ka3ak TUIIHIH KUK CO3AIriH» KaWrta ImbiFapabl [7]. BymgaH keliiH Ka3ak »Ka3yblH JIaThIH
KapIiHe Kellpy KapcaHbIHIA >KaHa eMJie MEH Ka3akK SpilTepiH MepHeTaKTaga OpHaJacThIpy MacenesepiH
niennyzie MpakTUKANbIK Kypan peTinge «Kazak cezdopma KYpbUIBIMIBIK OipTiKTEPiHiH XKHITIK co3/iri» (apim,
opim TipKeci, OybIH, KOChbIMIIa, ce3, ce3dopma) xapblk kepai [8], [9]. CoHbIMEH Karap IEpHETaKTa
MoceJIeCiHe KaThICThl 0eiM KbI3METKEepIIepiHiH Makanaiapsl xapslk kepred [10], [11], [12]. byn atanran
xuinik cesmikrep KonnanOanbl nuHrBucTHka OeJiMiHIH OCBIHAAHN JKMITIK CO3IIKTEp KYpacTblpy OOMbIHIIA
YJIKeH Toxipubeci Oapbl exkeHairiH kepceteni. OchlHAall FRUIBIMA-TIPAKTHKAIBIK OactaM MeH TaxipuOere
CYHeHin, epHeTaKTaHbIH OipHelle HYCKAChIH J1a JKacayFa 0oJaibl.

Kopvimuinowi

Calipllt KeNTeHze, jKaHa ka3y KapcaHbIHIA YITTHIK MEpHETAKTaHbBI JKacayJblH FhUTBIMU—TKIPHOEIiK
HETI37IepiH 3epTTey ©3eKTI 9pi MaHbBI3bl Macelie. Erep skuijiik YCTaHBIMBIH HEri3re anaThlH 00JICaK, €H JKHi
KOJIJIaHATBIH Ka3aK dpinTepi NepHeTaKTaHbIH OPTAHFBI XKaFbIHa OpHAIacybl KakeT. Onap exi Torka OediHi,
OipiHII, COJX JKaK KOJ caycakTapblHa JKOHE EKiHI, OH JKaK KOJI caycaKTapblHa JeT aKbIPATHLUTYBI KAKET.
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ConbIMeH 0ipre, eKiopinTiK TipKeCTepAiH CTATUCTUKACKI OOMBIHINA TIPKECTIH eKiHII 9pIi, TipKeCTiH OipiHIIi
OpIiHIH OH JXarblHAa XaKbIH OpHAJAaCybl KaxkeT gem Oinmemis. OHmail nmopekere Oip emec, OipHemie apin
«yMmiTKep» 00xybl MyMKiH. OCBIHIAH Karmaiga eKiopiNTiK TipKeCTiH MO3WIMSIBIK (ce3 OachIHAAFBI, CO3
COHBIHZAFBI) KaFAalbIHa J1a MOH Oepiyi Kepek.

Maxana KTH AP09560999 «¥ummulk nepHemakma Hcacayovly —JIUHSBOMEOPUILIK — HCIHE
NPAKMUKAAbIK He2iz30epin i#oba maxbipblObl OOUbIHULA 3epMMmeY AACbIHOA HCA3LIZAH.
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A. XKanaGekona, /. Toxmeip3aes, K. [lupmanosa, I'. Tnerenosa

IIpuHIUNBI pacnpeneeHus: Ka3aXCKUX 0yKB
B Ka3aXCKO# HAIlMOHAJBHOM KJIaBUaType

B crartbe paccMOTpeHO pacrnonokeHue OyKB KIaBHaTypbl B €BPONEHCKMX M TIOPKCKHX —SI3BIKAX,
UCHOJIB3YIOIINE JIATHHCKYI0 rpaduKy. AHaJIMTHYECKM MPOAHAIM3UPOBAH BAapPUAHT HAIMOHAIBHBIX
KJIaBHATyp, OCHOBAHHBII Ha HOBOM JIaTHHOrpaduueckoM andasute ka3axckoro sA3bika. OnpeneneH KpUTepui
pacnpeneneHus OyKB JAaTHHOTpa(UUEeCKUX KJIABHATYD MHPOBBIX S3BIKOB. KpoMe TOro, HpemIoKeHbI
PEKOMeHJauy 00 NPUHIMIAX [0 CO3JAHHIO Ka3aXCKUX HAIMOHATBHBIX JIATHHOTPAa(QUUYECKUX KIABUATYP.
ABTOpaMH CTaThbH IIOAHAT BOIPOC 00 ONpENeNeHUH HAyYHO-IPAKTUYECKAX OCHOB S(P(EKTHBHOTO
pasMemieHus: OyKB Ha Ka3aXCKOH KIaBHaType Ha OCHOBE HOBOH HanuoHanbHOU rpaduku. To ecTb, 94TOOBI
OBICTPO M KayeCTBEHHO HAaOMpaTh TEKCThI HAa Ka3aXCKOHl KJIaBHAType, OUYCHb BAXHO ONPEAENIUTH 110 3TOMY
Y4aCTOTHOMY IPHHIHITY 4acTOTy OyKB M 3¢ deKTHBHOE pa3MelleHHne Ka3axckux OykB Ha kiaBuatype. ITocie
TAaKUX HAYYHO-TCOPETHUYECKUX HCCJ’[e)]OBaHPIﬁ, HAaKaHYHE€ BBEJCHHSA HOBOI'0O JIATUHCKOT'O aH(l)aBI/lTa,
NPEUIOKEHHBIC ITPOCKTHI HAIMOHAJIBHBIX KJIaBUATYP 6y)1yT NPpOAHAIIM3UPOBAHBI U IO KAXJAOMY M3 HUX 6y11eT
HPOBEJICH SKCIIEPUMEHT.

Knouesvie cnosa: KJIaBUartypa, YaCTOTHBIA CJIOBapb, 4aCcToTa 6yKB, qacToTa 6y1<BocoquaHm71, IIO3UIIMOHHAas
qacToTa.
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A. Zhanabekova, D. Tokmyrzaev, K. Pirmanova, G. Tlegenova

Principles of the distribution
of Kazakh letters in the Kazakh national keyboard

The article considers the arrangement of keyboard letters in European and Turkic languages using Latin
graphics. Analytical analysis is made on the variants of national keyboards in the new Latin alphabet of the
Kazakh language. The criteria for the distribution of letters of Latin keyboards of world languages are deter-
mined. Recommendations on the principles for the creation of Kazakh national Latin keyboards are also pro-
posed. The article raises the question of determining the scientific and practical foundations for the effective
placement of letters on the Kazakh keyboard based on the new national graphics. To quickly and efficiently
type texts on the Kazakh keyboard, it is paramount to identify the frequency of letters and the effective
placement of Kazakh letters on the keyboard using this frequency principle. After such scientific and theoret-
ical studies, on the eve of the introducing the new Latin alphabet, the proposed projects of national keyboards
will be analyzed and an experiment will be conducted on each of them.

Keywords: keyboard, frequency dictionary, letter frequency, letter combination frequency, positional fre-
quency.
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Ka3zak Tininaeri TonoHuM-Jj10rodnucreMasiap

Makana Ka3ipri ceiijiey KEHICTITiHIH OipJiKTepiH, TOMOHHUM-JOTO3MUCTEMalapAbl TiT MEH MOICHUETTIH
TOFBICBIHZIA 3€pTTEyre apHajfaH. TiI-Timeri TONOHUM-JIOTO3MHCTEManap 3epITellyiHe Ha3ap ayaapcak,
ONIapAbIH XaNbIK, YIT AYHUETAHBIMBIHBIH HEri3ri KepceTKimTepi ekeHiH Oalikaiimbis. COHIOBIKTaH naa
reorpadusUIBIK ataynap Kkeiine reorpadusuiblK HbICAHMEH Tikesed OaitmanpicTbl Oonmaiinsl. backaima
aifTKaHma, Ke3 KeJITeH €3 CHUSAKTHI reorpadusulblK aTayablH Ja MarblHACHl ©31 OUIIIpeTiH HBICAHFa KAaTHICTHI
emec, oJ1 01311iH caHaMbI3arsl 0OpasFa OaitaHbICTH TyciHAipineai. COHABIKTaH reorpadusuIbIK aTay MEH O
OlnmipeTiH HBICAaH apachIHIAFbl KaThlHAC Kypaeli, eKiKakTel Oomangsl. By reorpadumsuislk atay MeH
reorpadusIIBIK HBICAH apachlHaa ajaM TYp AereHii Oinaipeai. Con ceOenTi TONOHUMACP I aaaMHbBIH CaHAIIbI
oiiJlay MO3HIMSICH TYPFBICHIHAH KEJETiH, MparMaTUKaNbIK Heri3i Oap TUIAIK KOHE TUIAIK eMeC CaHaHBIH
ceillley MeH Oillay KaThIHACBIH KapacThIPaThIH KOTHUTHBTI-NIParMaTHKAJIbIK AaCMEeKTie 3epTTeyIiH
Ka)XeTTUTr maiiga 6omansl. TinaiH KOTHUTHBTI-TIparMaTUKANBIK aCHEKTiCiHE CYHEHY CHHXPOHIBI 3epTTeyre
JKOJI amansl, SIFHH TONOHHMICPAl JKardasTTHIK KOHTEKCTEe KapacThIpyFa MYMKIHZIIK Oepeni. Byn apkeiibl
HAKTHI Oip TUIIIK Y)KBIMHBIH TeorpadysUTbIK aTayabl Ka3ip Kanail KaObUTalThIHBIHAH JKOHE TYJIFa CaHACBIHIA
OJIapJIBIH KaJlai KbI3MET €Till, OpHBIFAaThIHBIHAH, OHICTIHIHEH aKIapaT alaMb3. Op0ip aTay — TApUXTHIH TaObl
ciHreH HplcaHanbl Genrici. COHOBIKTaH MYHIAH YWITTHIK 9pi pyXaHH OalIbIFBIMBI3 CaHATAThIH TOIOHUMACPI
3epTTey —yaKbIT Tanalbl, 3aMaH CYPaHBICHL

Kinm ce30ep: TOMOHUM, JIOTO3IHCTEMa, KOTHUTUBTI-IIAPaAUTMAIBIK ACIEKT, JUHTBOMOICHHETTAHY, TiIIIK
KEHICTIK, MOTIH, OLIiM, TAaHBIM.

Kipicne

Ke3 kenreH reorpadusuiblK aTay HEMECE€ TOIOHUM TUIIMI3NIH JICKCUKANBIK KYWECIHIH MaHbBI3/IbI
Kypammac Oedxiri Oombim caHamanel. bymap 0isre amam caHachIHAArbl TeorpadUsIIbIK —IIBIHBIKTHI
OeliHenelTiH eprepekreri ces—popmanapablH Oipi peTiHae TaHblc. OpOip aTay — TapuXThIH TaObl CiHIeH
HeicaHanbl Oenrici. COHABIKTAH MYHJAAH YITTBHIK 9pi pyXaHW OalJIbIFbIMBI3 CaHAJIATBIH TOMOHUMIEP/I
3epTTey —YaKbIT Tajalbl, 3aMaH CYPaHBICHI.

Kanpnait ma Oip eHipaiH Xep—Cy aTaymnapbl ©3iHiH OOWbIHA TeorpadHsUIBIK CHIaTTaMalap/Ibl, YIATTHIK
KOJATHI, KOTHHUTHBTI JIMHTBUCTHUKAJBIK TaHBIMJBI, KOINTETeH TAapUXH MAIIMETTEP/i, JTHOTPadUsIIbIK
JepEKTEep/i caKTal OThIPAaThIHbI Oenrini. COHIBIKTaH TONOHUMJIEP HAKThl Oip reorpadusuiblK YFBIM aTaykbl
0O0JIyMEH KaTap OH/Ia XaJIBIKTBIH aJlbl, TAPUXbI, TAHBIM—TYCIHIT1 T.0. MaTiMeT—IepeKTep KaMThlIaabl. JJemex
oJlap/bl apHalbl CYPHINTAIFaH JEKCUKAIBIK KabaTTapra OaillaHBICThl KAPACTBIPY KaXKeT.

Kene nayip Kyaci 00BN TaOBUIATBIH TOMOHUMJIEP XaJIBIKTHIH dTHOIPA(USIIBIK, KOFAMIIBIK, 9JICYMETTIK
XKal—KYyHiHEH, OTKeH eMip—TIpUIUIriHeH SpKWIIBI MaiMeT Oepesi. MyHBIH 631 TOIOHUMIEP Il 3ePTTEY/IiH oTe
KYpzeni KyObUIBIC €KEHIITiH, O icTe 30p FBUIBIMH 137CHICTEPMEH FaHa MaKcaT—MypaTKa JXeTy MYMKiH
EKEH/IITIH KepCceTeIi.

I'eorpadusinblk ataymap reorpadusuiblK HbICAHMEH Tikened OaiiaHbeicTel Oonmaiinsl. backara
aliTKaHJa, Ke3 KEeNTeH o3 CHUSAKTHI reorpausuiblK aTayablH J1a MarblHACKI ©31 OUINIPEeTiH HBICAHFAa KATBICTHI
eMec, ol 0i3]1iH caHaMbI3arbl 00pa3Fa OalmaHbICThl TYCiHAipiieai. COHIBIKTaH reorpadusuiblK atay MEH OJ
OULMIpeTiH HBICAH apachlHJAarbl KATBIHAC KYpHeNi, eKiKakThl Oonanel. bynm reorpadusnblk atay MeH
reorpausIIBIK HBICAH apachlHaa agaM Typ nereHi oingipesni. Con cebenti TOMOHUMIEP Il aJJaMHBIH CaHAaJIbI
oiijlay TMO3UIUACHI TYPFBICBIHAH KEJIETIH, MparMaTHKalbIK HEri3i Oap TUIMIK *KOHE TUIAIK eMeC CaHaHbIH
coeliliey MEH oifflay KaThblHACHIH KapacThIPaThlH KOTHHTUBTI—TIParMaTHKAIBIK AacCIeKTie 3epTTeyiH
KaKEeTTUIIr nanmga 0osabl.

TingiH KOTHUTHBTI—TIParMaTUKANbIK aCHEKTICiHE CYHeHy CHHXPOHIBI 3€pTTeyre KON amajbl, SIFHU
TOTIOHUMJICP/Ti KAFIAATTHIK KOHTEKCTE KapacThIpyFa MYMKIHJIK Oepeni. bi3 Oy apKbuTbl HAKTHI Oip TIIAIK
YKBIMHBIH TeoTrpadHsUTBIK aTayasl Ka3ip Kajlail KaObUIIaNTRIHBIHAH YKOHE TYJIFa CAaHACHIHIA OJapIbIH Kaiai
KBI3MET €Till, OpHBIFATbIHbIHAH, OHJICJICTIHIHEH aKMapaT ajJlambl3.
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JKanmer TomoHMMIIEp ©3iHIH Taiga OoiyblHaH OacTam >KaH—KaKThl KaObUITaHyFa, OpPHBEIFyFa
Oarmapianbin KoWbUTFaH. Tk OipIiKTepiH ocepiHeH coieyIiHiH caHachlHaa OypbIHHAH Oap OiNMiMHIH,
TYpii KepiHicTepHiH, OeiHeNepaiH XaHFBIPYBl XYpeli, COHmal—aK, >XKaHaHBIH HWrepilyl JKy3ere acasibl.
OcpiFan Hazap aynapcak, TOIOHHMMJIEp ©31 OUINIPETIH HBICAHBIHBIH aTaybl FaHa OOJIYBIMEH IIEKTEIMEH,
©31HJIIK KYpJeNi KYPBUIBIMIBIK MAFbIHACBIMEH YIITTBIK—MOJICHHM aKMapaTThl CAKTANTHIH KOP, YJITTBHIK KOJ
00J1a aJaTEIHABIFBIH OaifKaTa Ibl.

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

Ara—0abaMbI3IaH KaJIFaH )Kep—Cy aTayIapbIHBIH MarbIHACKI O13/[iH COJI HBICAH TYPaJIbl OLTIMIMI3IiH Tap
meHOepiHeH MIBIFEIN, O0ipTe—0ipTe KeHelle OepyMeH VINTACHIN JKaTaabl, ONl eIIKAIIaH CapKpUIMaK eMec.
AWTansIK, Ka3ip 0i3 ymin «Cetpoapusy nere ce3 HeHi oimmipeni? «Coipaapus e3eHi Optanbik Tsap—Illans
J)oTajapeiHaH Oactainbi, Kpiprei3cTan, O30ekctan, ToxikcTaH aiiMarbl apKbUIbl oTiM, Kasakcranma Apai
TEHI31HEe KeJI KySIabl. ¥3bIHABIFEI — 2219 kM» [1].

WNa, Oys1 — OHBIH TEK IHIWKIONETUSIIBIK MarblHACHL. Anaifa Oy reorpadusuiblK YFBIMFa KaTBICTBI
0i3/1iH, SFHM JIMHTBOMOJICHH KAaybIMJACTHIK OKIUIJICPIHIH CaHACHIHJA KAJIBINTACKAH asUIbIK OiLTiM MyHaH Ja
KeIl, TIlTI IIEKCi3 el Te aiTyra Oonajsl. Ceipoapus TOTOHUMI €KeNJICH OHbIH OOHBIHIA KOHbICTaHFaH OpTa
A3WS XaNBIKTapBIHBIH, COHBIH IMIHAE Ka3aK YITHIH KONTEereH acCOIMAaTHBTI—KOHIICTITYaJIbl 6pPHEKTEPMEH
epiIreH Helle ajlyaH pyxXaHW IYHUETaHBIMBIHBIH KODiHICTEpiH, OeliHenepiH Oinmipemi. Meicanmbl Oenriii
Tapuxiibl—FanbiM X.KeKToHI aK Ce3iHIH eXeNri HYCKachl ¢y ce3i OoyFaHbIH aiita keiin: «Cy — aK JercH
ce3. CymplH aK JleTeH MarblHaHbl OUINIPEeTiHiH KemNTereH JepeKTep airakTaiael. JKamowmapaa ma cy
IBIOBICTANYBI @K MAarblHACHIH Ounnmipeni exeH. ChIpmapusi o3¢HiHIH «ABecTa» KiTaOBIHIAFbI aTaybl —
ApaBucyp. by e3eHHIH exenri aTbl — «maza ak e3eni» JereH MarblHa Oepren». ExiHmii Oip mblcan:
AnterH OpnansiH JKombl 3aMaHBIHAAFE! aTaybl — «Chip Opaay». Kenteren Tapuxmisiiap, COHBIH IMTiHIIE
Pammmn—an—muH, Baccad, A.b. I'pexos, A. SlkyOoBckuii cerabl FaneiMaap AnteiH Onansl « Cotp Opoay nem
araran Hemece «Cy Opoa — Anmuin Opoa dezen amayza eze» nereH nepekrep kenripeai [2: 148]. Ocbiran
Hazap ayJapcak, KaHjai ja Oip ce3 He aray (TOMOHUM) MarblHACHI TEK JIMHIBUCTUKAJIBIK OLTiM FaHa eMec,
TYHHEIIK OuLTiM OepeTiHIIriHe 1 XKiTi KOHUI ayaapy KaKeTTiri mbiFamsl. A#rambik Oyriari Ker3suiopma
KaJIaChIHBIH aTaybIHJAFbl «KbI3BUD» JIeTeH TeK KeHec YKIMETiHe KaThICThI TYCIHIK e€Mec, OJ1 KOHE TYpKi
TUTIHAE «aJTBIH» JereH MarblHaHbI Aa Oiamipesi. Ka3akTelH «KbI3ABIH K631 KbI3BUIAA» JEreHi KbI3bLT TYCTI
eMec, «aiThiH» aereHai MeH3eimi. Coll CHAKTHI TiTiMizne OWaiIbl «aldThIH JIOH», aCTBIKTHI «KBI3BLIIAY»
nereH yreiMpap Oap. Coran cyiieHcek, «KpI3putopa» MEereHHIH aprbl acTapblHAa «AITBIHOPIA» IeTeH
mareiHa KaTelp. Conma Cy opoa — Culp opda — Anmuin opoa — Kbvizwviniopoa atayliapbiHIa TaHBIMIIBIK
YH/IECTIK XKaTKaH CHUSKTHI.

FrutpiMu, TaHBIMABIK oneOHeTTEplIeH, COHMaii—aK KepKeM IIbIFapMmaiapiaH, (OJIbKIOPAaH allbIHFaH
kentereH Mbicangap CoIpaapusi ©3CHIHIH TapUXU—MOJCHU JKOHE OCTCTECTHKAIBIK TAOWUFATBIH OHBIH
MEHTaJJIBI «reorpaUsITBIK» OeNricCiMeH yITacTeipa OaimanbIcThIpaasl. COUTIN THAPOHUMII KOTIMAFbIHATIBI,
keroOpa3pl TaHOara aifHamabIpansl. Meicansl, «[HXy e3eH (mapchl, Typik), «Harbi3 iHXKy e3eH» (KbITail),
«YnkeH e3eH» (MaHron), «CybIK e3eH» (nmapcsl), «CripabiH cyity e3eHi» (O.Taoxibaes), «Celp — AnamTslg
anace» (H. Ha3ap0OaeB), «Accanaymaraneiikym, Coip nansimmnan» (F. Kaiibipoexor), «MyHibl ChIp jKaThIp
arbin, capbl OypbiM» (T. OniMkynoB), «Ceip eni — KbIp eni» (xanblk ce3i), «Coeip cyiryb» (3. Ilykipos),
«batpipra ChIpABIH Cybl CHparblHAH KeIMEW[i, KOpKakka Oarmak Ta Kenmepri, mammblk Ta Oeret» (b.
Mowmbiyisl), «CeIpABIH Cybl CUpaFbIHAH KeMenIi» (MaTen) T.0.

Con cuskrbl Kazakcranubiy Oatbic aliMarbiHnarbl Exin sxone YKaMbIK e3eHzepi Typalibl Jia OCBIHBI
aiityra Oonajpl. AliTanbik, « KallbIK» aTaybl IIBIFapManapja eTe XUl KolgaHpuiansl. Typa MarbIHACHIHJA
JKaliblk — apHacChl €Il yaKpITTa TOMEH TYCIEHTIH Cy MOJIIIBUIBIFBIHBIH 00pa3bl. Ajl KOCBIMINIA MaFbIHACHIH 1A
XKaripik — rambikrap e, Keiz JKiOekTiH enmi cekinji MarblHamapra ue OoNaThiH aTay. AcaH KaWfbl
TonFaybIHa JKalbIK «KeHNEHITAUTIKY, «KEMipiMILiIT 00JTy» TYKbIPBIMBIHA He O0JaIbI:

Enin 6ox ga,

JKalpIK 6011,

Emximmenen ypeicna [3].

KazakTeiH €3 anjpiHa en OoJbIN, KOHbIC—ayMarblH OenrijereH keseHaepinaeri, sFrHu XY—-XIX
FachIpjiapJarbl aKbIH—KbIpayJiap HIbFapMalapblHIaFbl «KSHICTIK» YFBIMBIHA CHETIH <OKep Oenepi», «rayy,
«Cy» JKyHenepiHe KaTbICThI JKHI KOJIaHBUIATHIH JKaIIMbl arayjiap MbIHAjap: IOJ, Kej, Kapa jKep, KbIp,
KOHBIC, ©3€H, JKailnay, mana, tac T.0. An »xankel ecimuep karapbiH JKericy, Ceipmapus, Enmin, Xaiibik,
Kekmeray, Oiimaysit, Oiiput, Kusin, XKem, Carbi3, Anaray, Axkaitmay, Canaeikrac, TapOararaii, Asres,
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Caprlapka, Apka, Amaken T.0. MyHmaii MmarblHanmap 3aT TI€H KYOBLIBICKA JIET€H KaThIHAC, Ke3Kapac
TYPMBICTBIK ©Mipre, TiNTi MyOINIUCTUKAIBIK, FRUIBIMA TaHBIMAIl OpTajapra Ja aybICBII OTHIPYBI MYMKIiH.
bizgig Tycinyimizmie, Oenrimi O6ip TUHTBOMOACHHW OPTAaHBIH OpTAaIlla €CENNeH alFaHgarbl opOip eKim YIIiH
€TCHE TaHBIC OOJBIN KEJIETiH, VITTHIK TaHBIMFA HETI3ZCITCH, aKIapaTThl OHJEI, CAKTAWTBIH KOPBI Oap
TaHOajgap MEH CUMBOJIIAp JOT03MUcTEMA OOJIBITT TaObIIa b

Hezizzei bonimi

«Jloroamucremay» neren He? Tinm OimiMiHzmeri TYCiHITi, aHBIKTamMachl KaHai? OHBIH 013 KapacTHIPHII
OTBHIpFaH TOMIOHUMJICPTE KaHai KaThIChl 0ap? JIETeH CypaKTapra xayarn oepin eteitik. Kannaii na 6ip cesniH,
€O3 TIPKECiHIH, JKaJIbl — JEKCUKAIBIK OIPIIKTIH 6H OOWBIHIA caKTaJaThIH MOICHHU akmapar Oomambl. Kes
KEJITeH XalbIKTHIH, YJITTHIH JYHHEre JereH KOe3KapachlH OUIMIPETIH OCHl MOACHM aKIaparrap HeETi3iHIe
QJIeMHIH TUIAIK OeliHeci Kanbimracaabl. bymap — XalbIKTBIH pyXaHU MOJCHHETI KOPHEKTI Typ/e
OcileNieHeTiH TYPaKThI €o3 TiPKECTEpi, uaecoManap, hpazeonoru3Maep, MaKal—MOTEIAEp, XaIBIK JaHATBIFBI
1.0. Mine, oceiHnait Tinaik Oipaikrepai Tin 6imimane H.J[. bypBukosa, B.I'. KoctomMapoB chiHABI FaibiMaap
«iorodmucremManapy» nen artayabl yceiHael [4: 181]. Omap jorosmucreMara coHmaii—ak op AeHrenzaeri
JIMHTBOEJITAHBIM/IBIK KYHIBI OipiikTepAi ae (KaHATThl CO3Jep, MPEICHACHTTI MOTiH T.0.) JKaTKbI3allbl.
MyHnaii norosmucTeMaiapAbplH MOHI OJapAbl MOJeHH (aKT peTiHAe KoiaaHa OalTaHBICTHI allbLIaIbl AeT
Tycinaipeni [4: 181].

Tinmeri opOip TiAiK OIpJIIKTEPAiH TacachlHJAa TaHBIMIBIK MaFbIHA, KaHAad na Oip AYHUEILTIK OiiiMm,
Oenrini Oip akmapar >kaTaabl. MbIcanbl «Kapa» NETeH CO3/i TUHTBUCTUKAIBIK OLTIM asChIHIA TYCIHIIpCEK,
OJl JKeKe TypraHda Oemirim Oip TycTi OLNmipeTiH ChIH e€ciM HE aJaMHBIH Ha3apbhlH ayJapTyFa KaThICTHI
OpeKeTTI OLIIIPETiH eTICTIK 00Iybl MYMKIH. ANl Kapa ce3, Kapa man, Kapa Keinwiax, Kapamay nerenjeri
MarbIHACHI XAJBIKTHIK TAHBIM/A, TYHHUETIK OLTiMIIe O Ken, ipi, KaublH, YaaH 2aiislp T.0. CaH TYPIi YFBIMIBI
oinmipeni. Meicansl, «Kazaxma kapa cesee dec b6epmedimy (Abait), «Tyiieni, scolikbl MeH cbuitiblpObl ipi
Kapa den amaiowly, «Kapa xeinuwax Kobviranovry (KoObutanabl 0aTeIp KBIPHI), «Kapamayoviy 6acviHan
Kow Kenediy (XanblK )KOKTaybl).

C.M. KepumoBa «MoieHHApaNTbIK KATHICBIMHBIH JTHHTBUCTHKAIBIK ACTICKTIJIEP1» aTThl TUCCEPTAIHSITBIK
eHOeringe: «Kapa camanblk CbIH eciMi ajam3aT OalachlHBIH aliFaH alblpFaH TYCiHIH Oipi OonraH ceOenTi
KOJIJaHy asChl a KeH, MaFbIHAJIBIK TYpiepi ae ker. Kapa cbIH ecimi xep—cy aTTapblH jkacayaa epeKiie OpbiH
ananel. KeGinece reorpadusuibIK HBICAHHBIH Kapa TYCiH Oinipy apKbUIBI OipiHII ChIHAp/a aHBIKTAYBIITHIK
MOoHJIe Keuir, OipikkeH aTaynap skacaiabpl. Kapa ceiH eciMi KOHBepcHs OOibIHIIA CyOCTaHTHBTEHIIT €KiHIII
(OachIHKBI) ChIHApJA Jla KOJIaHbIC Tabaabl. MyH/Ia, HETi3iHEH, «Tay, Te0e, TOFail» MarbIHAJIAPbIH OLIIIpe.
Meicansl: Kapatmok (aram, CKO, Ecin aymansr). Kapa+roraii (torait, CKO, Ecin aymansr). Kapat+aram
(aysun1, CKO, Ecin aynansr). Kaparam ayeiisiHblH atairy cebei: epreae coi xepai MEeKeHIETreH pyJapAblH
Oacrapsl Oipirimn, Oip aysl1 KypMakuibl 0oianasl. PymapasiH attapsl Kem OOJIFaHIBIKTaH, Tajlac TyAbpMac
VIIIH aybul MaHbIHJA aKKaWbIHIAp apachlHla ©CKeH Oip YJIKeH Kapa aram OoJyiraH, cojl cebenTi py
aKcakaJIapbl akbLIIACKII, aybUIIBIH aThiH Kaparalin jgen aTam keTkeH», — aeiai [5: 86].

bl. AnteiacapunHBIH «baii 6anmackl MeH >kapIbl Oanackhy oHrIMECiHAE aJachIl KETKeH eKi 0anxa MOJIaHbI
Kepin KybIHbIN, M3 Oonazbl. Here? «Moaa» — KaiiThic OOFaH aJaMHBIH KaOipi HE OHBIH YCTiHE KOWBLIFaH
Oenri JereHi OUTMipeTiH, XKallbl MaFbIHACHI JKAaFBIMCHI3, KOPKBIHBIII, Ypeil ce3iMiH TyabIpaThiH co3. bipak
OyJ1 co3 alachlll KeJlie )ATKaH aiaM YIIiH JKaFbIMIbl, KyaHbIIIThl MarblHAFa aybICHII, YKOJ TaOybl, YMITiH
y30eymi, srau «Monanwt sicepoe en bapy nerenai menszeiini. Con cusiktel « Tyman» ce3i cyablH OyinaHraH
KYHi JIereH MarbIHaHBI OUIZIpCe, )KaKbIH MaHa Cy — KeJl, ©3¢H T.0. 0ap exeHiHiH xabap Oepe/i.

Epre kekremzie e3eHHIH apHACBIHAH acChIll, TACYBIH XaIKBIMBI3 «KbI3bLICY» JeTl araca, OyJl amaTTl,
KayinTi OimipeTiH Tinmik Oipiikke »kataael. Cosl CHSKTBI Ka3ak JanachiHiga kesneceTiH Axcy, Kapacy,
Capuicy, Kokcy nereH e3eH aTTapbl Jla TEK TOTIOHMM FaHa eMec, YIaH—Failblp KeHEeCTIKTe KOIlin—KOHY/IbIH,
eMIp CYPYAIH TOJBIN XKaTKaH aKHapaTblH OepeTiH JIoro3nmucTeManslk Oipmikrep Oosbin TadObutagnl. CoHna
n0203nucmema minodik Oipaikmep apKblibl MACLIMATOAHAMBIH MAHBIMObBIK, OYHUENINIK Oinim cyileci
JereHl Olmipe.

Kepin oTeipraHbIMBI3Iall, OCBIHAM JIOTOSMUCTEMAIIBIK CHITAT TeOTpadusIIbIK aTayiap Aa XKui Ke3Iecemi
€KeH. OpHHEe, Ke3 KelreH reorpadusuiblk atay MYHIAi JIOTOAMHCTEMANBIK MaopTebere me Oona Oepmeyi
MYMKiH. JlereHMeH TiI-TUIJle TONOHUM—JIOTO3IUCTEMANIAp/bIH apHAbl 3epTTey HBICAHBI pETiHIE
3epTTENyiHe Ha3ap ayaapcak, OJIap[blH XajblK, VJT JIYHHETAHBIMBIHBIH HETI3rl KOPCETKIIITEpi EKEHIH
OaiikaiiMb13. COHBIMEH MONOHUM—10209RUCEMA 0€2eHIMI3 — acmapvlHoa 0Oenzini 0ip axknapam new
KocnHumuemixk mani 6ap manoanvix amay [6: 33].
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JKorappiga aWThINT ©TKEHIMI3IEH JIOTO3MUCTEMANIOTHS TCOPUSICHIHBIH HETI31H KaJall, «JIOTO3IHCTEMA)
tepmuHiH >kacaraH H.J[. bypeukoBa men B.I. KocromapoBrapra opbic TiNiHIH Ka3ipri TaHOArsl
cUmnaTTaMachklH OEpeTiH yIepicTepre Talgay jkacay, peTTey KbI3BIFYIIBUIBIFEI cebern Oosran. Omap Kasipri
OpBIC 910N T CTaHAAPTKA COWKEC KOJIIaHBUIMAWTHIHA alaHAAyIIBUIBIK Oiymipeni. Til KOFaMHBIH JaMy
JIeHreiiHeH Kalbll KoiMail, OHbIMEH Oipre, TEHIIIKKE AaMyFa YMTBUIAEL. 171 KOFaMHBIH JIaMy YAepicTepiHe
MYMKIHITIHIIE TE31peK COMKEC KEIyTe THIPBICHII, 6Te )KbUIIaM KapKbIHMEH e3repe 6acTaapl. M 1eomorusubik
(dopMynap KOKKa IIBIFApPBUIBIN, TYKbIpbIMAaManapAbl Oaranay TYCIHIKTepi e3repli, anMacymnap Kyuieiie
Oactazpl. Al MOTiH KeO0iHE JKaT KOHTCKCTIK MaFblHAJAp MEH OHi e3repreH nuratanapra Toiabl. COHBIH
ceOcOIHeH O KONKBIPIBI, KeIlcajdaibl OOJbI, KabaTTacKaH MarblHaJlapMeH Oepine Oacramsl. Omapisl
aKmapar ajlymIbl TapaThlll TYCiHYl YIIiH acCOUMAIMIBIK Ti30€KTi yKaHa MaFbIHAJBIK MapaurMaia alyblHa
OCJICCH/IUTIK TAHBITYBIH Tajall €TEeTiHIH aiTajasl. Byl €3 Ke3eriHle KOMMYHHKAIMSFa KAaThICYIIBUIAPIBIH
TapUXU—MOJICHH OLTiMI MeH TUTIIK KabimeTTepai MeHrepy IeHreliHiH KOoFapsl 0omybrH Tanamn eteni. Cebebi
OyJ1 KOHTEKCTeT1 ce37 TYCiHy YIIiH Jie, OHBI 03 CoWJeyiHAe KOJIaHy YIIiH Je MyHIail KabileT aca KakeT
0onanmel JiereH TYXKBIpbIM ckacaiiapl [6: 33]. Coman Oactam, OCHIHIAH jKaHA FHUIBIMH JIMHTBOMOJCHU
napagurMaiblkK OLTIMMEH TYCIHIIETIH KaTeropusiap TiT MEH MOJICHUET TOFBICHIH/IA KapaCThIphblia 0acTa bl

JlorosnucTeMa YITTBIK JKOHE OJIEMIIK MOJCHUCTTEPIIH PYXaHW KYHIBUIBIKTAPBIH KYpPY KOHE TYCIHY
HOTHXKECIHJIC TUT TYTHIHYIIBI CAHACKHIH/IA IIBIH/IBIK OMIPJIiH AJICYMETTIK JKaJIbl aPKbLIbI CAKTANbIN, OCKITIIIreH
TUIAIK KOPIHICI PETIHAC aHBIKTAIa b,

Jlorosmucremanap ic—opekerTepiH, (aktinep MeH MUBTEPIIH CHUMBOJBI, 9lETTEp MEH PICIMIEpPIiH
SMOJIeMachl PETiHJE KBI3MET eTe/i. ¥JITTHIK PYyXaHHSATTHIH, TAPUXU JKAATHIH, STHOMOJICHH MCEHTAIUTETTIH
Heri3iH Kypaiapl. COHbIMEH KaTap, oJiap JKeKe aJaMHBIH jKoHE OYKUI 3THOC ©MipiHIH NCUXUKAIBIK KYpama1ac
0eJIiri peTiHe OHBIH TAPUXBIHA, YITTHIK UACSCHIH/A PAIIHOHAIIB JKOHE CYOBEKTHUBTI OOJBIT Ta0bIIA B,

Faneimpap norosmucremManapipl ONapiAblH acTapblHIA JKATAThIH MAaFBIHAHBIH CHUMBOJJIAPHI PETIHIC
KeOip asutbIK OimiMJi, KeHOip MOTIHIAI €CKe TYCIPETIH CHTHaJgap Jien aTaiiabl. JleMek JIoroanucTeMaHbIH
©3iH 3MOJIeMa Jien KapacThIpCaK, MOTIH CUMBOJIM3MIHIH JKUBIHTBIFI, JTUHTBOMOIEHHU aCIEKTiIErl MOTiHII
cunarray Oipiiri OOJBIN mIBIFaAbl. 3epTTEYIIIEpIiH alTyBIHIIA JIOTOMUCTEMAHbIH MOHI KapKbIH, OeitHeml
TYPAE, XaJbIKTHIH TapUXHU TIKipuOeciHe CyHeHe OTHIPHIN, €H 0acThICHl KbICKAIIa, Oip TUIIK OpalbIMMEH, OH
MEH Ce3iMJIi Co3 acTapbIMEH OLIIipyre MYMKIHIIK Oepei.

Jlorosmucremansik MapTebeci 6ap TOMMOHUMIIEP CUMBOJ, Oenrim Oip akmapaTThIK KOp peTiHae KaHman
na Oip TaHBIMJIBIK MarblHaFra ue 00Jia OTBIPHIN, MOTIH Ma3MYHBIH KOMITPECCHBTI JKOHE IKCIPECCUBTI TypIe
JKETKI3eIl.

Tinmik KapeIM—KaThIHACTA TUIMIK TyJFa Oenrim Oip OLTiM MeH WIesiaplblH TachIMalJayIIbICkl Ooa
OTBIPHITI, COMIICY JKaFIalbIHA OAHIAHBICTHI CO3 MAFBIHACKIHBIH JJIEMEHTTEpIiH o3ekTeH aipeai. Ochl TycTa aran
OTeTIH MaHBI3/IbI XKANT, ajJlaM caHachl Kail yakbITTa, KaHaal aa Oip »karaasTra OOJIMAChIH YJITTBIK TaHBIMFa
Herizaeneni. Con Herizme opOip JUHTBOMOICHHM OpPTaHbIH JAYHUETAHBIMBIHAA CHUMBOJIAPABIH, MOH—
MarblHAJIAP MEH TYCIHIKTEP/IiH, CTEPEOTUNTEPAIH 631HAIK KOTHUTHBTI XKYieci O0abl.

OpTYpili MOJICHHETTEpre >KaTaTblH axaMiap oJeMJIi OpKWiIbl KaOpurmaiinel. [lemex Oenrimi Oip
KOFaMHBIH MyIlieci OOy YIIiH cOJl KOFaM MYIIeJepiHe TOH TaKipHOeHi, (pyXaHH »oHE MaTepUallJIbIK)
MOJICHHMETIH TYCiHYI, aJaM3aTThIH JaMy VIEpiCiHAe KYpPbUIFaH OOBEKTHBTI MaTEpHAaNbIK 3aTTapibl
KOJNJIaHyIbl YHpeHy Kepek. backama aiiTkanma, Oenrini Oip VATTBIK JHHMBOMOJCHH KOFAMIACTBHIKTHIH
MyIeci 00y YIIIH OCBl OpPTaHBIH CaHACHIH, SFHH MarblHAJap JKyieciH urepy kepek [7: 33]. Anm aTainmpImn
opTa JKalIbl TOXKIpUOe JKUHAKTAY/IBIH, MOJICHU aKHapaT alyJIbIH HET13T1 Kypasibl TiJI OOJIBIN TaObLIa b,

Tinmi Tomelk MeHrepy Oenrinmi Oip TCHUXUKAJNBIK JKOHE MOJEHU JKYHEHI Wrepyai JKOHE ONlapIIbIH
TaHOaapbl MeH Oenriiepin Outyai Ounmipeni (uurartanap, arayjiap, KAMbULIAP, KbICKApPTynap oHE T.0.)
KQKET eTe/l. «OpOip YITTHIK MOJACHUETTIH ©31H/IIK KUBIHTBIFBI O OIp TUHIBOMOIEHN KOFaMAACThIKThIH
TUIMIK MarblHAIAPBIH, KAphIM—KATBIHAC EPEKIICNIKTEPiH, MOTIHIACPIiH MAaFbIHACHIH XKOHE JUCKYPCTHIH
epeKLIeNIriH aHbIKTaiae» [8: 34]. Byn aknapaT >KUBIHTBIFBI TUILIK TYJIFAHBIH Oenriii 6ip KyObUIBIC Typasibl
O11IMI MEH MJESIAPBIH KAJIBIITACThIPAIbI.

Homuowcenep men onapowviy mankwiiamysl,

bi3 «binim» MeH «manbim» nen HeHi ataiiMbi3? bipkaTap FameIMIapAbIH MiKipiHIIe, Olziv — Oy
9/IeTTe MEKTENTE OKBITHUIATHIH aKIapaT: MaTeMaTHKAJIBIK epexenep, PU3UKAIBIK KoHe XUMUSUIBIK 3aHaap,
reorpaUsyIbIK aHBIKTaMayap, OKUFajaap Typasibl HaKThl aknaparrap [7; 8]. By — akmapatteiy Genrim Oip
JKUBIHTBIFBL. BilliMIe MakcHMaibl BIKTHMal OOBEKTUBTUTIKTIH, aJeKBATTBUILIKTBIH, IIBIHABIKTHIH OOJYBI
KaXXETTi IapT.
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Tanvimea HaKTHl KOpiHICTEp, CypeTTEep MEH YFHIMIAp, COHIAN—aK oJiapMeH OallaHBICTBI Oaranayiap
MEH KOHHOTAIMsuIap Kipemi, SFHMA ic XKY3iHIe TaHbIM CcyObekTuBTi. Ochbumaiiima, «0O0BEeKTHBTI» Oilim
«CyOBEKTHBTI» TaHBIMFAa Kapchl KOWBUTAABI. BiJliM YKBIMABIK WTLTIK 00Jica, TAHBIM Y)KBIMJBIK JKOHE KEeKe
0omybl MyMKiH. JKeke KoHe YKBIMABIK TaHbIM apachIHAAFbl alTapiabIKTail MaHBI3Ab! AaHBIPMAIIBUTBIKTAp Oap.
Mpeicanbl, «KpI3pUIOpaa» CHAKTH Ka3aKThIH KaiiMarel Oy3bUIMaraH Ka3aK MOJCHMETI KOHTEKCTiHZIETi
«MOIICHH YFBIM» Typajbl YKBIMABIK TaHbIM KaHmai? «KpI3pu1 (anTeiH) opna», «Kpmbuimap oprackn»,
«bipinmi acrana», «Ceip emni», «AK KYDILITiH OTaHbD) KOHE COJ CHSIKTHI aHbIKTaMajlap OChbl TeorpagusuIbIK
aTaylblH acTapblHla KaHJal KepiHicTep TYpaThIHBIH Oingipeni. Ajaiaa Ke3 KeldreH TUIMIK TYJIFaHbIH JKeKe
TaHBIMBI YKBIMMEH Coifkec KenMeyi MyMkiH. bip agam KpI3putopaaHbpl BICTHIK, 6Mip Cypre BIHFaHCBHI3 Kaja
petinne Kabsuiaiine «OTaH OTTaH na BICTHIK, Kpi3puiopaa omad ma bIcTRIKY (KBH-mik o3im). Keneci amam
Oip KamaHbl He ayAaH OpPTAJBIFBIH KillkeHTal KpI3puiopaa nmen ataca, ocbl TeorpaduUsuiblK aTtay Typauibl
YKBIM/IBIK TaHBIMFA CYHEHI'€H Ka3aK JIMHTBOMOJCHH KaybIMIACTBHIFBIHBIH Ke3 KEeNTeH OKUI OHBI TYCiHesl,
KaOBUIIal/IbI.

ApnaMaapapliH eMip cypyl KesiHAe TaHy yaepici (korHuuus) yHemi skypeni. Ke3 ammeiHzarsl opOip
KepiHic, KyOBUIBICTEI KOpy, Ce3iHy, ecTy, Oalikay, aiiTy, T.0. opeKeT apKbUIbI ajiaM ©3 CaHAChIHAA EPiKTi—
€pIKCi3 TypIe COJ OpEeKeTTEPMEH Y3IKTEeI aKmap, MoiMeT KUHAKTAIl OTHIPabl, KeHiH Kepek Ke3iHae HeMece
OJIApJIBIH 9Cep €Tyl Ke3iHJE OIIall, KOPBITHIN, TYXKbIPhIMJIAI, Ma3MYHJbl OW YKHHAKTAWIbI, ©3IHIIK MiKip
KaJIBIITACThIpa OacTaiipl. OWTKEH] aiaM opeKeTi OHBIH JKWHAKTAaFaH OMIipIIiK, TOKipHOEIiK OuTiMi (TaHBIMBI)
apKbpUIBl KOpiHic Oepexi, *aablHIA KaJbINTacKaH OMIpIiK, AYHHETAHBIMIBIK OJIEMIH JKeTKi3emi. TaHbIM,
TaHBIMJIBIK OPEKET TIJJICH THICKAphl eMec. AJIaMHBIH COMIICYiHEH OHBIH TAHBIMBI aHFapbUIa bl TaHBIMIBIK
OpEKETIIeH aJieM caHaja Oenrini Oip KHHAKTaIFaH OLTIMIIK KYphUIBIMMEH CYpeTTeNil KUHAKTanaas! [9].

Kopvimuinowbl

KopsiTa kenreHne adTapbIMbI3, 0i3 KapacTBIPBIN OTHIPFaH Ka3akK TUTIHAETI TOMMOHUM—IIOTO3IHCTEMAIap
XaJIBIK TapuXbl, KOFaM eMipiMeH, ajaMaapiblH Keke 0ac, iC-opeKeTIMEH THIFBI3 OailJIaHBICTBI. ¥ PIIaKTaH
YpIIaKkKa >KETill, FachlpAaH FachIpFa YJIachlll, KeHiHri OyelHIAapra Mupac OOJBIN OTHIPFAH MOJIEHH Mypa,
OIIIeC MIXKIpPe, XaIBIKTHIH MIBIHAP OH, YIIKBIP KUSUI, JaHBIIIAHIBIK 3€pAeci MEH YITTHIK MiHE3—KYJIKbI
Oapmia OOJMBICHIHBIH KepiHici. JKyMmbIp JKepii MeKeH eTKeH aJamMaaplblH eMip cypy OpTachiHAa
OalikaraHbIMbI3/Iall TAHBIMHBIH aj1ap OpHBI 30p. AJ €H/li, TONOHUM—JIOTOdIIICTEMalapra Kencek, Oy OarbITTa
3epTTeysep a3 OOJFaHBIMEH, 3epTTEyre TYPApJBIK KeJeMIi MacelelepliH OapeiHa Ke3 keTKizmik. Enmiri
KE3eKTe TyFaH JKepiMi3Jieri TOMOHUMIEP/iH TaOUFaThlH KOTHUTHUBTI—IIPAarMaTUKAIBIK acleKTi TYPFhICHIHAH
KEIIEH I TYPJE 3€PTTell, TYKbIPhIMJIAP ’Kacay YaKbITThIH KOHE OOJIAlIaKThIH CHIIICiHAe aen Ouiemi3. Bepri
0ip nmoyipiepne naiiia OonFaH, COHAAaM—aK KYHI Kelle FaHa ©31Mi3iH Ke3 allJbIMbI3/1a TYbII, TyHHeTe KeIreH
Kep—Cy aTTapblH ObUIail KOWFaHIa, ecTe JKOK epTe 3aMaHAapAa COJIail Jen aTaibln, OYTiHri KYHTe Kewir
KETKeH TOIMOHUMJIEpre Jie Ka3ak Jajiachkl TYHBIT Typ. bByjapabl TaHBIT-OLTy TEK TOMOHHMMHKAIBIK
aTaynapJblH Maina 0odysl MEH JKacalybIHBIH JKaii—KarcapblHaH Xabapjaap OOJIBIIT KaHa KOK eMeC, TYTac
reorpadusIIbIK OHIpAI MEKEH eTKeH J>XYPTTapJblH OTKeHI MEH KETKEeHI J>XOHIHJETi MarlyMaThbIMbI3]IbI,
OimiMiMi3 NIl YIIFaliTyFa, KEHEUTyTe TiKeNel cenTiri 0ap, TaHBIMIBIK MOHI aca 30p 3epedi ic.
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I'.A. Tysk6aeB, A.M. Abacunos, K.C. CapermmioBa

TONMOHUMBI-JIOT0O3MUCTEMbI HA KAa3aXCKOM SI3bIKE

CraThsl IOCBAIIEHA N3YyYEHHUIO €IMHHI] COBPEMEHHOTO PEYeBOTO NMPOCTPAHCTBA, TOIIOHNMO-JIOTO3IHCTEM, Ha
CTBIKE $3bIKA M KYJIBTYpHl. TONOHMMO-JIOTOSHHCTEMBI B S3BIKE SBISIOTCS OCHOBHBIMH ITOKA3aTEISIMH
MHPOBO33pEHHS HapoJa, Haluu. 3HaueHHe Teorpaduueckoro MIMeHH He OTHOCHTCS K 00BEKTY, KOTOPHIH OH
BBIP@XAeT, OHO MHTEPIIPETUPYETCS B 3aBUCHMMOCTH OT 00pa3a B HalleM CO3HAHMH. [103TOMY OTHOIICHWS
MeXy reorpadM4eckuM Ha3BaHHEM U 0OBEKTOM, KOTOPBIil OH IPEACTABIACT, CIOXKHBI, ABYCMBICICHHBL. JTO
O3HaYaeT, YTO MEKAy reorpa@UyecKMM Ha3BaHHEM U reorpaduyeckuM oOBEKTOM CTOUT yenoBek. ITo sToi
NpPUYUHE BO3HHMKAeT HEOOXOJMMOCTb HM3y4YEHHS TOIIOHHMOB B KOTHHTHBHO-IIParMaTHYECKOM acIeKTe,
Mpe/IIoJIarafonieM OTHOIICHHE PEeYN W MBIIUICHHS SI3BIKOBOTO M HESI3BIKOBOTO CO3HAHHUS C IParMaTHUecKOH
OCHOBOHM, C TOYKHM 3pEHHS IIO3MIMM CO3HATEJBHOTO MBINUICHUS denoBeka. Omopa Ha KOTHUTHUBHO-
NparMaTHYecKUi acHeKT s3bIKa OTKPHIBACT IyTh K CHHXPOHHOMY HCCIIEIOBAaHUIO, T.C. MO3BOJIIET
paccMaTpuBaTh TOIOHHMBI B CUTYaI[HOHHOM KOHTEKCTe. [locpeacTBOM 3TOro Mbl rmojiydaeM HHGOpPMAIHIO O
TOM, KaK KOHKDETHBIN SI3bIKOBOH KOJUICKTHB BOCIIPUHMMAET reorpaduyeckoe Ha3BaHHE ceifyac, M Kak OHHU
(YHKIMOHHUPYIOT U 3aKPEIUIIOTCS B CO3HAHUH JINYHOCTH, 00padarthiBatoTest. Kaxkaoe MMs — CHMBOJ KyJbTa
ucropun. I1o3TOMy H3yYeHHE TOIOHMMOB, KOTODPBIC CUHTAIOTCS TAKMM HAIHMOHAIBHBIM U JIyXOBHBIM
OorarcTBoM, — TpeOOBaHKE BPEMEHH, 3aIIPOC BPEMEHHU.

Knrouesvie crosa: TOIIOHUM, JIOIO3IHUCTEMA, KOFHI/ITI/IBHO-Hapa[[I/IFMaJ'[BHLIﬁ AaCIICKT, JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHS,
SA3BIKOBOC MPOCTPAHCTBO, TEKCT, 06pa303aHI/Ie, IIO3HaHHUC.

G.A. Tuyakbayev, A.M. Abasilov, K.S. Saryshova
Toponym-logoepistems in the Kazakh language

The article is devoted to the study of modern speech space units, toponym-logoepistems, at the intersection of
language and culture. By considering such units in language, we notice that toponym-logoepistems are the
main indicators of the worldview of the people, the nation. Therefore, geographical names are sometimes not
directly related to the geographical object. In other words, like any word, the meaning of a geographical name
is explained not according to the object it represents but to the image in our minds. Thus, the relationship
between a geographical name and the object is complex and two-sided. It means that a person stands between
a geographical name and a geographical object. For this reason, there is a need to study toponyms in the
cognitive-pragmatic aspect, which considers the relationship between speech and thought of linguistic and
non-linguistic consciousness, which has a pragmatic basis, from the point of view of human conscious
thinking. Relying on the cognitive-pragmatic aspect of language allows for synchronous study, that allows
one to consider toponyms in a situational context. Through this, we get information about how a particular
language collective perceives a geographical name now and how they function and are fixed in the
consciousness of the individual, processed. Each name is a symbol of the cult history. Therefore, the study of
toponyms, which are considered to be such a national and spiritual wealth, is a requirement of time, a request
of time.

Keywords: toponym, logoepisteme, cognitive-paradigmatic aspect, linguistic and cultural studies, language
space, text, education, cognition.
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Lexico-semantic relationships in the names of household items

The study of lexical-semantic relations is important in the paradigm of lexical-semantic groups. This article
examines linguocultural and sociolinguistic aspects of set expressions, such as proverbs, sayings, phrases,
analogies, formed based on the lexicon of household items in the Uzbek language. In the Uzbek language, as
a direct expression of the people’s way of life, set expressions are units that directly reflect the characteristics
of the people’s way of the life, profession, customs, spiritual culture and their importance in manifesting the
mental characteristics of the people is elicited with examples.

Keywords: lexical-semantic relations, paradigm, graduonymy, partonymy, synonymy, hyponymy, hierar-
chical relationship, functionalism.

Introduction

The way of life, worldview, concepts of a certain nation are different from those of other nations. Such
peculiarities, reflected in the religious and secular way of thinking, behavior, culture of interaction, dressing
and eating habits, various customs of this people, can help to distinguish peoples from one another. This also
affects the progress of naming different things and concepts belonging to this people, and as a result, words
expressing national and cultural identity are formed. In particular, the vocabulary of household items, such as
words expressing local, national color, is also a unique source.

The lexical-semantic system of each language also reflects the spec conceptualization of objective reali-
ty and the subjective world of language carriers. In particular, phraseology, analogies, lexemes, representing
household items in proverbs and sayings, which express the peculiarities of the Uzbek nation, also take an
active part. Because the Uzbek mentality is focused on the formation of housing, mainly, the provision of
various equipment, the creation of a permanent concept of “place” as people who are accustomend to settle-
ment and nonmigration.

Phraseological units more accurately and vividly reflect the perceptions of linguists about the linguistic
image of the world than words. Proverbs and sayings are language units that directly reflect the characteris-
tics of the people’s way of life, profession, custromes, spiritual culture, formed in a short, concise form, and
in terms of meaning they are weighty units. In the Uzbek language, as a direct expression of the people’s
way of life, there are many phrases and paroemias with the household items. In such units, the mental char-
acteristics of the Uzbek people are clearly manifested.

Experimental

The following types of set expressions formed based on the lexicon of household items were analyzed:

A) proverbs: “Di or3ura jak tytib 6ynmac” — when a secret is revealed, rumors, all sorts of gossips
cannot be stopped. His brother had beaten him. Neither Ashirboy nor Rohatoy wanted to separate. It is im-
possible to silence everyone, my child, injustice leads to humiliation (S.Inomov “Plane-trees live long”).

B) sayings: “Kypyk kommk oru3 iimprap” (Fine words butter no parsnips) — there is no need for use-
less talk. There is no need for useless talk; How much money can we give to Amin? One is too many for the
giver and ten is less for the receiver (A.Kahhor “Thief”).

“CuukoH curmac uHura ransup Oormap aymmra” If it is crowded, the hen pushes the hen from the
perch.You can’t hang the everything on one nail, Great cry and little wool — despite the opportunity, just
starving for luxury; So, it is said, when a person is crowded, and he invites many guests, buys bulky things,
etc. CuukoH curmac mHMra rajuBup Oornap aymura. Hey, stretch your legs along your clothers, scape-
grace.You yourself are a shoemaker who relies on one awl, and your mess ruins the world (E.Vohidov
“Golden wall”).
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Results and Discussion

The emergence of cognitive semantics, one of the leading directions in cognitive linguistics, enables us
to take a fresh look at the research results in the field of lexical semantics, the possibilities of systematizing
and categorizing the vocabulary of language based on concepts. The system of semantic relations, such as
hyponymy, gradunomy, partonymy, is closely related to cognitive semantics, because the processes of cate-
gorization of knowledge based on specific internal relations of lexemes and their reflection in the vocabulary
of natural language have not been studied enough.

The concept of attitude is of great importance in system analysis. Because in any system, the essence of
each unit is determined not by the unit itself but by the relationships between the units of the same system.
There are differences in the classifications regarding the relationship of language units. This situation is re-
lated to the approach from which point of view to define the relationship between lexical units (H. Nematov
and R. Rasulov) [1; 13, 14].

H. Nematov and R. Rasulov generally divide relations into three types: similarity (paradigmatic), hier-
archical (hierarchical), neighborly (syntagmatic) [1; 13, 14]. The textbook of the group of authors “Modern
Uzbek literary language” identifies hyponymic, partonymic, graduonymic, functional, hierarchical relations
of lexemes in the LMG center [2; 211].

A. Sobirov points out that synonymous, hyper-hyponymic [gender-type], holo-meronymic [whole-part],
graduonymic, functionalimic [functional], contradictory relations, this division is not the last limit. M.
Khakimova described types of lexical-semantic relations in some detail, the object of study of semiotics, but
ignored the functional relations [3; 77-86].

Paradigmatic attitude. The most important structural relationship that permeates the entire lexical sys-
tem is the paradigmatic relationship. Such an attitude serves as the basis for dividing words into semantic
groups.

It transforms the lexical structure of a language into a complex semantic system, ensuring the stability
of the lexical system in speech activity, the diversity and depth of the linear process. Syntagmatic relation-
ships within a field are manifested in the form of contextual interactions of paradigmatically related units. In
LSG, the paradigmatic relationship is fully valid [4]. The essence of the paradigmatic relationship is that lan-
guage units with similarities and some differences are combined into similarity series, and the members of
this paradigm occupy the same position in speech and have the same characteristics [1; 13, 14].

“Opposition members refer not only to features that differ from each other, but also to traits that are
common to both members. Such traits can be considered” grounds for comparison. “Two things that have no
basis for comparison, or in other words, no common trait or understanding cannot be contrasted in any way”
[5; 7].

The paradigmatic relationship between words depends on the relationship that exists between the events
of reality. The nonlinear conditions of this relationship are primarily evident in words related to many other
subject groups, such as “body parts”, “parts of the day”, “furniture names”, “landscape”, “vehicles”, “settle-
ments”.

It will be possible to distinguish a semantic theme that combines words into a thematic group or a lexi-
cal-semantic paradigm, and differential semantic characters that allow words to be contrasted with each other
[6; 189].

In the context of our study, the grouping of household vocabulary depends to some extent on the pres-
ence of names that correspond to the language. For example, there is a common denominator for combining
words, such as bed, pillow, table-chair, chair, sofa, rug, palos, felt, chest into one paradigm. All of these
items are the names of things used to decorate the house or to sit at home, lie down, relax, warm up, eat, do
something. This sign is, on the one hand, the basis for combining them into a group. On the other hand, it is
also a differential sign to distinguish them from the words in the subject group, for example, “vehicles”.
However, although the box and tancha lexemes in the group have common features, such as a household
item made of wood, the size is average, it is a box-shaped item suitable for putting things in a box, and the
body is placed in the middle of the house in cold weather. These two objects are in opposition to each other,
as they are a special object used for heating by firing into a special pit inside.

Hyponymy. Hyponymy is a gender-type relationship between lexemes. It is a type of inter-lexeme rela-
tionship that represents a general-specific concept. For example, the lexemes of vessel and bowl are in a
hyponymic relationship, with vessel being a relatively general concept, bowl being a specific concept repre-
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senting a type of vessel. In this connection, the vessel is hyperonym, the cup — hyponym. In the hyponymic
row, the dish is considered a hyperonym, a bowl, a plate hyponym.

Hyponyms with one hyperonym are called equonyms relative to each other. For example, a bowl and a
bowl are equivalent to each other.

The hyponymic relationship plays an important role in the grouping of lexemes. Lexemes are grouped
first into a group of cognate words, then into thematic groups, then into higher LSGs, and then into semantic
fields based on a hyponymic relationship. It should also be noted that while the inter-step relationship at each
stage is formed on a hyponymic basis, the overall relationship at all stages is a hierarchical process.

Hyper — hyponymic attitude:

1) Household goods LSG (lexico-semantic group).

2) Thematic groups: “lexemes representing household appliances”, “lexemes representing household
appliances”, “lexemes representing kitchen appliances and utensils”, “lexemes denoting household applianc-
es and items”, “lexemes representing household appliances and utensils” —

3) Groups of synonyms: teapots, cutlery, knives and spoons, cooking utensils, utensils shelves —

4) A group of synonyms: teapot, bowl, glass, cup, tea box —

5) Separate lexeme: teapot.

Hierarchical relationship. The convergence of language units from simple to complex occurs in the pro-
cess of hierarchical relationships. For example, inter-level relationships in the form of sound — word —
speech — text can serve as an example. That is, based on the laws of language, a word is formed from the
combination of sounds, a sentence is formed with the participation of words, the semantic connection of sen-
tences forms a text.

In hierarchical relationships, hierarchical relationships also play an important role in the system-
structural methodology: basin — swimming bowl — tableware — kitchen utensils — household vocabulary
— household conceptual area — Uzbek lexicon.

The analysis concluded that while the hierarchical relationship went from simple to complex, the
hyponymic relationship moved from top to bottom.

Graduonymy. The phenomenon of grading as an object of research was interpreted in Uzbek linguistics
in 1989 as a manifestation of inter-verbal spiritual relations, and was called the phenomenon of graduonymy
. “Ln Uzbek linguistics it was artificially created on the basis of a combination of synonyms, homonyms,
antonyms, etc., which reflect the linguistic-spiritual relationship - the part of graduonymy with the Latin
word gradu (“degree”, “stage”)” [7; 7].

In Uzbek linguistics, the phenomenon of graduonymy is studied more extensively than related concepts,
such as partonymy, hyponymy [8; 37].

Graduonymic.

The relationship in Uzbek linguistics has been studied by O. Bozorov, J.Sh. Jumaboeva, Sh. Orifjonova,
M. Narzieva, A. Sobirov. Doctor of Philology J.Sh. Jumaboeva, who conducted research on “Lexical and
stylistic graduonymy in Uzbek and English”, admits that Uzbek linguists are leaders in this field, even in
world linguistics. The disclosure of its essence and content is a great contribution of Uzbek linguists to the
development of science”. In our opinion, the reason for such a wide range and one of the features that attract
linguists is that the category of hierarchy can apply equally to lexemes denoting objects, signs, quantities and
actions, as well as to all levels of language.

“The essence of the spiritual factor in the separation of the graduonymic line is that in the semantics of
a number of lexemes there are more or less certain signs, indicating different levels. ... the phenomenon of
graduonymy, which is a linguistic relationship between lexemes, is the manifestation of several lexemes in a
lexical-spiritual system, depending on the number of certain characters, in which the dominant and surround-
ing lexemes are distinguished” [9; 106-109].

Lexical graduonymy is the hierarchical relationship of lexemes: thread, silk, rope. To determine the hi-
erarchical relationship of these lexemes, let us consider the comments in the Annotated Dictionary of the
Uzbek Language.

Ipak. The cocoon is a very thin, pliable, shiny, soft fiber made of worms (Uzbekskiy annotirovanniy
slovar).

Ip. Cotton, raw silk, linen, wool, etc. k. seam, woven material, thin or not twisted from the fiber.

Chilvir. Thin twisted rope; drawing.

Rope. A garment made of linen, hemp, cannabis stalk fibers, yarn or wool, used for tying; rope. It
should be noted that in the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” the lexemes of rope and rope
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are given as a synonymous variant of the same thing. However, in the “Etymological Dictionary of the Uz-
bek language” by Sh. Orifjonova the rope and the rope are not exactly the same thing, they are two different
pieces that differ in degree from each other.

Now, when we analyze the graduonomic line of silk — yarn — rope, we observe that these items have a
degree in both qualitative and gquantitative characteristics. Silk is different from yarn, which is mainly made
of cotton and linen fibers, as it is made of cocoon fibers, and is thin and shiny, tough, elongated, shiny. Rope
is made of linen, hemp, wool and is coarser than silk and yarn. In turn, it differs in quantity, depending on
the use of this raw material in more or less quantities, that is, the degree of fineness. Thus, the lexemes of
silk — yarn — rope in the graduonymic row, the basis of which is fiber, are graded from thin to thick.

Felt — carpet. Among the lexemes, there is also a hierarchy in terms of the qualitative sign of thinness
/ thickness. Such an interpretation is controversial, with the idea that “there will be at least three members in
arow” [1; 120].

Functional LMGs are likely to be small in number. Such LMGs are numbered and are mainly identified
in the horse category. For example, pen, pencil. Nevertheless, even here one can see the gender-type LMG
feature of the writing tool. The small number of LMGs is probably due to the fact that the function-specific
method of transferring meaning is effective in Uzbek [9; 106].

When it comes to a functional relationship, the meaning of words should not be confused with the phe-
nomenon of functionality in migration. In the formation of a figurative meaning, analogy is represented by
the meaning of analogy, and a single lexeme serves to express two different meanings, e.g., a person’s foot is
a table leg. Functionalism, on the other hand, implies that within the same paradigm, close but different ob-
jects perform the same function. For example, it arrived on a plane — as it arrived on a train.

The phenomenon of functionalism is also active in the lexicon of household items:

— porcelain, bowls;

— wardrobe, shelf;

— chair, sofa, card,;

— chairs, armchairs;

— carpets, rugs, felt;

— bags, sacks, purses, suitcases, etc.

Chair (Russian chair <nem. Stuhl). A single seat, usually with a backrest; courses.

Armchair in Russian, a chair is something that is used to slaughter an animal; then a wide chair, a seat]
A wide chair on which to lean with elbows [8,487]. Armchair a wide chair that covered an animal's skin

Chair (Arabic chair, stool; pulpit). A simple device, usually a four-legged chair, intended for a person to
sit on; backless chair.

In all three items, the semaphore is dominant. But unlike a synonym, there are not exactly the same
things, thay have some differences . Although the functional side of these items is the same, but they differ
from each other as an item. Chair - without backrest, armchair — is more comfortable and wide.. It is clear
from these comments that in addition to the semantic relationship of the chair-armchair, there is also a
graduonomic relationship.

Synonymy. Lexemes that are different in form but represent the same concept with different colors and
shades are called synonyms. The relationship between a synonymous lexeme is called a synonymous or syn-
onymous relationship. The noun and function semantics in synonymous lexeme semantics are exactly the
same, and the expression semantics are different [9; 104].

The series of synonyms is one of the most studied lexical paradigms in Uzbek linguistics. The form is
different, the content is the same series of words — the interconnection of several language units based on a
certain similarity, certain differences between these units, their nature and origin, etc. have been addressed in
special scientific works, dozens of manuals and textbooks.

While the synonym relationship is a common, universal phenomenon in language, it is not a category
that covers the entire vocabulary. That is, not all lexemes in a dictionary have their own synonyms [9; 104].

The activity of the phenomenon of synonymy is also observed in the lexical-semantic group of house-
hold items.

— tancha - sandals;

— kumgon - chavgum

—wind-fan;

— wheelchair;

— beshik-gavora.
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While some of them are formed at the expense of words specific to literary language and dialect, some
lexemes are synonymous with assimilated words. For example, words, such as beshik, , sandal, ladder, be-
long to the literary language, while lexemes, such as gavora, keli, tancha, shoti, are dialectal words. Another
way of forming a synonym was to use words such as refrigerator and freezer, which came from the Russian
language, and lexemes in both languages began to be used in parallel. While in the literary language more
lexemes of refrigerator, freezer are used, the words refrigerator, freezer are actively used in speech.

Tancha is Turkish and sandal is Arabic.

Sandal | [Arabic <hind. + F. > chair, table]. In Central Asia, the Middle East and Japan, a barbecue de-
signed to heat a specific place; in the middle of the room or on the edge of the room there is a table set in a
rectangular pit, covered with a bed, surrounded by blankets, filled with saxophones or charcoal; tancha (in
the cold of winter it is warmed by putting a foot and hand on a sandal, at the same time a tablecloth is written
on it and it is used as a table).

Sandal Il [yun. sandalon <a. + f. <sansk.] bot. Extremely fragrant, essential oil-rich, evergreen perennial
tree (used to obtain dyes and fragrant essential oils) [10; 690]. Tancha and sandal 1. [10; 690].

On a table made of fragrant sandalwood stands a letter with a gold tie from Navoi. Babur sat down on a
drumstick and sat down to read the letter again (P. Kadyrov “Starry Nights”).

The purpose of this example is to draw attention to the combination of “our table made of fragrant san-
dalwood” [10; 690]. In our opinion, the place of Sandal | and Sandal Il articles in dictionary of Uzbek lan-
guage should have been the opposite. Logically, the sandal piece should be made of fragrant sandalwood.
When the fire is heated in a special pit at the bottom, with a bed on top, the board heats up under the influ-
ence of hot air and emits an odor. They may have made it from sandalwood to prevent this odor from becom-
ing unpleasant. So, from the meaning of sandalwood “tree” came the meaning of “heating item” through me-
tonymy as a product made of sandalwood.

Analyzing the phenomenon of synonymy in the series of household items, it was observed that since the
names of objects represent a specific object, the synonymous relationship between them does not consist of
S0 many units in relation to the lexemes of concept, sign, action.

Conclusions

The fact that the vocabulary of the Uzbek language enters into partonymic, graduonymic, hyponymic,
synonymic, functional relations and combines into different paradigms can reflect how infinite and colorful
the possibilities of the language are. The study of lexical-semantic relations in the paradigm of lexical-
semantic groups shows that there are many issues that still need to be studied in a complex language system.

Determining the role and importance of the lexical level in the formation of the linguistic image of the
world in the minds of linguists can be an important source in the study of system-structural, ethnocultural
and sociolinguistic features of lexicology.
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P. CoGupona

TypMBICTBIK 32T aTayJdapbIHAAFbI
JIEKCHKA-CeMAaHTUKAJIBIK KAThIHACTAP

Jlekcuka—ceMaHTHKANBIK TONTAp IapaJuIMachblHAa JIEKCHKa—CEMaHTHKAIBIK KATBIHACTapAbl 3epTTEYHiH
MaHbI3Bl 30p. Makanaga e30eKk TUTIHIETi TYPMBICTBHIK 3aTTap JIEKCHKAchl HETi31HIE KAJBIITACKaH Makal—
MOTeNep, MOTENIEp, €3 TipKecTepi, aHAJOTHATIAP CHUSAKTHI JKUBIHTHIK TipKECTEPAiH JIMHTBOMOACHHETTAHY
JKOHE OJICYyMETTIK JIMHTBHUCTUKAJIBIK ACIEKTLIepl 3epTTenreH. ABTOp €30€K TiMIHAErT TYPaKThl TipKecTepmi
XaJBIKTBIH OMip CalThIHBIH TiKeleH KepiHici peTiHge KapacTelpraH. TYpPMBICTBIK 3aTTap apajacaThlH
JKUBIHTHIK TipKeCTep/i 3epTTeyre epekine Hazap ayaapburraH. OnapIblH XalbIK TYPMBICHIH, KoCiOiH, omeT-
FYPBINBIH, PyXaH! MOJICHUETTIH epeKIIeiKTepiH TiKenel kopceTeTiH OipIikTep ekeHiri anplKranrad. JKone
Je OJIapABIH XAIBIKTHIH IICHXHUKAIBIK EPeKIIEeNKTepiH KOpceTylderi MaHBI3Bl MBICAIIapMeH KeHiHeH
aIlbUIFaH.

Kinm ce30ep: nexcuka-ceMaHTHKAJIBIK KAaTHIHACTAp, Mapajurma, rpaJyoHUMHs, NapTOHUMUS, CHHOHMMUS,
THIIOHUMUSI, HEPaPXUSITBIK KaThIHACTAD, (QyHKIIMOHATH3M.

P. Cobupona

JIeKkCHKoO-ceMaHTHYeCKHE OTHOIIIEHUSI B HA3BAHUAX
NMpeaAMETOB NOMAIITHET O oouxoaa

B mapagnrme eKkcHKo-CEMaHTHYECKHX TPYII H3YYCHHE JICKCHKO-CEMAHTHIECKHX OTHOIICHUH SBISIETCS aK-
TyaJIbHBIM, BOCTPEOOBAHHBIM BOIIPOCOM B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE. B cTaThe pacCMOTPEHBI TMHIBOKYITb-
TYPOJIOTHYECKHE W COIMOIMHIBUCTHUECKUE ACTIEKThl YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHMH, TAKMX KaK MOCIOBHUIEL, I10-
TOBOPKH, CIOBOCOYETAHMS, aHATOTHH, 00pa30BaHHBIE HA OCHOBE JIEKCHKH NPEAMETOB OBITAa B Y30E€KCKOM
SI3bIKe. ABTOPOM H3y4YEHBI YCTOWYMBHIC BBIPQKCHHSI B y30EKCKOM sI3BIKE KaK IIPsSMOE BBIpakeHHe oOpasa
JKH3HU Hapozaa. Ocoboe BHUMaHUE yJelIeHO HCCIIeJOBAaHNIO YCTOWYNBBIX BRIPAKCHUH, B KOTOPBIX y4acTBYIOT
npenMeTs! ObITa. BEIIBICHO, UTO OHM SIBISIFOTCS €IMHUIIAMH, HETTIOCPEACTBEHHO OTPAXKAIOIIIMMHI 0COOCHHOCTH
HapoaHOro ObITa, Ipodeccun, o0bYaeB, TyXOBHOH KynbTypbl. VX 3HaueHHE B MPOSBICHHH NMCHXUYECKHX
0CcOO0EHHOCTEH Hapo1a MIUPOKO PACKPBHIBAECTCS HA IIPHMEPaAX.

Kniouesvie cnosa: neKCUKO-CEMaHTHIECKUE OTHOILICHUA, ITapaaurma, rpaayoHUMUs, NapTOHUMHUA, CHUHOHU-
MU, TAIOHUMUS, HEPAPXUICCKUEC OTHOIICHUS, q)yHKIII/IOHaIII/BM‘
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The concept of “ugliness” in Russian linguistic culture: methods of objectification

The article discusses the ways of objectifying the concept of “ugliness” in Russian linguistic culture. The
fundamental principles of considering concepts in modern linguistics are highlighted, which are based on the
principle of anthropocentrism. The main components of the linguocultural concept “ugliness” are identified
through historical, etymological, word—formation analysis. The authors of the article used the method of
component analysis, the method of semantic-cognitive analysis, the method of linguoculturological analysis,
which facilitated to identify the conceptual features of the concept of “ugliness”. The lexemes “ugly” (for
male) and «ugly» (for female) are considered as representatives in the contexts of word usage. As a result of
the study, the authors concluded that in the Russian language picture, lexemes with the root ugly-, for exam-
ple, adjectives ugly, ugly and nouns ugly, ugly, ugliness, act as representatives of the concept “ugliness”.
When considering the use of the word “ugly”, the following conceptual features were identified. When identi-
fying the conceptual features of the noun “ugly”, we identified the following. Separately, a group of word us-
age of the lexeme “ugly” was singled out when describing males. It was revealed that these variants of word
usage were characteristic of the works of the late 19th and early 20th centuries.

Keywords: concept, ugliness, ugly, cultural linguistics, anthropocentrism.

Introduction

At present, in various areas of linguistics, there is an active application of the principle of anthropocen-
trism as a manifestation of the human factor in language, a deepening of interest in developing the problem
of studying the linguistic picture of the world and the national identity of the linguistic reflection of reality.
Language is one of the elements of culture as a product of human social activity and, at the same time, one of
the forms of culture created by man.

The study of concepts is in demand since studies based on the principle of anthropocentrism reconstruct
fragments of the linguistic picture of the world reveal the value system of native speakers.

In modern linguistics, different scientific schools study the Russian concept sphere: a general conceptu-
al approach (Arutyunova 2003; Zaliznyak 2012: et al.), a semantic-cognitive model for studying the concept
(Popova, Sternin 2007: et al), linguoculturological approach (Vorkachev, Kolesov, Zinovieva, Vasilyeva,
2014 et al.).

Linguistic and cultural concepts form a picture of the world of native speakers and provide a basis for
mutual understanding between representatives of a certain linguistic culture through “clumps of meaning” in
which the spirit of the people is embodied. Being the basic elements of the language, concepts provide mutu-
al understanding between representatives of a certain linguistic culture.

Features of culture are reflected not only in the lexical composition of the language but also in units of a
more complex structure: Keywords of culture, culture constants, concepts, conceptualized areas. These con-
cepts constitute the categorical apparatus of linguoculturology. In this study, the concept of “ugliness” and
the ways of its objectification in Russian linguoculture are considered.

Research methods: Analysis of theoretical sources, the method of component analysis, the method of
semantic-cognitive analysis, the method of linguoculturological analysis, the method of comparative analy-
sis, as well as the descriptive method, which includes observation, description, generalization.

The material of the study is the dictionary definitions of the key lexeme of the concept “ugliness”, con-
tained in the fundamental etymological and explanatory dictionaries of the Russian language of various tem-
poral correlation, data from the National Corpus of the Russian Language.
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Results and Discussion

Researchers distinguish various semantic parameters and components in the concept. Yu.S. Stepanov
includes the following features in the concept:

1) the main feature, “known to every bearer of culture and significant to him”;

2) additional signs that are no longer relevant, historical, “relevant for certain groups of cultural bear-
ers”;

3) an internal form, usually not realized, imprinted in an external, symbolic verbal form [5; 41-42].

The linguocultural concept exists in the individual or collective consciousness, therefore, elements that
are absent in the consciousness of a person or group cannot be included in the structure of the concept.

Following V.l. Karasik and S.G. Vorkachev, it seems the most optimal to single out three components
in the linguocultural concept:

1) conceptual, that is, subject, reflecting its “significant and definitional structure”;

2) figurative, including “cognitive metaphors that support the concept in linguistic consciousness”;

3) significance, which determines the place of the name of the concept in the lexical and grammatical
system of the given language, including also its associative and etymological characteristics [4; 65].

Thus, the structure of a linguocultural concept incorporates a conceptual element including the linguis-
tic fixation of the concept, its designation, description, indicative structure, definition, comparative character-
istics of this concept in relation to a particular number of concepts that never exist in isolation. The concep-
tual element is formed by relevant information about a real object and is reflected in explanatory dictionaries
[6; 34].

We provide a historical and etymological analysis of the origin of the word-name of the concept “ugli-
ness”, which is an obligatory component of the linguoculturological study of any concept. This analysis pro-
vides researchers with the opportunity to lift the “curtain of the mystery of the first steps of the life of the
concept” [7; 44]. Thus, this analysis helps to reveal the etymology of the word naming the concept “ugli-
ness” and results in changes in the lexical meaning of this lexeme.

Based on [8; 9], we can draw conclusions about the common Slavic origin of the word.

The word “ugliness” is not included in any of the analyzed etymological dictionaries. However, due to
the transparent internal form it can be argued that it comes from the noun “ugly”.

M. Fasmer’s “Etymological Dictionary of the Russian Language” incorporates the following dictionary
entries: “ugly”, as well as lexemes with the connotation of ugliness in their meaning — “muzzle”, “mug”,
“snout”. Urod — genus. p.-a, other — Russian. freak “idiot, holy fool”. Muzzle — I., Ukrainian, blr. muzzle.
Judging by the presence of -r-, borrowings. from ir. *morada-, cf. avest. ka-morada- “head”, actually “what a
head, disgusting head”. Erysipelas — erysipelas I “physiognomy, muzzle”, dial. “face, appearance”, yarosl.
(Volotsky), “beauty”, Kazan. (Dal). upirzha mug “the offspring of a werewolf”, XVII century. (IORYAS 11,
4, 85 et seq.), ugly-faced «ugly face», Olonetsk. (Kulik.), Other Russian. rozhai “look, face”, rozhaist “beau-
tiful, prominent” [4; 326]. In these dictionary entries, it can be noted that most often ugliness, ugliness is a
negative sign, a negative quality of a person, for example, in the dictionary entry muzzle, we observe such a
meaning — “the offspring of a werewolf”. These examples testify to the negative connotation of lexemes in
the Slavic linguistic culture.

“Historical and etymological dictionary of the modern Russian language” P.Ya. Chernykh also does not
have a dictionary entry “ugliness”, but when interpreting the lexeme “holy fool», he points to the etymologi-
cal proximity of the lexemes “foolishness” and “ugly” and gives the following connotation — “inferiority,
lack, decline, decrease” [9; 461]. Thus, here we similarly note a certain negative semantics of these lexemes.

Below we consider the meaning of the lexeme “ugliness” and the words of the same root with it, pre-
sented in the explanatory dictionaries of the modern Russian language. “Explanatory Dictionary of the Rus-
sian Language” S.I. Ozhegova gives the following meanings of this lexeme: “Ugly, -th, -th; -iv. 1. With a
physical deformity. Ugly fingers. 2. Ugly, ugly. Ugly appearance. It is ugly (adv.) to dress. 3. trans. Abnor-
mal, ridiculous to disgrace. Ugly upbringing. W. taste. “noun ugliness, -i, as. “The Big Explanatory Diction-
ary of the Russian Language” by D.N. Ushakov contains three dictionary entries: “Ugly, ugly, ugly. App. to
a freak, like a freak. You will be with an ugly hump. Blok” [10; 432].

Owing to the study of the word-formation paradigm of lexemes with the root ugly, we have revealed
that adjectives (ugly, ugly) and nouns (ugly, ugly, ugliness) are widely used in modern Russian. Let us move
on to the study of the conceptual features of these lexemes. The following examples of word usage are taken
from the National Corpus of the Russian Language (NCRL), sub-corpus “main” [7]. As the main lexeme, the
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lexeme “ugly” was chosen, which has 321 occurrences in the NKRL, and the lexeme “ugly”, which has 121
occurrences in the main body of the NKRL.

In the contexts of using the adjective ugly, which is a characteristic of “ugliness”, the following concep-
tual features are realized:

1. The presence of a physical deformity:

Grandfather lvan knew how, it only remained to find such an inconspicuous stump, where an ugly
growth, like the nose of an old drunkard, could pile up, which for a connoisseur was more beautiful than a
rose flower [Lyudmila Petrushevskaya. Little sorceress // “October”, 1996]; Kesha experienced an impossi-
ble, incredible relief - as if his ugly hump had finally been amputated [Viktor Pelevin. Love for Three
Zuckerbrins (2014)]; Here is one mouth of the monster was captured, ugly, twisted, with a finger stuck under
the nose. [WITH. I. Shulyak. Apartment number nine. An affair with devilry // Volga, 2013; Large, sunken
belly without muscles, very pale with the beginning of a hairy toe under the navel, welts from boils on the
chest, under the nipple, navel, white, everted, ugly. [Alexander Ilichevsky. Persian (2009); The ugly nose and
the ridiculous ponytail at the back of the head did their job, although not completely: the heroic texture fa-
miliar to the eye still showed through. [«But I don’t see any romanticism here ...» // «Theatrical Lifey,
2003.04.28]; The Prince's left cheek was decorated with a fresh, ugly scar, his whole face was covered with
small black specks, his right eye was swollen and swollen. [Mikhail Uspensky. Where we are not (1995)];
She made out an ugly scar on her left, thinner arm, touched it carefully, and then suddenly quickly pressed
her cheek to the outstretched palm of her right. [Anatoly Stepanov. Last (1984)].

The given examples show that most often in Russian linguoculture the concept of “ugliness” is most of-
ten associated with the presence of a physical defect that clearly stands out (scar, hump, nose).

2. Ugly, ugly (when describing a person's appearance):

Above the pulpit towered an actively ugly, almost ugly man of moderate Jewish persuasion, bald, in-
credibly lop-eared, with a drooping crimson mouth. [Sergey Gandlevsky. NRZB // «Znamyay, 2002]; And at
the very top of this huge heap, the forgotten and now eternally drunk prophet Savel was sleeping - in dirty
clothes, ugly and crippled, for he had already drunk away his prostheses a long time ago. [Elena Khaetskaya.
Blue Dragonflies of Babylon / Holy March (1997); This is a classic troll: an ugly giant with a long nose, in a
fur-trimmed jacket and blue peasant trousers with leather patches on the back, with a hole for a long thin tail
with a blue bow. [AND. M. Dyakonov. Book of memories. Chapter Two (1922-1926) (1995)]; only the ears,
one of which Darwin saw when the gorilla turned its head to look at the corpse of its predecessor, were en-
tirely human. [Viktor Pelevin. Origin of Species (1993)]; He caught my eye and said, pointing to his bags
under his eyes and his ugly, big-nosed profile: [Edvard Radzinsky. Our Decameron (1980-1990)].

3. Ugly, ugly (when describing objects of reality):

Take Athens, for example, what an ugly city. [New books // «Safe Reserve», 2003.07.14]; Here the red
lid of the coffin, covered with satin, disappeared, here the grave was half-filled, and now the mound is care-
fully rammed with shovels and tarpaulin boots of incredible size, here an ugly iron tripod with a sign is
placed on top. [Vlada Valeeva. Ambulance (2002)]; Its green fire fantastically outlines the contours of float-
ing clouds, and an ugly, luminous, crooked pattern moves right above us. [Aleksey Ivanov. The geographer
drank away the globe (2002)]; Apparently, in this place, on the wrong side of the carpet, a huge ugly knot
was tied. [Ekaterina Markova. The Last Supper (1990-2000)]; We moved slowly up the hillside, past wild
apple trees, past strange bushes that looked like ugly grapes. [Vladimir Berezin. Witness // «Znamyay,
1998]; A dimly burning lantern illuminates an ugly wagon, nicknamed the «black crow». [Valentin
Berezhkov. Next to Stalin (1971-1998)]; But Susanna Borisovna herself was like a widowed queen: in pur-
ple clothes like a mantle, her head was tied with a purple scarf in the form of a turban, her makeup was dark
and so ugly that it was in no way possible to suspect her of coquetry. [Lyudmila Ulitskaya. Beast (1997)];
When government-owned furniture was handed out, we got an ugly sofa, a table, and two soldiers' beds. [Iri-
na Polyanskaya. Shadow Passage (1996)]; But he had one flaw that made it extremely difficult for Maria
Vladimirovna to raise him to the school Olympus - an incredibly ugly handwriting. [YU. M. Nagibin. School
album (1980-1983)]; Forgetting the instructions of Pisces, he immediately threw off his ugly robe and, with
the help of a stranger, put on a new robe. [Arkady Strugatsky, Boris Strugatsky. Inhabited island (1967—
1969)]. Here we note that many objects of reality have the “ugly” quality: a city, a tripod, a knot, makeup,
handwriting, a hoodie.

Next, consider the context of the word usage of the noun «ugly», which is also a characteristic of “ugli-
ness” in Russian linguistic culture. The following concepts can be distinguished here:
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1. Girl, woman with physical deformity:

She stumbled on her grandmother's wheelchair, fell down, and let's yell: «That ugly old woman always
goes to the kitchen on purpose when she knows that I'm there. [Tatyana Solomatina. Big Dog, or «An Eclec-
tic Picturesque Babylonian Tale of the Buried» (2009); It seemed to me that all my girlfriends were beauti-
ful, and | was ugly. [Mikhail Shishkin. Venus hair (2004) // Znamya, 2005]; Five chapters about the main
thing 1. Ugly | am a fat ugly girl. [P.V. Potapova. Daughter. Five chapters about the main thing // Uralskaya
Nov, 2003]; If Valentina was completely without requests, so simple, then it would be understandable. Or
there is some ugly thing, a blue stocking. So no, and in the feminine sense, everything is with her (the soul is
first of all! [Evgeny Shklovsky. A treasure trove // «Star», 2003; And the other daughter was ugly: freckled,
large-mouthed, cross-shouldered, and drunk it seemed to him that the nose [Artem Vesely, Abandoned
Khutorok (1920-1926)] In short, she is ugly herself, thick mouth, small eyes, but calm in this regard. [Sa and
So /I Domovoy, 2002.08.]; It seemed to me that all my friends were beautiful, and | was ugly. [Mikhail
Shishkin. Venerin hair (2004) // «Znamyay, 2005] «My God, what an ugly me!» Sashenka thought bitterly.
[Vaclav Mikhalsky Spring in Carthage (2001)]; In addition, | had a complex that | was terrible, ugly, an ugly
duckling. [Elena Khanga. About everything (2000); In general, she is not ugly at all, only her nose let us
down, too long. [Alexandra Marinina. Men's Games (1997); Of course, not a supermodel, but not ugly either.
[Alexandra Marinina. The Illusion of Sin (1996)]; And Chunka wondered once again: how such a beauty
could give birth to such ugly! [Fazil Iskander. Sandro from Chegem (Book 2) (1989)]; A mysterious creature
of thirteen years old, an incredible beauty with a smile from ear to ear, with golden eyes, with a thin waist, an
incredible ugly woman with blond bangs, with freckles the size of a penny, with ankle-tied legs in tiptoes.
[Eduard Shim. Guys from our yard (1976)].

The given examples show that the conceptual attribute “a girl, a woman with a physical deformity” is
most often represented when describing external characteristics — “a fat mouth”, “small eyes”, “with freck-
les the size of a penny”, “a fat ugly girl”, “a nose that let us down , too long”, “ugly duckling”. The obvious
opposition here is also interesting — “not a beauty, but not ugly either”, “not a supermodel, but not ugly ei-
ther”. We can talk about the obvious polarity of these linguistic cultures in the linguistic picture of the world
of a Russian person — “beauty / ugly”.

2. Objects of reality, ugly in appearance:

And this is ugly, but her branches grow only on one side, and the top, well, to the side, sticks out. [Vla-
dimir Voinovich. Herringbone // «Worker», 1989]. Here we can talk about the presence in the mind of a
Russian person of a certain model, an ideal image of one or another object of the surrounding reality. And if,
for one reason or another, an object differs in some way, it becomes «ugly» for a person. For example, when
describing the external state of a spruce, the author uses the definition of «ugly», because “the branches grow
only on one side and the top ... is turned to the side”, that is, the spruce does not correspond to its «ideal»
image.

Some kind of ugly ugly thing with fresh white ends on the upper side stuck out in the blue sky. [Fyodor
Abramov. Dom (1973-1978)];Some people liked this way of feeding, someone considered it extravagant,
and for some, the smoking black ugly thing on the gas stove was a symbol of the student fraternity. [Vasily
Aksenov. Colleagues (1962)]; In the mornings they enthusiastically hunt for fish: a black ugly creature sits
on a snag and looks out for prey with sharp tiny eyes. [V.P. Pravdukhin. Years, trails, gun (1930); Under it
was a large, round, completely dry pit, and in the middle of it sat a crab-crab - the king of crabs, the crab
monarch of these shores, a huge prickly ugly creature with green serpentine eyes. [YU.O. Dombrovsky. Fac-
ulty of unnecessary things, part 2 (1978)]. In this example, the lexeme «ugly» is used to describe the external
characteristics of a crab, where such features as «huge, prickly, with green serpentine eyes» are separately
highlighted. It is important to note here that both the size and shape of the crab's eyes are thought by the au-
thor to be ugly.

Separately, it should be noted that the lexeme «ugly» in some contexts correlates with males. We have
identified the following options for use, mainly in the works of the late 19th and early 20th centuries: And
she tramples with her heels and shouts: «Your Hitler is ugly, a bloodsucker, just drown him in the toilet!»
[A.A. Fadeev. Young Guard (1943-1951)]; The official's husband was ... grumbling and coughing until he
died ... The ugly thing was terrible! [WITH. N. Sergeev-Tsensky. Babaev (1906-1907)]; «We won’t find it
today, so we’ll come tomorrow», the archers threatened. «Hey you, ugly!» one of the archers suddenly
shouted, seeing Karl huddled in the corner
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Queen Natalia, nicknamed Khomyak. [E.P. Karnovich. At the height and at the share: Tsarevna Sofya
Alekseevna (1879)]; Well, it is! .. What an ugly woman, just think!, and the beard is growing!
[M.N. Zagoskin. Russians at the beginning of the eighteenth century (1848)].

Conclusions

Thus, in the Russian language picture, lexemes with the root ugly-, for example, adjectives ugly, ugly
and nouns ugly, ugliness, act as representatives of the concept “ugliness”. When considering the use of the
word “ugly” based on the empirical data of the National Corpus of the Russian Language, we identified the
following conceptual features: “the presence of physical deformity”: scars, hump, nose shape. A separate
group is made up of word usages with the conceptual sign “ugly, ugly when describing a person's appear-
ance”: an ugly profile, ugly and crippled. We also singled out such a conceptual feature as “ugly, ugly when
describing objects of reality”: an ugly city, an ugly pattern, an ugly knot, etc.

When identifying the conceptual features of the noun “ugly”, we identified the following: “a girl, a
woman with a physical deformity”. This conceptual sign is most often represented when describing external
characteristics — “fat mouth”, “small eyes”, “with freckles the size of a penny”, “fat ugly girl”, “puffy nose,
too long”, “ugly duckling”. The obvious opposition here is also interesting — “not a beauty, but not ugly
either”, “not a supermodel, but not ugly either”. These examples testify to the obvious polarity of the
linguoculture “beauty/ugly” in the linguistic picture of the world of the Russian people.

Separately, we singled out a group of word usage of the lexeme “ugly” when describing males. It was
revealed that these variants of word usage were characteristic of the works of the late 19th and early 20th
centuries.
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A.M. Mynposckas, H.B. Ko3znosckas

OpbIc TisT MOIeHHETIHACTI «YCKBIHCHI3» YFBIMBI. 00beKTHBAIUA daicTepi

Makanaga OpbIC JIMHTBHCTHKAIBIK MOJICHUETIHICTI «YCKBIHCBI3» YFBIMBIH OOBEKTHUBTI €Ty JKOJIAphl
KapacteIpsuiFad. Kasipri Tin OiniMiHIeri KOHIEeNTiiep/Ai KapacTeIpyablH ipreii MPUHLIHUNTEP] atan OTiireH,
oJlap AHTPOMOICHTPU3M TPHUHIHUIIHE HeTi3fAenareH. «YCKbIHCBI3» JIMHTBOMOICHH KOHIICTITICIHIH Herisri
Kypamzac 0eiKTepi YChIHBUIBII, TAPUXHU, STUMOJIOTHSIIBIK, CO3KACAM/IBIK TaJlaysap apKbLIbl alKbIHIAIFaH.
Makanaia aBTopiiap KOMIIOHEHTTIK Talaay, CEMaHTHKAIBIK—KOTHUTHBTIK Tal/ay, JIHHIBOMOICHUETTAHYIIBIK
Tanjiay 9JicTepiH maiimananraH, Oy «YCKBIHCHI3» YFBIMBIHBIH KOHIETITYaJIbl ePEeKIIENIKTepiH aHbIKTayFa
MYMKIHIIK Oepesi. «¥CKBIHCHI3» KOHE «KOPIKCI3» JeKceMallapbl €63 KOJNJaHbIC KOHTEKCTIHAE OKIT peTiHIe
KapacTHIPBUIFaH. 3epTTey HOTIDKECIH/IE aBTOPIIap OpbIC TUTIHIH KOpiHICIHIE YCKBIHCEHI3 TYOIpiHIH JeKceMachl
«YCKBIHCBI3/Iay» TY KBIPBIMBIHBIH DPEHPE3CHTALMACH PETiHAe KOpiHeAi Oen TYIXKBIPHIM JKacaFaH, MBICAJIbI,
YCKBIHCBI3, KEHIICi3 CUSKTBI CBIH €CiMIEp JKOHE axkap, KOpiK CHSAKTHI 3aT eciMep. « ¥ CKBIHCBI3», «KOPIKCi3»
CO3/IepiHIH KOJJAHBUIYbIH KapacTBIPFaH Ke3[e KOHIENTyanabl Oenriep aHblKTainfraH. Ep a3amarrtapist
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CHIATTaFaH/a «YCKBIHCBHI3» JIGKCEMACBIHBIH CO3 KOJJIAHBICBIHBIH Oip TOOBI jkeke aHbikTanael. Ces
KOJIIAHBICTBIH Oyl HycKanapel XIX FachpAplH COHBI MeH XX FachIpAbIH OachIHIAFbl LIBIFapMajapra ToH
€KEHI aHBIKTAJIIBI.

Kinm (393()(3]7.' KOHIECIT, YCKbIHCBI3, KepiKCiS, AXKapChI3, MOJICHU JIMHI'BUCTHKA, aHTPOIIOLICHTPU3M.

A.M. Mynposckas, H.B. Ko3nosckas

KOHHEHT «YpPoaCcTBO» B pyCCKOﬁ JIMHI'BORYJbTYpPE€: CIoco0bI OﬁLeKTHBaHHI/I

B craTbe paccMOTpeHbI CcHOCOObI 0OBEKTUBAIMK KOHIIENTa «YPOACTBO» B PYCCKOH JIMHIBOKYJIbTYpe. Brize-
JAI0TCSL OCHOBOIOJIATAIOIIME TTIOJXO0/bI B PACCMOTPEHUH KOHIICNTOB B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, B OCHOBE
KOTOPBIX JIGKUT IPHUHLIUIT aHTPOTNOLEHTpU3MA. [IpecTaBiIeHbl OCHOBHBIE COCTABIISIOIINE JIMHTBOKYJIbTYPHO-
IO KOHLENTA KYPOACTBOY», BBIIEICHHBIE C OMOLIBIO HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOT0, CIIOBOOOPA30BaTEIbHOTO
aHanu3a. ABTOpPaMHM HCIIOJIB30BaHBl CIEIYIOIIMEe METOABL: KOMIIOHEHTHOTO aHAJN3a, CEeMaHTHKO-
KOTHHTHBHOTO aHAJIM3a, METOJ JINHIBOKYJIFTYPOJIOTHYECKOTO aHaIN3a, IO3BOJIIIOIINE BBISBUTH KOHILETITY-
JIbHBIE TIPU3HAKH KOHIIENTAa «ypPOACTBO». B KadecTBe penpe3eHTaHTOB B KOHTEKCTaX CIOBOYIIOTPEOICHHS
paccMOTpPEHBI JEKCEMBI «yPOJUIMBBIN» M «ypoAnHa». B pe3ynpTaTe McciiemoBaHHs aBTOPaMH CHOPMYIHUPO-
BaH BBIBOJI, YTO B PYCCKOM S3BIKOBOIl KapTHHE B KQUECTBE PEMPE3CHTAHTOB KOHIENTA KYPOICTBO» BHICTYIIA-
0T JICKCEMBI C KOPHEM Jpoo- , HAlpHUMep, TIpUIIaraTeIbHbIe YpoOoausslil, ypoOcKuil U CyIlIeCTBUTENBHBIC YO0,
YpoOuna, ypoocmeo. BeuH BbIIEICHBI KOHLENITYaIbHbIC IPU3HAKU IIPH PACCMOTPEHHU CIIOBOYIIOTPEOICHUS
«yPOJIUIMBBIit», «ypoiauHa». OTAenbHO OblIa BbIAEICHA IPYIIA CIOBOYIOTPEONCHHUS JICKCEMBl «YPOIANHA
HPHU OMUCAHUH JIUI] MY>KCKOTO TOJIa. BBISBICHO, YTO NaHHBIC BapUAHTHI CIOBOYNOTPEOICHHsT OBUTH CBOMCT-
BeHHBI Tpon3BeieHnsIM KoHIa XIX — Hagana XX Bekos.

Kniouesvie cnoea: KOHLENT, ypOICTBO, YPOIMBBIMA, YpOAMHA, JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTHSI, aHTPOIOLEHTPU3M,
CJIOBOYIOTpEOIICHHE JICKCEMBI.
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Non-verbal means of communication of young people

This article considers the non-verbal means of communication between young people. The authors pay spe-
cial attention to the characteristics of non-verbal communication, especially the functions and types of non-
verbal communication. Non-verbal communication is a means of information, a system of non-verbal sym-
bols, signs used to transmit the message. People can learn a lot about us only by the way we dress, gesticu-
late, talk, other physical characteristics like hairstyle, home decor, etc. Often, the use of non-verbal communi-
cation occurs unconsciously or involuntarily, and those around us learn to understand us based on how they
interpret non-verbal communication for themselves. Therefore, in the modern world, non-verbal means of
communication are highly valued, their meanings are studied and even how to use them properly is taught.
Understanding gestures and facial expressions facilitates mutual understanding of people. It is noteworthy
that verbal communication covers only forty percent of the transmitted information. The remaining sixty per-
cent is non-verbal communication, that is, communication using gestures, facial expressions, and posture. The
authors came to the conclusion that nonverbal means of communication are as important as linguistic means
in the process of communication and carry vast amounts of information.

Keywords: non-verbal means, communication, gesture, facial expressions, signs, verbal communication.

Introduction

First of all, a person's existence in society is determined by his ability to communicate.
The communicative approach to language has developed with the interest in speech communication and the
conditions that ensure the success of its course. There were also factors accompanying live communication
in the field of linguistics.

The concept of communication in different sources is characterized in several ways. The main thing is
that it is universal and used in all sciences. At the same time, in any branch of knowledge—whether in psy-
chology, philosophy, or sociology—the problem has not been fully described in practice or theory.

Communication takes place under certain conditions that play a mandatory role in the use of speakers.
Thus, we can highlight verbal and non-verbal communication. Communication in a broad sense is both a sys-
tem within which the interaction of individuals, the process of interaction, and its methods are carried
out [1]. In other words, it is communication and organization of joint activities of people. Verbal communi-
cation is the main way of communicating face to face. Among the key components of the verbal communica-
tion are words, sound, speaking and language. Non-verbal communication does not include the use of verbal
means (speech and language); it is the exchange of information without the words. The tool of non-verbal
communication is the human body and a particular circumstance, during the realization of their intentions,
individuals "regularly resort to paralinguistic, units" [2].

Using and study of verbal language as important as non-verbal one. Researchers of verbal communica-
tion have found that with the help of verbal units of language, we transfer no more than 35% of information
to other participants of verbal interaction [3]. In addition to verbal, i.e. verbally expressed communication,
there are quite a large number of non-verbal types of communication that also serve as a means of transmit-
ting information, as well as other functions inherent in verbal means (imperativeness, invectiveness, eti-
guette). Such forms of communicative interaction are demonstrated by the concept of “non-verbal communi-
cation". Gestures, facial expressions, eye movements, body postures, even clothes, hairstyles, etc. — all of
them represent a certain kind of non-verbal messages, that is, actualized without using any words. The re-
maining 65% of the information transmitted within the communication process [4].

The author of the famous book "Body Language™ Alan Pease claims that every human being perceives
information based on this calculation: 7% of the information comes through words and the remaining 97%
through non-verbal signals. These methods of communication are better known as "sign language” and mean
a form of self-expression in which words and any symbols of speech are not used [5].
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A real breakthrough in non-verbal communication research took place in the 1960s. The objects of
study were individual parts of the human body and elements of movement: there were works by K.Exline
and W.Hess about eye movements, J.Davitz about the expression of emotions in the voice
"The Communication of Emotional Meaning"” (1964). R. Sommer on the organization of space around a per-
son F.Goldman-Eisler on pauses and delays in spontaneous speech, M.Argyle, A.Kendon, A.Sheflen and
A. Mehrabian about different types of body movements [6], [7], [8].

In general, most authors agree that non-verbal communication can be referred to as a person's activity,
his behavior, i.e. it gives a signal of the emotional state of people communicating with each other. This style
of communication expressed through clothes, hairstyles, facial expressions, attitudes and things around a
person. Only when this behavior is recognized mutual understanding can reach its highest point. This infor-
mation helps to understand the mood and experience of the interlocutor, as well as his feelings, expectations
and intentions [9].

As mentioned above, non-verbal speech interaction is a non-verbal signal that can contain a wide range
of non-linguistic semiotic elements.

In this article, we are trying to deal with the concepts and features of nonverbal communication and fo-
cus on the most common nonverbal elements of communication between young people.

Experimental

Leading experts in the field of studying non-verbal communication among young people
(R.L. Birdwhistel, G.V. Kolshansky) [10], [11] note the driving part of this type of communication in the
community, the dynamism of its development and the need to study the entire ensemble of expressive behav-
ior.

The importance of expressive gestures among young people is a generalized system that emphasizes the
subjective aspects, in other words, the individual meanings that can be seen as the introduction of the mean-
ings of the aspects. The meaning of communication is a unit that needs to be considered when exploring the
semantics of expressive movements in communication [12].

A sign language of young people is an open, mobile system that actively absorbs and rethinks elements
of sign language body behavior from people of different social classes and cultures. Naturally, it should be in
an area of constant research interest. The notable Ukrainian scientist G. Pocheptsov pointed out: "Civiliza-
tion has continuously increased the number of symbolic relations in its development, and non-linguistic
codes are no exception in this regard" [13].

The most common sign of non-verbal communication among young people is a gesture of greeting.
A bright form of such a sign is a hug or Kiss. It is associated with the he appearance on television of films
and soap operas about young people living outside our country. Young people begin to imitate their peers
and copy their manners, words, clothes, non-verbal skills, as well as the point of view on a particular subject.
The second type of greeting is a greeting with arm wrestling elements. Men, unlike women, use a traditional
handshake for greeting, which can hide a playful element. So, shaking the outstretched right hand can be ac-
companied by a light pat on the back, which makes the greeting original.

Figure 1. Men’s greeting

There is also a gesture of farewell. This is also a kind of sign system, when the middle and index fingers
are tightly pressed against each other, then brought to the temple and directed from the temple to the right,
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separating the fingers so that the capital letter "V" is formed. A similar sign gesture is used when saying
goodbye, implying that everything will be fine.

The gesture of asking looks as if a person is praying, while the palms are brought together, and the
hands are bent at the elbows, and the gesture of support - the palms are clenched into a fist, and the thumbs

are raised.
%

Figure 2. The gesture of request

An interesting gesture of victory, where the fingers are clenched into a fist, and the little finger indicates
the opponent or the loser, which indicates that the team is not going to give up.

It is believed that if during communication a person cheated and expressed himself figuratively, he rais-
es two hands to the level of the head and gestures with the index and middle fingers, the so-called quotation
marks or air quotes. This type of sign system is most often used by young people as a deceptive gesture.

I

Figure 3. Air quotes gesture

The gesture of asking for a ride is a very common sign among young people. Most often it is used only
by girls, but recently it has become common among men. Standing at a bus stop, a person gestures to passing
vehicles to get him off by reaching out to the road .

In addition to sign language gestures, there is also an emotional nonverbal sign language system. For
example, a gesture of boredom is expressed by pretending to be yawning and symbolically tapping the palm
of the open mouth. It is also used by young people when the interlocutor is not interested and bored. Delight
and joy movements are active movements of the arms bent at the elbow joints, with the hands clasped to the
fists.

Most youth gestures can simultaneously denote signs, emotions, and images in general. For example the
gesture of silence, where the index finger, raised vertically upwards, is brought to the lips and means
"l am silent", "I do not know anything", the call gesture is a phone brought to the ear and replaces the word
"call", the killer's gesture — two fingers raised — index and middle— to the temple symbolize a gun, while after
the depicted shot the head is often pulled aside.

To find out how much importance young people place on facial expressions in their daily lives, to what
extent they can read them, whether they understand what facial expressions mean, we conducted a survey
among the 1st year students of Karaganda Medical University. Students were offered a questionnaire
"Do you understand the language of facial expressions and gestures”. 25 students took part in the survey, the
average age of the participants was 19.

The fact that young people understand facial expressions affects their relationships directly with each
other, as well as with the society surrounding them. However, each person can attach a different meaning to
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the facial expressions of the interlocutor. It is assumed that the studied part of the population (students) be-
long to a group of people who understand facial movements and gestures well, but practically do not use this
understanding in everyday life, which can lead to misunderstanding of interlocutors, as well as the emer-
gence of conflict situations.

So, in the process of research, we used the following scientific methods: observation, study, comparison
and analysis of materials on this problem, questionnaires.

Results and Discussion
Having processed the data, received the results:

Table 1
. Number of
Ne Survey questions participants A) B) C) D)
. , . I don't use
11 Do you often use gestures in the pro- Yes not often I don't ncl)'tlce gestures at
cess of communication? 25 them all"
12 8 5 2
22 | lIs it possible to talk without gestures? No Yes -
25
23 2
Do facial expressions play an im- _ I don't notice
33 | portant role for you in the communi- Yes " -
i 25 them
cation process?
22 3
Do you think that women's facial
34 | expressions and gestures are more 25 Yes No I don’t know
expressive than men's?
20 2 3
Do you always know the meaning of i
55 the gesture? 25 Yes Not always 5
7 18
66 Do you irritate the excessive using of Very Not much | am neutral No
gestures by other people 25 much
8 10 5 2

To the question "Do you often use gestures in the process of communication"? the answer "yes" was
given by 12 people, "not often” - 8 people, "I don't notice them" - 5 people, " | don't use gestures at all" - 2
people. Thus, almost everyone uses certain gestures when communicating with other people.

To the question " Is it possible to talk without gestures?" 23 people replied in the negative, 2- answer in
the affirmative. It shows that gestures in communication are very important and help both to transmit infor-
mation and to perceive it.

22 respondents reported that facial expressions play an important role for them in the communication
process, 3 — did not pay attention to them. This leads to the assumption that facial expressions are as im-
portant as gestures, they are given great importance in the process of communication.

To the question "Do you think that the language of facial expressions and gestures is more expressive in
women than in men?" 2 people answered negatively, 20 positively, three did not think about it.

To the question "Do you always know the meaning of the gesture"? 7 people answered positively,
"not always" - 18 people. This means that there are quite a lot of gestures in non-verbal communication,
the meaning of some of them may be unfamiliar to someone from the interlocutors.

The question "Do you irritate the excessive using of gestures by other people™ turned out to be relevant.
the following answers were received: "very much™ - 8 people, "not much" - 10, " | am neutral™ - 5, "no" - 2.
This suggests that the respondents pay attention to what gestures are present when they communicate with
other people.

The bar chart below shows the result of a survey.
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Table 2
The result of a survey

25

20

15 mA)
mB)

10 -+ Q)
m D)

5 -

O n T T T T

Question1 Question2 Question3 Question4 Question5 Question 6

Conclusions

Thus, we can say that sign language is an integral part of our lives It exists in all areas of human life.
We use it without noticing. It is innate, it is genetically with us and has been passed down from generation to
generation. Physiognomy has been studied since ancient times and some of the conclusions made at that
time, we still use. Moreover, the eastern study of this issue is not similar to the European study. It has its own
currents, its branches and its own opinions.

Gestures that are unique to one person may not be familiar to another. This is explained by this person's
psychological background. Therefore, while paying attention to the interlocutor's gestures, the practical ap-
plication of knowledge about nonverbal methods of communicating information should always take into ac-
count possible misunderstandings of his words perceived through the sign language prism.

Thus, the consideration of the types of non-verbal communication among young people shows that they
are of great importance in the communication process of modern society. They contribute not only to
strengthening or weakening the verbal impact, but also help to assess the intentional actions of the interlocu-
tor. Together with the communication system of verbal communication, they exchange information that peo-
ple need when organizing joint activities. Adolescent sign language, combined with natural language, can
indicate a person's social status, which is greatly influenced by sociocultural conditions.

In general, it can be noted that non-verbal communication is one of the most common means of com-
munication. Thanks to this tool, relationships between interlocutors are formed and regulated, the image of
the interlocutor is revealed, which contributes mutual understanding.
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A. Kenbmaran6eroBa, M. Jlyauk

Kacrap apacbiHagarbl OeiiBep0aJabl KapbiM KATBIHACTAP aMAJapbl

Makanaza *acTap apachIHIarbl KapbIM—KaThIHACTBHIH OeiiBepOais! (TUIIIK eMec) TYpi KapacThIpbUIFaH. AB-
Topnap OeiBepOanabl KapbIM-KaTBIHACTHIH epeKIIeTiKTepiHe, aTan aifTKaH/a, j)kactap apachlHIarbl OeifBep-
Oanupl KapbIM-KaTBIHACTBIH KBI3METTEpl MEH TypJjepiHe TOKTanraH. SIfHu, OeiiBepOanapl KapbIM—KaThIHAC
JIETeHIMI3 — aKmapar Kypaibl, xabapiaaMaHbl )KeTKi3y YILIIH KOJJaHbUIAThIH OeiiBepOansl Oenriitep, KoaTap
Kyideci. Anamaap 0i3 Typaibl Kell HOpCEeHI KHIM KHIO YITiMi3[eH, KOJAAaHAThIH BIM-UIIapaMbI3aH, ceilney
MOHEpIMi3JIeH koHe T.0. Oine amaapl. Makamaga OeiiBepOanasl KOMMYHHKAIUSHBI KOJIaHY KOIl jKargaiia
OeficaHanbIK HeMece epiKkci3 maiga GoJIaThIHBI IOJNENJICHIeH, SFHU, OacKaiapsl 0i3 Typaisl OeiBepOanasl
KOMMYHUKAIMSHBI Kallail TyCiHETiHIHe cyiieHe oThIpbin Oineni. COHIBIKTaH, Ka3ipri anemiae OeliBepOaibl
KapbIM-KaTbIHAC KypaJliapblHa eTe OaifbINIeH Kapai/ipl, oapIblH MaFbIHACKIH 3ePTTEH Il JKoHE TIlTi ONapabl
KaJIail TyphIC KOJNIaHyFa OoNaThIHBIH yHpeTeni. blM-nimapanap MeH MUMUKaHBI TYCIHY afaMIapiblH e3apa
TYCiHymIiiria sxeniagereai. COHBIMEH KaTap, aybl3lia TypAeri KapbiM-KaTeiHac Oepinerin akmapartsiy 40%
—bIH FaHAa KAMTHTBIHBIH aTan oTKeH xeH. Kamran 60% —bl OeliBepOanmbl KapbIM-KATBIHAC, SIFHH BIM-
uImapanap apKbUIsl Oepijeni. ABropnap OefiBepOanasl aMangapAblH KapbIM-KaTbIHAC MPOLIECIHAE BepOaIbiFa
KaparaHJa MaHbI3JbUIBIFBI KEM eMec jkoHe OeiiBepOainipl amaigap apKbUIbl YIKSH KeJeMIe aKiapar alyra
GoJazbl IETeH TYXKBIPBIM JKacaraH.

Kinm ce30ep: Geliepbainupl amannap, KapbIM-KaTblHAacC, bIM-HIIapa, MUMHKA, Oenrinep, BepOanapl KapbIM-
KaTbIHAC.

A. Kenbmaran6erosa, M. Jlyuuk

HeBepOanbHble cpecTBa KOMMYHHUKAIUU MOJIOAEKHU

B craTtee paccMoTpeHBI HeBepOaIbHBIE CpEACTBa OOMICHUS MOJIOASKH. ABToOpaMHu 0coboe BHUMaHHE oOpa-
IIeHO Ha 0COOCHHOCTH HeBepOalbHONH KOMMYHHUKAIIMH, B YaCTHOCTH, Ha (PYHKIHMH W BUIBI HEBEPOAIHHOTO
o0LIeHHs] B MOJIOJCKHOM cpenie. HeBepOanbHas KOMMYHHKAIMSL H3ydeHa Kak CPEACTBO MH(opMaiuu, cuc-
TeMa HeBepOalbHBIX 3HAKOB, CHMBOJIOB, KOJIOB, HCIIOJIb3YEMbIX Ui mepeaaun nHpopmaryu. JIoam MoryTt
MHOTO€ Y3HaTh O HAacC [0 TOMY, KaK MbI 0JIeBaeMCsl, JKECTUKYJIMPYEM, TOBOPHM M O APYTHM (HU3MYECKUM Xa-
paKkTeprCTHKaM, TAKAM KaK MpUYecka, JOMAaIIHUK IeKop U T.4. B cTaThe 10Ka3aHo, 4TO B OOJBIIMHCTBE CITy-
YaeB MCIHOJIb30BaHHE HEBEPOATbHONW KOMMYHHKAIMM IPOUCXOAUT OSCCO3HATENIBHO WM HEIPOU3BOJIBHO, H
JpyrHe y3HAIOT O Hac Ha OCHOBE TOTO, KaK OHH CaMH HWHTEPHPETHUPYIOT HEBepOalbHYI0 KOMMYHHKAIIHIO.
BepbansHoe oOmieHre 0XBaTHIBAET JIMIIL COPOK MPOIECHTOB IepenaBaeMoil nHpopMarmu. OcTanbHbIE MIe-
CTBJIECAT MPOLEHTOB COCTABISIOT HeBepOalbHOE OOIIEHHE, TO €CTh OOLIEHHE C HMCIOJb30BAaHHEM JKECTOB,
MHMHUKH H T03bl. ABTOpPBI NPHILIN K BBIBOAY, YTO HeBEpOAIbHBIE CPEACTBA KOMMYHHKAILMN TAK )K€ BAXKHBI,
Kak ¥ S3BIKOBEIE, B ITpoIiecce OOIMIEHUs K HECYT OTPOMHBIE 00beMBI HH(OpMaInH.

Kniouesvle cnosa. HeBepOabHbIE CPEICTBA, KOMMYHHKAITHSL, )KECT, MUMHKA, 3HAKH, BepOaibHOE OOIICHHE.
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Linguistic Metaphor of Time Concept in Kazakh Cognition

This article aims to study the concept of Time as a complex linguistic phenomenon; analyze the formation
process of the theory of Conceptual metaphor; describe its features, functions, and components. The theoreti-
cal background is based on the conceptual metaphor in a discursive picture of the world that has the relation-
ship between language and culture. It demonstrates the motives for the development of understanding which
helps to activate the mental and cognitive activity of the worldview. The leading research methods for this
problem are mixed methods (qualitative and quantitative). Based on the survey results, we conclude that we
live in a scroll time. As understanding conceptual metaphor and its meaning in the Kazakh language is deeply
rooted in our modern society, we can say it is being connected to the modern culture we belong to. The mate-
rials of the article are of the practical and theoretical value for cross-cultural linguistic studies, including an
educational process.

Keywords: concept, Kazakh cognition, time and space, universal, conceptual metaphor, culture and language,
comparative analysis, discursive analysis.

Introduction

Lakoff and Johnson (1980) refused to consider metaphor as a decorative device used in language. In
“Metaphor We Live By” they gave evidence that conceptual metaphor refers to understand one idea in terms
of another conceptual domain. Following this viewpoint, metaphor is considered a cognitive phenomenon so
that it can be described using the Conceptual Metaphor Theory (CMT). A great amount of researches on
CMT has been conducted in the theories of Gibbs [2], K&vecses [3], A. Deignan and L. Potter [4]. In CMT,
most central metaphors are grounded in bodily experience and these metaphors may be shared by different
languages (universality). Moreover, Kovecses stated that determining the universality of conceptual meta-
phors is not an easy task because there are over 4000 languages currently spoken around the world. He rec-
ommended for determining the universality of conceptual metaphors, one can look at some conceptual meta-
phors in one language and check if the same metaphors exist in typologically very different languages [3;
25].

In other words, CMT expected that metaphor is mainly a conceptual phenomenon and creation of lin-
guistics. Based on the theory that linguistic expressions in part reflect cognitive processes and structure,
CMT further suggests that linguistic metaphors, which are instantiations of conceptual metaphors, are a good
evidence of what our conceptual system looks like. To identify conceptual cognition of TIME in Kazakh
language, first, we decided to determine the types of classification; second, as Kazakh national value is “The
way of Abay” we grouped concept of Time into several categories according to ancestors’ lifestyle; the last
is the result of interview among different age of using (understanding) TIME in their cognition.

Theoretical background

Over the past three decades much of the work on Cognitive Linguistics has been focused on cognitive
phenomena that directly bear upon linguistic structure and expression [5; 298]. Kdvecses and Szabd point
out that “in recent years, several linguists, philosophers, psychologists, psycholinguists, and anthropologists
have begun to challenge many dogmas about some fundamentally important aspects of the study of lan-
guage” [6; 326]. In parallel to these attempts, the standard views of the nature of meaning have been chal-
lenged by such figures as Lakoff, Langacker, and Johnson. According to Cameron and Deigman metaphoric
language and metaphoric thought are closely connected to each other, and they affect each other in the dy-
namic speech-thought process [7; 682]. The theory of metaphor has gone through its development, starting
with the work of Aristotle. In tracing the development from the traditional to a cognitive conception of meta-
phor, we have now arrived at a crucial point. Metaphors are not just a stylistically attractive way of express-
ing ideas by means of language, but a way of thinking about things. Further development of the theory of
metaphor is observed in close connection with the development of cognitive linguistics. Zoltan Kdvecses in
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his Conceptual metaphor theory presents the systematic mapping between two conceptual domains. “Con-
ceptual metaphor is a systematic set of correspondences between two domains of experience. This experi-
ence is understood a mapping metaphorical process. In other words, the target domain is understood in terms
of the source domain. This is because certain elements and relations between them are said to be mapped” [8;
302]. “If we go beyond looking at metaphorically used linguistic expressions in different languages, and,
instead of linguistic metaphors, we look at conceptual metaphors, we begin to notice that many conceptual
metaphors appear in a wide range of languages” [9; 198].

The theoretical framework of the study is based on CMT. By examining the definition of ‘conceptual
metaphor’ in general and conceptual metaphor Time is money in the works of Lakoff & Johnson [1],
Kovecses [2], we consider whether it pervades Kazakh cognition. Kazakh language does not belong to west-
ern culture in which time really seems to be money. Is this true for our culture? In our previous research, we
declared that Life is a journey is universal conceptual metaphors that exist in Kazakh cognition [10; 1356].
Metaphor is defined as a mapping of conceptual structure from a source to a target domain. The structure and
logic of the target determine the nature of the source, which needs to have elements that correspond to the
target in a significant way [5; 302]. K&vecses accepts that the images, feelings, values, thought patterns, etc.
entrenched into our cultures [11; 75].

Time is money is one of the well-known conceptual metaphors in the Western world that is known not
just by cognitivists as well-known as in everyday life. The simplest explanation of a conceptual metaphor is
the following: Conceptual domain A is conceptual domain B, so that one domain is understood in terms of
another. There are special terms for the two domains that form a conceptual metaphor. The conceptual do-
main which contains metaphorical expressions by means of which we understand another conceptual domain
is called source domain, when the conceptual domain that is understood this way is target domain. For in-
stance, love, life, time, etc. are target domains, while war, journey, money, etc. are source domains. We try to
understand (accept) the target domain through the use of the source domain. When Western culture use the
following English phrases they establish links between two concepts that do not seem to belong together by
their nature [12; 209].

You are wasting my time.

Can you give me a few minutes?

How do you spend your time?

The source and target concepts are not convinced in isolation, but are felt to be embedded in ‘cognitive
model’ and cultural model. Time is money conceptual metaphor is one of the constantly quoted examples
[1]. Understanding time through money is a cognitive predisposition within western culture. Time is an ab-
stract concept that is difficult to express directly. Westerns understand time in money terms. That means they
concentrate on more concrete domain of knowledge ‘such as money’ and map it onto time (Table 1). Con-
cepts can be integrated into one another. This process results in more complex conceptual structures. Con-
ceptual integration has been the focus of attention of cognitive linguists adhering to blending theory, as set
out in work by Fauconnier and Turner [13].

Understanding conceptual system is inevitably radical and controversial, as new knowledge will inevi-
tably threaten old perspectives. However, in this culture, empirizm conceptually prevails and is given more
research and authorship.

Table 1
Time is understood in terms of Money

Money Time
Valuable commaodity Precious quantity
Spend to buy goods Spend working

Can be invested to make a profit
Lost if not saved carefully
Can be borrowed

Can be used in order to benefit person using it
Wasted if not managed wisely
Can be extended

LLll

According to Lakoff and Johnson, sub-categorization relationships characterize entailment relationships
between the metaphors: Time is money, Time is limited resource, and Time is a valuable commodity as they
are the single system based on sub-categorization [1].
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George Lakoff and other cognitive colleagues compiled a long list of common metaphors in English.
We have made a few examples.

TIME IS LANDSCAPE WE MOVE THROUGH - Thanksgiving is looming on the horizon.

TIME IS MONEY - She spends her time unwisely, You don’t use your time profitably, You are wasting
my time, This gadget will save time.

TIME IS A CHANGER - Time heals all wounds.

Why do people speak about time in this way? The answer to this question lies in the fact that concept of
time is an abstract and people try to explain it in more simple terms [12]. This explanation is provided by
conceptual metaphor theory and corresponding mapping. E.g., people understand money as an abstract idea
through its usage in English as something that can be wasted, spent, lost — the same can be time. In such case
language influences the way people think and enables them to comprehend certain conceptualizations. That
is a conceptual motivation for how English speakers understand time as money and it is the basis of western
culture. In Kazakh culture, time is not used to see as money.

Methodology

There is a research on the works of famous writer Anatoliy Kim the concept of ‘Time’ as in signature of
worldview. The investigation deals with the substantial components of the basic concept of “Time”. The uni-
versal, national-cultural, and individual layers were identified. The researcher highlights language means that
represent the concept of “Time”: lexical units in the literal sense — words with temporal color, metaphorical
designations, comparisons, epithets, and figurative means [14].

Linguistic analysis show that Time is money metaphor is not any particular word or expression. It is the
ontological mapping across conceptual domains, from the source domain to the target domain. The metaphor
is not just a matter of language, but of thought and reason. The language is secondary. Each metaphor, that
is, each mapping, is a fixed pattern of conceptual correspondences across conceptual domains. As such, each
mapping defines an open-ended class of potential correspondences across inference patterns. When it is acti-
vated, a mapping may apply to a source domain knowledge structure and characterize a corresponding target
domain knowledge structure. Metaphorical mapping vary in universality; some seem to be universal, others
are widespread, and some seem to be culture-specific. It is noted that time in English is conceptualized in
terms of space. This metaphor came into English during the time of industrial revolution, when people start-
ed to be paid for work by the amount of time they worked. Thus, the factory led to the institutional pairing of
periods of time with amounts of money, which formed the experimental basis of this metaphor. Since then,
the metaphor has been realized in many other ways. The budgeting of time has spread throughout Western
culture.

Is Time conceptualized in the same way or differently across different culture? It is difficult to provide
a nontrivial and non-commonplace answer to the question, since counterparts of time in variety of cultures
and languages are expected and likely to be both similar and different. In recent years, many studies have
been conducted to investigate the concept roughly in languages belonging to different family groups. In this
paper, we study the concept of time in Kazakh language.

Results and Discussion

Nomadic Kazakh people traditionally understood TIME and SPACE in unity not separating from each
other. The united concept of time and space is broadly divided into two categories. The first one is mythical
time and space, and the second is the real time and space. The mythical sense is usually associated with the

PR3

cognition of the first creation of the world. In this case, it is often referred to as “forgotten old times”, “early
in the old”, “long long ago”, “in an ancient time”. There is no interconnection (continuity) in the mythical
dimension. It is only for certain period of time. The essence of mythical time is not depended on the fact of
succession of concrete life, but on the beyond of real time dimension and responds to cognitive insights re-
garding the creation of life. Therefore, the actual story about the mythical epoch is marked by its subjective
peculiarity. When it comes to the real time and space, all nomadic Kazakh people have a direct experience
from life. In this context, traditional Kazakh cognition TIME can be divided into four different categories:
ecological time, genetic time, situational moment of time and historical time. In ecological terms as spring,
summer, autumn and winter have special meaning in the knowledge of folk as in the entire in world. Natural
phenomena that occur within each season and the actions that are directly related to those natural phenomena

are from time to time. At the same time, the phenomena of the environment, nature, celestial bodies and ac-
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tions that arise with these phenomena will be the basis of time. There are examples of seasons’ temptation as
follows: xexrem meira — in the early spring, sxasmery GacerHma — at the beginning of summer, xpicTBIH
conpIHza- at the end of winter, kypamaiinsiy canksin kesinge — from the 20™ of May for about 10 day there
will be very cold, windy spring, this is beast time for the calve of saiga for walking, TexeHiH OYpKbUIBI
Gacraica — it is the time when there is very cold December, saiga conceiving time and est.

Measures that are directly related to natural phenomena that time and space are taken as single in the
way of moving animals from one place to another according to the season, when the village is moving to
convenient place as follows: ex xaitnayra kemxkenzae — it the season time when moving to summer pasture,
MaJIjibl KOKTeyTe IbiFapranaa — it is the spring time to pasture animals to field and others.

Situational moment of time is related to the specific event or social way of life that is in the memory
of the folk: akraban myObIpbIHIBI Ke3iHme — When there was hunger in the country, ak ThIIIKaH JKBUIFbI
xyrra - When there was hunger in mouse year, KamipGekrin oiieni yi Tankan kesme — When a wife of
Kadirbek gave birth to a son, kysem »xyHiHiH KeIpKEIMEIHIA — it iS the time when cutting wool of sheep off,
OueniH Oac caybiMbiHIA — it is camel’s first milking time, kyc kaiita — time when birds come back,
KaHcoHapra mibirapza — the first snowing time and other situational time events are from the real life of peo-
ple. There are situational time that indicate a certain period of moment: kac xarem cot — very short period of
time measuring with a second, cyr micipim yaksiT — time measuring with boiling milk, maii kaiinateim — time
measuring with boiling water, er aceim yakwiT — it iS measured with the time cooking national meal
Beshbarmak for two hours, 6ue caysim yakwiT - time of milking camel is measured a shot time - about an
hour, it comes from the meaning that every milking time of camel is in an hour, xe3 1bIpeIMbIH asFaHia — it
is time with the period of having a snap, koii Tepicin ceinbIpraHiia, oH KoibiH TanbFanma — till the period of
time when a person becomes intelligent, azamar Gosraniia, ak cakasasl capbl TicTi 6osranmia — it is the peri-
od of time to be old and others.

Historical measures of time are calendar counting as day, night, week, month, season, year, and
century. Nomad Kazakhs measuring time is in unity with space, for example, the meaning of the word
“long” in Kazakh equally refers to time and space as “long road”, “to lengthen road” and “to lengthen time”.
Nomads assumed that in greatest steppe based on dimension of time getting from one spatial time to another
time approximated with certain procedures. In this regard, in folk cognition there were summarized such
idioms as ‘a day distance’, ‘six months distance’, ‘a week distance’ est.

Genealogical time is the origin of family’s descendants. The term genealogical is derived from the
meaning that any origin of every family is from chronically seven descendants’ worship as from ‘ancestor’ —
‘great-grandfather’ — ‘grandfather’ — ‘father’ — ‘son’ — ‘grandson’ — ‘great’ — ‘grandson’. This worship rule is
male descendants.

Kazakh vocabulary is rich for phrases and idioms that their structure and meaning are different. To in-
troduce Kazakh customs and traditions through Kazakh idioms there are a great deal of different researches.
A lot of proves that in the meaning of phrases there are cultural traces we can see in the works of researchers.

In Kazakh linguistics the concept of time has become an object of research comparatively recently [15].
Phrases and idioms are spiritual work of the folk and result of the treasure of Kazakh language that can be
transmitted from ancestors to generation. While translating Kazakh idioms we came across as there are the
same phrases in Kazakh and English in meaning: time heals all wounds, time cures all things — yakeIT emuii,
it is a question of time - yakpiT enmricinzae, only time will tell - yakeit kepcereni, all in good time, there is a
time for everything — op Hopce yakpIThIMeH KbI3BIKTBI, time Works wonders - yakpIT Tac €Kell TacThl Ja
TO3BIPAILI

Kazakh literature is famous with its national value to the world with the literature “The way of Abai”
by M. Auezov [16]. We investigated utilizing the concept TIME in this book and grouped them into several
and presented just several examples, how the folk use TIME in everyday life. So, everyone who reads this
book can see Kazakh nationality, national cognition and a great number of information about our ancestors’
lifestyle.

The meaning of TIME as at the moment, during the time — How he concealed from me when we were
together on the way to the city! / Kana men xouna Tanait kyH o0ipre Oonran yaxsimma, 6ipne-0ip cezmipceri!
/ At this moment Zhirenshe was tying the leg of last horse. /Byn yakpirra JKupenine COHFBI aTKa Imigep
casbIn katelp ekeH./ as in this morning there was hiss in his ears for several times / Kasiprigeit maneoi
yaxwimma, MYHBIH KyJlarblHa OipHerie peT ockl Oip BI3BIH ecTinai ae Typabl/ ospan does not cry from
father’s beaten, but cries when mother bearts Ocnian okeci ypraHzia *puiamaca Jia, nienieci ypraH yakbITTa
TINTI )KBUTAYBIK,
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The meaning of TIME as fate and life — Two suffering people were going to the cemetery as life and
time destroyed oldness, pain struck gentleness ConzapbikTan, omip MeH yaxbim OyamipreH O6ip Kopi, AepT meH
3ap Oymnmipres Oip copisl 601, eki mepai Oasy 6aceIm, OeiiT OackiHa Kapall asHIAIbI.

The meaning of TIME as a period of time — He stayed for a while Tarbl na Gipranaii yakbIT OTBIPBII
kanein exi. IS it the results of experiencing a painful feeling and deep suffer over the last days? Conrer
YaKbITTap KOHIJTIHEH KEIIKEH aybIp ce3iM, TepeH asarl cangapbl Ma?

As we noticed from the above given examples that in the everyday life of Kazakh people the word
TIME (yaksrt) is often used to show the action was or was not at any period of time. At those time, Kazakh
people did not know about clock or watch to show the concrete time, they used to describe time when the
incident acted.

The proper method to identify national and cultural peculiarities of understanding the concept TIME
while communicating is associative experiment, as associative experiment allows us to discover the tradi-
tional models of behavior that can affect the inclusion, therefore to relate the reference word to conceptualize
with time in the characteristic of our society. To analyze the concept TIME in Kazakh we used free associa-
tive method. In our experimental interview 50 Kazakh language speaking people attended with secondary,
professional secondary and high educated ones between 20-70 years old. Our interview consisted followings
as:

— “What is your association when you hear the word time?”

— “Will you write the first words that occurred in your mind?”

— “Will you write the other words that come after thinking?”’

Based on the answers to the associative questionnaire we can group the concept of time and repetition
rate as following (Table 2):

Table 2

1. Time is a thing
Thing — Time It is a clock 7 occurrences
(watch)

In Kazakh mind time is associated with the clock; it is the thing that shows the time. In the mind of
many people there is not an abstract side of time, but rather a specific substance or means. The group of as-
sociation that dominated time as clock concretely mentioned to the wall clock and hand watch (Table 3).

Table 3

2. Time is an action
it is a life passing 8 occurrences
Action — Time in everyday
go to work or 12 occurrences
university

Comparing time with life: it is a life passing in every day. From this answer we can see that people tend
to show their life is measured by time. From the example survive the test of time we can see that they work or
endure with a very difficult life. In everyday life there are constant experiences as go to work or university,
as while these people associating time such reflexive forms to their mind is conceived (Table 4).

Table 4
3. Time is movement
time is going 8 occurrences
Movement — Time time passes 15 occurrences
time changes 11 occurrences

Time is always moving, not standing in one place showing its speed: time is going quickly as rocket,
time passes very quickly, time changes in an instant. From these examples, we can see that time is mostly
used with the phrases as go quickly as rocket, pass very quickly and change in an instant (Table 5).
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Table 5

4. Time is material value
Money — Time money 27 occurrences

To spend, to kill, to waste are associated with time. Most of respondents used these verbs in their exam-
ples. From equating time with money we can see that our national consciousness is changing in response to
globalization policies. Our national mentality is also changing due to the influence of Western culture. In
early proverbs and phrases there were no such combinations, that they are emerged in new era. This is evi-
denced by the fact that all respondents who responded do not reach the age of 23 (Table 6).

Table 6

5. Time s gold
Gold — Time 25 occurrenc-
es

Time is understood as gold and value. As well as those respondents who gave that time is gold tend to
show that their time is expensive, as there is no cost for time. This does not seem to be analogue to the mate-
rial substance.

Table 7

6. Time is life
Life — Time 12 occurrences

Time was associated with life as there was also association of time with death. From these examples we
can see that everything in the world has dual sides as “Where is a life, there is a death” (Table 7).

Table 8

7. Time is measure
Measure — Time 18 occurrences

We came to Time is a measure association from the answer as ‘I waste my seven year in prison’, ‘from
sunrise till sunset I survive for living’ that every occasion in our life is measured with time (Table 8).

Table 9
8. Time is praying
Praying — Time 31 occurrences

As most of Kazakh people keep Islamic religion there are examples associating with praying Namaz.
To pray is an action to read Namaz at a certain time of the day (Table 9).

Conclusions

From these interviews, we came to the conclusion that answers to the question to write about time after
thinking has a little difficulty among youth as they have not experience of spending time for valuable things.
On the contrary, middle aged and old respondents’ responses seem meaningful. They are having a great ex-
perience from life can show the value of time, at the same time sharing their experience can advise how to
waste time for worth things. Here are some examples: “Time is the most important thing in the life of the
humanity, it is wealth. Every person has to waste his wealth for useful things. What a pity as most of us un-
derstand it very late. At this scroll time we have to appreciate our wealth — time”. “Time is the most limiting
strength of everything that is alive on the earth. Time is the gift of the Great Creator (Allah) to test and im-
prove humanity. Time is like a worth admiring bird in the garden that will disappear when you try to fold
feather. When you try to catch it, you will be tired. As life is like running river, so time goes invisibly by,
there we cannot stay, wait or go slowly, even cannot buy for any value”.

Summarizing their responses we grouped them as following:
— Time is not standing, its flying
— It is impossible to buy time, the power of humanity is insufficient for it
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— To use and spare time effectively

— To evaluate time

— Time is limited

— Time is now, past and future.

Researching concept of TIME in Kazakh cultural cognition from ancestors’ use till nowadays’ genera-
tion and summarizing them associative concept TIME we concluded that Time in Kazakh ethnic culture is
universal category. It has a meaning as concept and in other concepts it has own national peculiarities. It is
noteworthy that in our analysis we identified and introduced next metaphors for time which recur throughout
Kazakh applying. These metaphors are Time is measure, Time is changer, Time is a material concept, Time
is gold, Time is an adventure concept.

In our modern culture, time is being seen as a valuable commodity and limited resource which is being
used to achieve some goals in life, whereas in previous time that was not in this case. In the ancient time, our
ancestors used to count everything with gold. Thus, in our cognition, time is conceptualized with gold as
Time is gold, but it can be said that this practice is relative in our culture in the history of mankind, but Time
is money concept arises in modern society and in social contexts and also is transformed into a daily activity
of humanity. From these facts we can say that we live in a scroll time. On the other hand, understanding of
conceptual metaphor and its meaning in Kazakh language is deeply rooting into our modern society. So it is
being connected to the modern culture we belong to.
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¥. beknazaposa
Ka3zak TaHbIMBIHAAFbI YAKBIT KOHIENTICIHIH TUITIK

TA0UFaThl MEH TAaHBIMIBIK KbI3METi

Makanana kazak OonMbIC OeifHeciHAeri yakpIT KOHIENTICIHIH TUIMIK TaOWUFATBl MEH TaHBIMIBIK KbI3METi
KapacTteipbuFal. KoHnenryanasl Metadopa TeOpUsCHIHBIH HETi3iHIe MOJICHHUET MeH Tii eri3 yreiM. Kemmerni
Ka3aK OpKEeHHUETIHJeri aybICmanbl KyObUIBICTapFa OaillaHBICTBI yaKBITTBIH MeTaOopanblk MarblHaja Kajai
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TY)KbIPBIMIANATBIHbI, Ka3aK JYHUETAHBIMBIHIAFbI YaKbIT II€H KEHICTIKTiH apaKaTbIHACHI, COHAM-aK, yaKbIT-
aKma KOHIEeNTyanapl meradopacsl Kaszak TilliHEe Kamail ocep eTeTiHI Typaibl CypakTapibl allyFa dpeKeT
KacanraH. ABTOp Makajafia yaKbITTBIH JKIKTEIyiH jKOHE OJIap/IbIH MbICAJIapblH, COHBIMEH KaTap OJIapJblH
OpTYpJi TocuIIepMeH OepityiH 3epTTercH, Ka3ak OOJBICHIHBIH EpPEKIICTIKTEPiH KOPCETETiH pPOMAaHJIAFbI
YaKbITTBIH KOpIHICIH TanjaraH. ©p TypJi jkacTarbl aHa TUTIHAE COMJIEHTIHAEp apacklHAa cayanrHaMa
JKYPTi3UIreH, HOTH)KECIH/IE YaKbIT TYKBIPHIMIaMaChIHBIH TAHBIM/IBIK KOPiHICI YCHIHBLIFaH.

Kinm ce30ep: KOHIIENIT, Ka3aK TaHBIMBI, YaKbIT MEH KCHICTIK, oMOeOar, KOHIENTyauasl MeTadopa, TiT MEH
MOJICHHET, CaJIbICTHIPMAJIbl Tajlaay, AMCKYPCHBTI Tauaay

V. bexnazapoBa

SI3bIKOBasE Npupoaa U Mo3HaBaTeJbHasA A€ATCJIbHOCTD
KOHIECIITA BPEMEHHN B Ka3aXCKOM IMMO3HAHUMN

B cratbe paccMOTpeHBI A3bIKOBast IPUPOJa U MOHATHIHAS COCTAaBIIAIOIAS KOHIENTa BPEMEHU B Ka3aXCKOU
JEeUCTBUTENPHOCTH. B OCHOBE TeopHM KOHIENTyanbHOH MeTadopbl MOHATHS KyIbTypa U S3bIK SBIAIOTCS
JIBoiicTBeHHBIMH. [IpeqnpuHsTa MOMBITKA PACKPBITh BOIPOCH O TOM, KaK BpPeMs KOHIENTyalH3HupyeTcs B
MeTa(opHIECcKOM CMBICTIE B CBSI3H C IEPEMEHHBIMHU SBICHHSAMH B KOYEBOH Ka3aXCKOW LUBHMIM3AINH, Kak
KOPpENHPYIOT BpeMs U MPOCTPAHCTBO B Ka3aXCKOM MHPOBHACHHH, a TAaKXKe BIHMSET JIM Ha KA3aXCKHUH S3BIK
KOHIIeTITYaJIbHas MeTadopa «BpeMs—IeHbI'H». ABTOPOM M3y4deHBI KiIacCH(UKAUK BpEMEHH U UX IPUMEPEL, a
TalOKe WX pa3NUYHble CIOCOOBI  BBIPAKCHHS, IIPOAHAIM3HPOBAHO BBIPAXCHHE BPEMEHH B pOMaHe,
OTpaXKAIOIIEro OCOOEHHOCTH Ka3axcKoil Boioctu. IIpoBeneH ompoc cpead HOCHTENEH s3bIKa pPa3HBIX
BO3PAacTOB, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOro Oblia Npe/ICTaBlICHA II03HABaTEIbHAs KAPTHHA KOHIIENTAa BPEMEHH.

Kniouesvie crosa: KOHIENT, Ka3aXCKOE MHPOBO33pEHHE, BPEMs U IIPOCTPAHCTBO, KOHIENITyalbHas MeTadopa,
S3bIK U KyJIbTYpa, CPAaBHUTEIBHBII aHANIN3, TUCKYPCHBHBIN aHAIN3.
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KacbiM AMaHXk0/710B — KOpKeM ayaapma medepi

Makana ka3ak oneOHeTiHiH Kimaccuri, akblH KacblM AMAaH)XOJOBTHIH KOpPKEM aylapMa CalachIHIarbl
mIplFapManapelH - 3epTreyre apHanraH. OHBIH  Opblc  oneOWeTiHIH aca KOpHEKTI eKumepi —
M.IO. JlepmonroBtaH, A.C. [Iymkunnes, H.A. Hekpacosran, B.B. MaskoBCKuiiieH aynapraH eJleHACPiHiH
UACSIBIK—KOPKEMIIK ~ epeKmenikrepi TamnganFaH. OpbIc aKbIHOApBIHBIH Ka3zak TuTiHAEri OipHemie
HycKanmapeiMeH K. AMamXonoB aymapMmanapbl CaJbICTHIPBUIFaH. TYNHYCKa MEH aygapMa apachIHIArbl
YKCacTBIKTap MeH albIpMaIlbUIbIKTapFa oAeOH-TeOPHSIIbIK  Tajjayliap JkacanraH. yIHYCKalapablH
KYpPBUIBIMBI MEH Ka3aK aKbIHBIHBIH ayJapMa OapbIChIHIOAa KOJIAaHFaH Tacinuepi KepcerinreH. bBysbiH,
TapMaKTapJblH CaKTalIybl, ayJapMa—IIbFapMalapAarbl WUASSHBIH JKETKi3lTyi, CTHIBIIH Jon Oepidyi, Tl
mypaisl KapactelpbUirad. M. JlepMoHTOB enieHmepiH aymapynarbsl AGail TaxipnbOeci meH K. AMamxoi0B
ayJIapMaJIapbIHBIH apachbIHAAFbl ©3TelIeiK chmarTap 3eprreireH. Ochl apKbUTBI Ka3ak o1eOueTiHaeri kopkeM
aymapMma JAOCTYPiHIH KAaJIBINTACHI, JaMybIHAAFbl K. AMaH)KOJOBTBIH OpHBIH alKbIHIAyFa THIH KaJaMmiap
JKacasapl.

Kinm ce30ep: aynapma, kepkeM ayaapma, K. AMaHxo010B aygapMaiapsl, TYITHYCKa XKOHE ayapMa.

Kipicne

Kazak omeOueri ne oneMiik oneOueTTiH Oip Oeseri. ¥JITTBHIK 9/1IeOMETTaHy FBUIBIMBIHBIH aJJIbIH/IA
TypFaH iprey MiHAETTepiH Oipi — eHIr xeple Ka3ak ojeOueTiH xahaHabIK o/eOneTeH OailaHbICTaphI
HeTi31H/e, a1aM3aTThIH KOPKEMIIK 1aMy >KOJIBIHAAFbI JKaNIIbIFa OipJel 3aHABUIBIKTAp asChIHIIA J1a KapacThlpa
OTBIPHIT, YIT 9/IeONETiHIH 631H/IIK CUTIATTaphl MEH JKETICTIK—KEMIILTIKTEPiH aHBIKTAY.

OneOueTTep apachiHIarbl OalylaHbICTapIaH €Ki KAKThIK KapbIM—KaThIHACTHI aHFapa ajlamMbi3. Ka3zakThiH
0aif aybI3 omeOMeTiHeTI, oeOneT TapUXBIHIAFbl XallbIKApaNbIK OaitnaHbicTapra Ooiliacak, KeHe FachIpiap
KOWHaybIHA KeTeMi3. bip aHBIFbI — YITTHIK 9I€OMETTiH JaMybl YIIIiH MYH/Ialk KAphIM—KaTBIHACTBIH OH dCepi
MeH THrizep maimacel 30p. LLBIFBICTHIK >kayhapnapasl OipiiamMa WTepreH, MIBIFBICTHIK o/1e0H YITiIepIiH
JOCTYPIH YITTHIK callT—CaHara cail KaObUIJam, e3iHIIK KOpKeM OHep JaMYbIHbIH JTUHAMUKACBIHA UKEMJIEI
KeJreH Kasak onedueTiiH anabiHaH XX FachIpIblH €KiHIII KapTHICBIHAH OacTam JIeMH KYHABUIBIKTAP.IbIH
*kaHa Oip eciri aiikapa ambUibl. YJATTHIK onebuer eHnmi Eypona antukaceimen, Kaiita epieyimew,
arapTyIIbUIBIK JoyipiMeH Oerne—Oer kemmi. Exenri I'pex mojenweri, romepiik mo3sus, Cookn MeH
Bokauyo, Cepsantec nen llexcnup, Monsep meHn byano, [lymxun men Toinctoit T.6. MypanapblHAAFbI
KYpIeni pyXaHu MacelesiepdiH (FBUIBIM MEH TEXHHKa JKETICTIKTepiH alTHaraHja) algblHaH LIBIFYBI, CalT—
CaHaJbIK, JOCTYPJIK HETi3Jle JaMblll KEIreH Ka3ak Cce3 OHEpiHe oyaplbl IIYFbUI TYpJAE MEHrepyre
UTEpMenei.

" Xar-xaGapra apHasran aBrop. E-mail: b.orazova@mail.ru
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Kacbim AMaHX0rnoB — kepkem aygapma webepi

3epmmeydiy oepexmepi men adicmepi

OJeMIIIK OpKEHUETTIH €H O3BIK JOCTYPJEpiH urepy OapbhIChIHIA YITTHIK oJ€OHETTIH Oopici KeHEIIMeH
Karap, KapaMa—Kapchl KaThIHACTAarbl OYKIJONEMIIK Tapuxu JaMyFa Ja yliec KochUiansl. KaTapra jkaHa
MOJICHU—PYXaHHU epeKIueniri 0ap YIATTBHIK MOICHHMETTIH KOCBUIYBIMEH Oipre oneMaiKk MoJeHHeT Oacka
XaJBIKTap/ia JKOK, 63r¢ CUNIATTaFbl KYHABUIBIKTAPMEH TOJIBIFA TYCENi. ¥JITTHIH KOFaMJIBIK—MOJICHH TYPFBIIAH
COHBI KOK)KHUEKTEP alllbUIBII )KaHA KOFaMJIBIK caHa GopMaapbl Tyajbl.

Mocenen, AGaif TybIHABUIAPBIHAAFEI ©3TEIE Oiflay MEH e3relle TaHbIM YT CO3 OHEPiHiH Ma3MYHJIBIK
KabaTTapblHa FaHa €MeC, OHBIH YKaHPJIBIK KYPBUIBIMBIHA J1a JQYIpJIiK e3repictep jkacalyblHa TYPTKiI OOJIBI.
KeMmeHrep cypeTkepliiH MBIFAPMANIBUILIFBIH Ka3aK KOPKEM IMPO3aChIHBIH KalbINITACYbIHA Opail ce3 eTeTiH
A. VicmakoBaHBIH: «AOaii — o3 mbirapMambuisiFeiHAa LbFeic IeH baTeic CHAKTBI KOC OacTayasl aiFarl
CHHTE3JICTEH Ka3aK MOJACHHETIHAETT PEHHECAHCTHIK TYJIFa OOJIb», — AETeH TYXKBIPBIMBI 90J€H OPBIHBI
[1: 154]. OiiTkeni AbGait apKbUIbI 9€0UETAPATIBIK aIMacyyiap MEH HIbIFAPMAIIbUIBIK KapbIM—KaThIHACTAPIBIH
KOIIBEKTOPIBIFBI OPHBIKTHL. CoHBIMEH Oipre ockl TycTa bl. Anteracapun, 1. Kynaitoepaiyitel mbirapMaiapsi
na XIX racelpiarbl skefes AaMyIblH HeTi3rl KaTaau3aTopiapsl 0onapl. A Oy KyObUIBICTapabIH TaOUFaThIH
airy GapbICHIHAA CABICTBIPMAJIBI-TAPUXHU, CATBICTHIPMATBI—THITONOTHSJIBIK, CHIIATTAY dAicTepi OacHIBUIBIKKA
QJTBIHIBI.

Hezizei bonim

Kanpnait na Oip yJITTBIH oneOMeTi MTYHHMEHI KOPKEMIIK TaHBIM apKbUIbl KAaOBUIIAY TApPUXBIHBIH Y3aK
JKOJIBIHIA 0acKa eNiepIiH Y3diK ToxKipuOenepid 0oibiHa CiHIPY apKBUTBI OJI XAIBIKTAP JKYPIll OTKEH MOJICHN—
pyXaHH caThUIapABIH EpeKIIeTIKTEepiH KaKeTiHmle KaObuimaiasl. MyHma aynapMma—IIbIFapMaiapabiy
aTKapathlH pejii ae opacaH. Omaii geiitiH ceOeOimi3, XIX racwipiarbl aynapManapMeH Oipre 0isre aiem
KJIACCUKTEPiHIH aFapTyLIbUIBIK-TYMAaHHCTIK, JIEMOKPATHSIIBIT KO3KapacTapbIMEH Koca, agaM3aTThH
AHTHKAJbIK, OPTaFachIPIIbIK, PEHECCAHCTHIK, XKaHa AJYIpJiK TaHBIM—OarbeITTapsl Kendi. by typreiga Leirsic,
Batsic, oppic MomeHHeTi xoHe (uocodusichiMeH OaiiaHBICHI aHAaFYPIbIM KeH Typae kepinetiH Ilokopim
KynaiibepniyimbIHbIH MIBIFApMAIIBUIBIK eMipOasHbl alpbIKiIa iarepimin Kyosuisic 6omapsl. [lokopim baTbic
nieH LIIbIFBICTBIH IYHHETaHBIM HETi3[epiH TEPEH MEHIepe OTBIPHII, YITTHIK €PEKIICTIKTepPre cail MIbIFbICTHIK,
0aTBICTHIK KOPKEMIIK TaHBIM (OpPMalapblH MOATUKAIBIK HHTEPIPETalnsIay apKbpUIbl Ka3zak oneOueTiHe
OpHBIKTBIpYFa Kym cangasl. On [omepai OKybl apKbUIBI €XKeNri TpeK, PUMIIK >kojairepiepMmeH, balipoHiisl
3epTTEy apKbUIBl POMAaHTH3M [QYipiHIH 3CTETUKAchlH, AOall BIKNAJbIMEH l'eTeHi TaHy apKbUIbl >KaHa
noyipaiH kepkemaik ycranbiMuapsiH, A. Ilymxun, JI. Tonctoit ceiHabl anemre momhyp Oonbln yirepreH
3aMaHJaCTapbIHbIH T'YMaHUCTIK HACSJIapblH JKaHa camaja Kajblltaca OacraraH jxa30a o1eOHeTiHIH
KOPKEeMIIK KabaTTapblHa CiHipyre THIPHICTBL. OMIIBUT CypeTKep ILeT eNJiH O3BbIK PyXaHH MypajapblH
MakcaTThl TYpA€ 3epTTeN—Hrepyi, oOJapAarbl COHBl TaXipuOenepai WITTBIH KOpKeM OH JaMyblHa
ColiKecTeHJlipe Maljananyra JIeTeH YMTBHUIBICHI OipHeIlle ayaapmalap jxacayra MYpBIHABIK Oombim, XIX
Fachlp asrbl MEH XX Fachlp OachIHIarbl 97COMETTIH Kelei JaMyblHa ThIH cepriniep Oepmai. IIbFbICThIH
«Jloitni-Maxknyn», Koxa Xadusmin xbipnapeiMed Katap, JI. ToncTolapiH «Accupus naTimacsl AcapxagioHy,
«Ym cayam» T.0. oHrimenepin, A. [lymkunHiH «JlyOpoBckuiii» mMeH «bopaHBIH», aMepHKaH Xa3yIIbICHI
Iappuat budep CroynsiH «Tom araiipiH OaxaraHbl» POMaHbBIH aynapy apKbUIbl YITTHIK 9I€OHETTiH pyXaHu
OaiimaHpIC ayMarblH KeHiTTi. bi3miH adtnareiMer3, [llokopiMHIH e3re enaepaiH Mpo3ajblK MIBIFapMallapbiH
ayJapyra JeH KOIObl Ka3aK €e3 eHepiHiH Oacka caTbICblHAa asK OacyblHa, KOPKEMMAIK TaHBIM asChIHBIH
KEHEIoiHe aca MaHbI3/Ibl 0eTOYPHIC OOJIFaH/IBIFBL.

XIX raceIpAplH eKiHIII JKapTHICBIHAH OacTay anfaH Ka3akK o/eOueTiHiH Xenenl Jamy ¢a3acblHa
WBIFYBIHAA ayJapMaHblH Tapuxu pemi opacad. AoOai, bl Antemcapun, . Kynaiibepniyist,
A. BaiitypceiHoB, b. OrtetineyoB, M. CepaliuH xacaraH ayjapmaiap JIEMJIIK KOpKeMJIIK TaHbIM YPIiCiHiH
WITTBIK 9[eOUeT OTINm yArepMereH caTbhUIApbIH JKeled TYple MEHrepyre, KOFamJIbIK CaHAHBIH >KaHa
(dopmanapelH TyAbIpyFa aca YJKEH BIKNaNl jkacaabl. A. balTypchlHOB omebu arbIM-OarbITTapra Tikesel
TOKTanMaca Ja EypomagaH aybIChI KeNreH jKoHe Kellyli MYMKiH 91e0M KYOBIJIBICTapAbIH CHIPBIH ally KaXKeT
JIeT caHaraH. «...Bip *ypT eKiHIl )KYPTTaH 9eOUeT KY3iH/e YTl aly Kayufbl3 0i3/1e OoJFaH ic emec, Oapia
KYpTTBIH OacbiHga OosraH ic. OCbl KYHIT 9IeOMETTiH TYI YJTici TpeK >KypThIHAH aiblHFaH. ['pek
onebueriHeH yiarini Pym anran, EBponanarel 6acka xypt anras. bizain opeic Ta opebuer yaricin EBponanan
aJbII OTBIP, 013 OPBICTAH aliblll OTHIPMBI3» [2: 144] Hemece «KaszakThiH chiHaap auebueri EBpona yiriciMmen
kene xkatbip. JKoHe con OeriMeH OGapaThIHIBIFI Oaiikanaisl. EBporna oneOuetingeri ce3 Typiepi 0i3ge aii
TYTEHJIEINII KETKEeH KOK. bipak Kazip OonMaraHbIMeH, inrepine 0oiysl bikTUMan. COHABIKTaH Ja ChIHAAP
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Joyip/eri ce3 TYpJIepiH KyHenen ToprintereHnae, EBpomna oneOueTiHiH 0i3re KeJin KETIEreH TYpPJEpiH Jie
©3iHe THICTI OPBIHAAPBIH/IA aTall OTEeMi3», — JETEeH CO37epi ANTIHIerT MaKcaTTaH TysIHAaiab! [2: 162]. Srau
WIT FHUIBIMBIHBIH OOJIAIIaFbIH OWJIAaraH OJ1 KaH—KaKThbl oOpi TONBIK 91eOUET TEOPUSCHIH jKacay MaKCaThIHAA
WITTBIK TOMIBIPAKTa 9711 KepiHic OepMereH KyObUIBICTapbl 1a KAMTY KEPEKTIriH TepeH TYCiHI€H.

Kepkem aymapma >xailblH apHailbl KapacThIPbIN, O4COMETTAaHY FBUIBIMBIHBIH MEXKEIl TaKbIPbIObIHA
aitHangpipa Oactay — XX facelpaslH OackiHa THecimi. O3i ge omem kimaccukaceiHaH 30—Fa Tapra
mweFapManap ayaaprad K. AiimaysiTyiel «Aynapma Typansl» (1925) neren makanacelHIa aynapyablH
MPUHIIMII TypaJibl Ce3 KO3Faiabl. AOalablH aymaapMallbUIbIK IIeOepJIiri xaiinel kxasran b. KenxkebOaes,
[lymkuH TyBIHABUTAPBIHBIH Ka3aK TLTIHE TOp)KiMajaphl TypacklHAA Cce3 Ko3falTeiH E. AnmmgoHrapoB Ta
KOPKEM ayJapMaHbIH TEOPHUIBIK TYUTKIJAEpiHe Ha3ap canabl. by cananbl apHaiibl FBUIBIMU TaKbIPBII €Till,
o/1e0N—TEOpHSUTBIK KaTeropusulapMeH KapacTelpaTblH M. Oye30BTiH eHOeri opacaH. OuHbiH «llymkuaai
Ka3akiiara ayaapy ToxipuOernepi Typanspy, «PeBU30pAbIH» aynmapMmacel TypaibD»y, «EBrenwit OHErmHHIH
Ka3akmracel Typanbl», «llymkuH aymapmace Ka3ak ofeOueTine He Oepeni», «Ka3ak caxHachIHAAFB aygapMa
Mbecaap» ChIH/bI MaKaJlaIapblHIa aydapMa—IIbIFapMaiapaarsl UACSHBIH JKEeTKI3UTyl, CTHIIBIIH 1) Oepiyi,
T IIypaiibl ayKbBIMIBI KapacThlpbUiafgbl. M. Oye3oB: «AymapMa TEOPHSCBIH JKEKeNem JKIKTeIl
KapacThIpFaH/aa KeWiHri ke3me Oi3MiH OolaK KeJeMiHIeri omeOumerre eKki Typil esremne OediM OapibIFbl
aHBIKTaNaAbl, 0ipi — ayJgapMma Tl 3epTTey FhUIBIMHBIH ayKbIMbIHA €HETiH cajla OOJFaHIBIKTaH, ayJgapMma
ICIHIH MOHICIH YFBIHA OTBIPBIN, OYJI MOCENCH! JTHMHIBHCTHKAIBIK OJIICTICH 3epTTEy >KarblHAa Kapail TapTaipbl,
eKiHImici — Oi3miHIIe, Typeic OeiliM aymapMmaHbl co3 ©HEpiHiH Oip Typi Ienm YFBIHAABI Ja, SCTETHKAIBIK
MIPUHIUTITEP/l, KOPKEMIIIK Tapa3blHBI allFbl Tallall KOSAbI, COHABIKTAH Oyn OeifiM aymapMaHwl onebuer
TaHBITY TEOPHUSICHIH 3ePTTEUTIH 0O0BEKT», — JICH OTHIPHIN, ayAapMaHbl 9IcOMETTaHy FHUIBIMBIHBIH MaHbBI3/IbI
HBICAHBI CKeHIH monenaeiini. [3: 6-7]. Opune aymapma (QUIOJOTHSHBIH OPTaK cajachl eKeHi pac. by
OarpITTarel M. OYe30BTIH IITTeTeHi — ayJapMaHBl FBUIBIM JeHTeHiHe KETKi3il, TeOPHSCHIH >KETUIIIpY.
AynapMaHbIH TEOPHSIIBIK Mocenenepi Keiin, 1957 skputbl AnMaTblia ©TKEH —ayAapMalibuiapblH
OYKiJTOAaKTHIK >KUBIHBIHIA apHaibl Tankeianasl. Congarel M. KapaTaeBThlH OastHIamacelHAa 1a aygapma
iciHIeT] JKeTICTIKTep MEH KEMICTiKTep, OYJI Opai/laFbl TEOPHSIIBIK 3epTTeYJIepAiH KEMIIH/IT] Tiire THEeK
erinai. KelliH ocbl aymapma TeopuscblHA MOHOTpadUsUIBIK 3epTTey ka3faH ©O. CaTpiOanmueB IeH
C. TamkanoBTap Oy icTi aliTapibIKTall anFa >KBUDKBITTHL. «BYTiHT1 FBUIBIM JYHUECIHE Talac Ty Kyp. On
aymapMa Til FRUTBIMBIHA JKaTa Ma HeMece ole0HeT 3epTTey FhUIBIMBIHA jKaTa Ma JereHre casabl. bizmiH
aliTapbIMbI3, ayapMa eKeyiHe A€ *aTalbl, eKeyiHe Jie MOJIbIHAH keTei. Tek KaHa KepKeM LIbIFapMajapablH
ayJapMachblHa KellTeH/ie, MYHBIH 9JIeOMeT ayKbIMbIHA KipeTiHIH YMBITIAy Kepek», — fereH C. TamkaHOBThIH
TYKBIPBIMBI ayiapMaTaHyAbl 9AeOHeTTaHy HbICaHbIHA alHAJABIPYIBIH IIErapachlH alKbIHAAI alyFa BIKIAl
erTi [4: 136].

bi3 xofapeiga ce3 eTinm OTBIpFaH FBUIBIMH i3JieHicTep HeridiHeH XIX FachIplIbIH €KiHIII >KapThIChIHAH
OacTanl KapKblH ajiFaH OpbIC 9IeOMeT YITUIepiHIH aylapbUlyblHa OalIaHBICTBI €i. OJEMJIK JCHIeH e
MOWBIHJANIFaH TYBIHABUIAPIBIH Ka3aK OPTAChIHA KEIyiHJIE OpbICIIa HYCKAHbBIH apajiblK KbI3MET aTKapraHbl 1a
Oenrini. Opeic KaamrepiepiH Kasakma ceineryneri blOripaii, A0aii Gactaran noctyp XX racelp GacbiHIa
alfippIKIIa KapKbelH aiubl. by kapkeia 1980-keinapasiy asrbiHa AeliH acte 0aceHereH emec. OFaH casicu
cebenTepMeH Jie, Ta3a 3CTETUKAIBIK MYPATThI Ko3/el OapFaHAap /a )KeTKUTIKTI.

AynapmainbuIbIK IIe0epiririMeH TaHbUIFaH Ka3ak o/ieObneTiHiH oxinaepiniH 6ipi — KackiMm AMaHKOIIOB.
Anapma—tybiHabmiap KacklM IIbIFapMamibUIBIFBIHBIH €H Oip JkapkKblH Tycrapbl. Opannarbl «EkmiHmi
KYpPBUIBICY Ta3eTiHJIe HeTi3iHeH ayJapMaiibl KbI3METiH aTKapFaHbIH €CKe TYCIPCEK, OHBIH JKac Ke3iHEH OpbIC
TiJiHe ©Te eTik OonraHbH aHrapambl3. «Teri, Kaceim kymimi nyHuenik oeOuMeTTeH MOJ YHPEHTeH KaHbI
MosienuetTi akpiH. [TymkuH, Hekpacos, AGaii, Huzamu, baiipon, [erenepain 6opi KacsiMra kenTeH TaHbIc
0osatbiH-1bl. Bipak cosapablH INIiHAE aKbIHABIK PyXbl jkarbiHaH JIGpMOHTOB neH MasikOBCKUH OFaH eTe—
MeTe OaywIpiac eni», — nen ka3asl TokeH OmiMkyinoB [5: 21]. 3eprreymni Kackim aynapmanapbia
«TBOPYECTBOJIBIK JKapbIC ayJapMachl» JIeiTiHi O6ap.

1938 >KpuTBI JKapbIKKAa IIBIKKAaH «OMIp CBIPBI» aTThl TYHFBIII SKAHAFrbiHAA balpoHHBIH «Yaliaba
laponbay» mosmaceiHaH Y3iHAI koHe Oip pomaHc ayaapmachkl, HekpacoBTaH €Ki JEHHIH aynapmManapbl
OachUTFaH. AKBIH ayJapMallapblH TYTac alblll KapaiThiH 00JICaK, TaHAayFa TYCKEH HIbIFapMalapblH 63iMeH
pyxTac, ilKi KepHeyi COlKec TYCII KaTaThIHBIH aHFapap elik. KaceiMpl enikripreH ga balipoHHBIH ackak
POMAaHTHU3MI €]i.

Kypeckepiik pyx, OHBI epeKlile capblHMEH, eKImiHeTe xbpipnay KackiMasl MaskoBCKMHAMEH YHOECTIpIi.
YH7ecin KaHa Ko¥Mai, ojaH jkacaraH ayaapMmaiapbid 1941 xbiisl «bap maybiClieH» JereH aTIeH KeKe
JKUHAK CTiIl )Kapusiiaiapl. MaskoBCKuUiiIiH «Bo BeCh TOI0C» 03MACKIHBIH Y31HIICIH KOHE OH IAKThI 6JICHIH
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ayJapraH ol ©3iHiH TOHKEpiC ocepiHeH TyFaH KOHUI-KYHiH ae Oepeni. «Jlenunmingepy, «Maxinickopnapy,
«Mapmr», «MycconmnHm» T.0. aynapMmaiapblHIa MasKOBCKIIIIK MIIIIHI oI CaKTayFa, OHBIH CTHJIIH COJ
KanmelHAa Oepyre neH KoiWraH. TinTi oraH «AKBIH» JIeTeH eJieH apHair, «J/laycel Kamgsl KyjrakTa
caHkbuIaraH, JKbIpBl KaJabl )KYpeKTe skapKbuigaraH, JKelp Kepek Ko ITyHuere, )KbIp Kepek Koi, Here rana
eneqli akpiH amgam?!» genm TonraHambl. OHBIH €CKi IYHHEHI OY3BIT—KaphIl, >KAHAMMBUIALIK (IarMaHbIHa
afinanran oOpa3bIH Oepemi. OpuHe, OYTiHTI KYHHIH MiHOepiHeH Ko3 jKibepreHae aKbIHHBIH MasKOBCKHUICH
ayJapraH S>KbIpIapblHaH ocipe TeHKepicmiigik mnadocTel TaHUMBI3. byn sxepae TeHKepic TyAbIpraH
KaHaJBIKTapFa KyJiail CeHI'eH, COHBI aJIFayChI3 XKbIpJlaFaH aKbIHHBIH OCHHec alabIMbI3AaH IIBIFa/Ibl.

KachIMHBIH XapKpIpall allbUTFaH ayJapMaribuIbIK KeIpbl JIepMOHTOB ecimimen OainmaHbIcThl. «KackiM
Ka3ak TUTIHZAE JTaWbIKTHI TUT TaybIn, mebep aynapa 6inai. Kaceim JIepMOHTOBTHI aynapyIibl FaHa eMec, OHBI
©31He aKbIHJBIK YCTa3 JCI T¢ caHayIIbl efi. JIepMOHTOBKA TOH aCKaKThl POMAHTHKa, XaJIbIHABI nagdoc, TepeH
CBIPJIBI Oe€ifHeTey, TOKaIMapibIK, OaThUIABIK ce3iM Kyhiepi KackiM mol3usichlHaH Ja GailKaibIl OTHIPAIbI.
KymTi nayeinabl, TynaraH TOJIKBIHIBI, KbIPaH KYCTHI, @XajJaH KOPBIKIAaraH OpPIIUI JKaHAbl CUIATTaraH
KbIpaapel KacbIMHBIH ©31HAIK aKbIHABIK epekieniri Oomymen Oipre JlepMOHTOBIEH YHIECTIriH Je
OalikaTaTbIH. AOOJUIAHBIH AJIBIN EPIIIKIICH KYPECi, eJep HIaFbIHAa eMipMEH KolTacynapbl MIBIpUIBIH KaH
CBIpJIApbIH Ja €CKe Tyciprenaen», — nen »xas3apl E. blcmaiibuioB [6]. Paceinma ma K. AMaHXOJIOBTHIH
JIepMOHTOBTHI ayapyra JIcH KOIObI €H Heri3ri ce0e0l — eKi aKbIHHBIH PYX JKaKbIHBIFbI, KOPKEM Oijlay MCH
OHBI TMIIIIHTEe TycCipylmeri CcTwib colkecTiri. KachIMHBIH aybI3NBIKIICH ajbICKaH apbIHbIHA, aCKaK
pomantusMine JlepMoHTOBTaif akblH Kepek emi. Ox OpBICTBIH OCHI cypeTkepiHeH «EBped casb»
(bafiponnan), «AnpO00MFa», «AKbIH axanb», «TyTkerH», «Kamkapy», «ATTaHBII KBUTBHI IIyak Oerne
xKakTaH», «TepeKTiH ChIIBIKTaphly, «OTan», «Tamapay, «Meiii, akbIHIbI core Oepciny, «Kenkeny, «Kyn»
CBIH/IbI TMPUKAJIAPBIH JKoHE «Mackapamy IOpaMaliblK I03MAachIH ayJapAabl.

«dyma most mpauyna, Ckopell meBer, ckopei» aen OacramaTelH balpoHHBIH oWriii «EBpeit caszp»
UUKIBIHIAFE «My soul is dark» eneni opwic okpipmanbiHa M.IO. JIepMOHTOB apKbUIBI TaHBUICA, Ka3akK
caxapacbliHa eH anram AOail apkbuUTbl Kenai. AbGail aynapran mbirapmara KacbIMHBIH Ja aifHasibIN KelyiHiH
cebebi sl XakiM OYJ TYBIHIOBIHBIH €Ki IIyMarblH FaHa ayJapraHblHaH Oa nenm onjaimMbr3. AOait
ayaapmacbiHa KachIMHBIH Ja KaTThl CYWCiHE OTBIPHIN, OYJ INBIFApMaHbl TYTENIAeH ayaapyra OeT Oypysl
o0eH MyMKiH. by esien AGait aynapmaceinia «KeHiniM MeHIH KapaHFbl, 001, 00J1 akbIH!» jaen OacTaiaibl.
Kacem 6yt enerni 193940 xbungapst aymapsid, 1951 KbUisl KapblKKa MIBIKKaH JIEpMOHTOBTHIH KUHAFBIHA
XKapusularaH.

OJeHHIH aFaIKel IrymMarsl JlepMoHTOBTA!

«yma most MpauHa.

Ckopeil, nesen, ckopei!

Bot apa 3o0motas:

ITyckaii nepcThl TBOM, IPOMYABILIKCS IO HEMH,

[TpoOynsaT B CTpyHaX 3BYKH pasi»,

Aolatina:

«KeHinim MeHiH KapaHFbl. boi, 6051, akbiH!

ANTBIHIBI TOMOBIPAHMEH KEJII1 >KaKbIH.

ek Ootinam oH caycak >Koprajaca,

BelimTiy yHI MIbIFap KOHBIP CATKBIH ,

Kaceimpa:

«Kapauib! )xanbiM MeHiH. Tes, Te3 o,

ApdaHbl MbIHAY aNTHIH KOJIBIHA JIIIIEL.

JKopranar >xeHenreHe caycakTapbliH,

[lefimTiH BIHBIPAHBIN KYH1 aSHILIBD», — OOJBII KeJIe .

Abaii aymapmaja ©3iH HEFYpJIBIM €pKiH CEe3iHiN, YATTHIK YFBIMIApAbl €pKiH NaiganaHca (MbICAJIBI
«apha» emec, «aoMObIpa»), KackiM TymHacKajaH ThIM aJIbICKa IIbIFaHmamarad. bynm K. AMamkoIOBTHIH
1930-xpu1map coHpHOaFel aynapMmachl. KeiliH aynapmara TecellreH IIarblHAa MO3THKAJBIK EpKiHIIKTepre
OapraHbl MATIM.

JlepmontoBthiH «/apel Tepeka», «Kumxan», «Y3uuk», «[lapycy» enennepin Abait na Kacbim na
aymapael. Abail mIbFapMaiapblH Y3IHAUICPIH ajbll, ©3iHine o0pa3jiarl, KbICKapThUIFaH ayjaapMaliapbiH
xacaca, K. AMamX0J0B OpbIC aKbIHBIHIA KaHIIA KON 0ojica, COHIIA TapMak eTill TopXimamam OTBIPIbI.
Meicanbl, «TepekTiH ChIAIBIKTaphDy «Jlapbl TepekaHbIH» o) KOPKEeM aylapMachl Jecek Ooyazpl. Alaii
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aynapmachl 38 o 6onca, Kaceim aymapmacel — 76 ko1, JInpuKanbIK IIbIFapMaHbIH TaFbl 1a Oip MIyMaFbIH
aJIBIN KapaubIK:

JlepMoHTOBTA:

Tepexk BoeT, AWK U 3100eH

Mex yTecucThIX TpOMaL,

Bype mrag ero mogo6en

Crne3bl OpbI3raMu JICTSAT.

Abaiina:

Acay Tepek monmanbln, OybIPKAHBII,
Tayael OY3bIT JKOJI CallFaH, TACThI KaphbIl,
ApBICTaHHBIH KaJIBIHAAN Oyiipa TOJIKBIH,
Aiinahapmaif OYKTeIIiI, )KY3 TOJIFaHbII.

Kaceimpa:

Tayzpl a TaCThI ja KEHTEKTEII,

Jyvinpan yiblim, exipim,

Jonpana >kpliamn ep TEHTEK,

Aranp Tepek >koHKLTIIL.

Abail aymapmaceiHIa TYIHYCKaga >XOK o0Opaszay yirijgepiMeH Ke3aeceMis, eJeH KYpPBUIBICHIHAA aa
esremienikrep akpiH. An KaceiM Ooica TymHycKajarbl TapMak, OybIH CaHIApbIH MYJTIKCI3 CakTayfa
TBIPBICKAaH. byJ1 aynapMaHbIH KepKeMIiK AeHI el ToMeH aerenaik emec. KacsiM aynapmanapbinaa 1a YITTBIK
YFBIMFa €TeHEe Cco3/epi KoyaHa OThIphIN, Tepek e3eHiHiH acay MiHe3iH nom OepreH. MoceneH, «Taymsr na,
TaCThI J]a )KCHTEKTEI eI KEeJICTIH TApMaKTaFbl «OKCHTEKTEID» CO31HIH 6JICHI'e MEHITIHIIIE VITTHIK PEHK YCTeIl
Typ. Honm ocwiHmait epekmienikTepai akbIHHBIH M. JlepMoHTOBTaH jkacaraH Oacka ayJapMmalapblHaH Ja
ke3znectipemi3. OpbIC aKbIHBIHBIH SMHUKAJIBIK TYBIHABICH — «MacKapaaTblH» aylapMachlHAA 1a CIOXKETTIK-
KOMITO3UIMSIIBIK KYPBUIBIMIAFHI 1TEPilllisl pPOMaHTH3MIe TOH CTHIIBAIH Y3bIH—BIPFAChl CAKTAIIFaH.

KacpIMHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK ~TICUXOJIOTHSICHIHA aKbIHHBIH OHEpIA3ZblK, a3aMaTThIK TYJIFACHI,
YCTaHaTBIH MypaT-MakcarTapbl IEHTiH Mocesenep aiphIKmia KbI3bIKThIpFaH. OHBIH 1IIKI CYpaHbBICHI
JlepMOHTOBTBIH «AKBIH aKaJlbl» JEreH 6OJeHIH ayaapyra cebem Oonabl. «AKBIH aXalblHIA» OHiK
POMaHTHKAJIBIK PyX, aCKaK CypeTTeyJiepre JereH KYJIIIBIHBIC aHBIK OaiKaiabl:

Mept 60m/1bI aKbIH, OBIKCHIK OCEK,

Ap TeHJeCiH KeTTi )KYJIbI,

Keynecinae ok, II6JIETIN KEK,

A63a1 0achlH UJIi CYJIBIK.

¥cak raifbaT KOpJIbIFbIHA

Te3e anmabl aKbIH JKaHBI,

O30bIp KaybIM 30PJILIFEIHA

Kenbeii, skaJIFbI3 IILIKTHI TAFHL...

Kapam oTblpcak pOMaHTH3MHIH oJiCiHIEe KOJIAHBUIATHIH, WICAI—TYIFAaHbl KeTepMellel KbIpiay,
CyOBEKTIHIH 63 OpTachiHaH 06JICKTEN KoTepMeey 0ap.

Kaiicap akpiaabIH 00pa3sl KacsiMubiH A.C. IlymkuHHeH aynapral « AKbIH», « AKbIHFa», «Ka3ymisl MeH
aKbIH» TYBIHIBUIAPBIHAA Ma coMpanansl. 1936-1937 xeummaper Kaceim Ilymikus Typamsr Oenrini «AKbIH
ECKEPTKIII», «AKBIH» JIeTeH OJICHJICPiH JIe Ka3FaH.

Hamuoicenep men onapoviy mankwliauybsi

E. blcmaiibuioB e3iHiH ectenirinae «HakTel 3epTren TepeHaen oKpiFaH OipKeNKi aBTOpJaphl: OPBICTHIH
peBoronMAIbUI-IeMoKpaTTapsl — benunckuii, Yepnbimesckuii, oopontooos, [Tucapes xone [lnexanos
HIBIFapManapblH OKy YcTiHae Oip KyHi MaraH benuHckuiinig [orombre »a3faH XaTBIHBIH Ka3akila
ayJapMachkiH OKbIT Oepai. TepeH ofifa TOMNBI, OTKIp YKAIBIHABI JICMICH, Kyp/elli 9e0HeT TiTIMEH Ka3bUIFaH
BenuHckuil mbIFapMaceiHa Kas3ak TUTIHIH €63 OalJIbIFbIH, COMJIEM KypaMIapblH COHIAMIBIK IoJ KETKi3in
naiaananrad KacbIMHBIH JKa3yIIbUIBIK, ayJapMallbUIbIK Ie0epiiirine Kaipan kangapiM. On BenuHckuiiaig
«Anexcanap [lymkuH mibIFapMagapbl» aTThl €HOCTH Kajarajiall OKBIN, ©31HE KEPEKTI JKEPJCPIH ChI3BIIL,
Keile KitanThlH OeTTepiHe asblll OThIpFaH» AedTiHi Oap [6]. IIBIHABIFBIHAA OPBICTBIH YJIBI AKbIHBI
A. Ilymxun KaceiM mbFapMaiibUIbFbIHAH alpBIKIIA OPBIH aJlIbl.
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K. AMaH)XOJIOBTBIH ayJapMallbUIbIK KBIPBI XaKbIHIAFBI ce3 Oosica eH oyenmi 1949 xpuisl [lymkua
IIBIFapMaIapeIHBIH Oip TOMABIFBIHA eHreH «llonraBacekl». ©31 ae mo3Ma >ka3bll MallbIKTaHFaH, «KamMOBIT
ToibIHAY, «KYIHs KbI3», «AKBIH ©JiMi Typalibl aHbI3» CBIHIBI KEH THIHBICTHI TYBIHIABIIAPIBI TYHHAETE QKEIill
TOCEIITCH aKbIH aTaJIMBIII TYBIHIBIHBI 90/IcH KbIPHAII, COFBICKA JICHIH HYCKACBIH JKETUIAIpin Oaphin Oacmara
YCBIHFaH.

[lymkuranaen aynapran «KpICKpI Kem», «HaagaeBKay, « APbICTaHIBI THIPHAFBIHAH TAHUIBDY, « T YTKBIHY,
«ApakdeeB Typanbl», «EpkiHmik», «JlacrapxaH JKbIpb» eyeHAepi, ykpauH akbiHbl T. llleBueHKonmaH
aynmapran «XKenm kpisikka cbeiObIpiam», «Typcam na YkpauwHanga, He Kar xepie», «OKanfb30bIH MEH,
KanFe30bIHY, «[lamamen xypim», «Tysickaunbik Maxa0Oat» TybrHmbutapsl, H.A. HekpacoBran aymapran
«CypKBIS KBIT», «AKBIHFA», «TaHepTeHri casxar» eneHaepi MeH «Cammay» mosMachl, TBapIOBCKUHIIH
«Bacunuit Tepkun», Mupcaun MupiaxapaslH «ANTBIH KbIcTak» moaManapsl, M. IlyxoBTeiH «Temipray
Typajbl QHTIME» NIel aTajaTblH Kelemai odepki, bemmHckuiaig «l oromere xat» aTThl IMyOIUIHCTUKAIBIK
eHOeri con ke3eHZeri omebu ylepic YIIiH KOCBUIFaH yiec KaHa eMec, XKallbl Ka3ak ofeOueTiHIH damy
JKOJIBIHJIAFbI KaH—KAKThI 13/ICHICTePiH KOPCETETIH IIbIFapMaap.

Kopvimuinowi

Kacbim AMaHK0IIOB OpBIC KJIACCHKTEPIHEH ayJapMa yKacaraHaa TYMHYCKAHIaH ThIM IIBIFaHIAIl KeTyTe
Teippicniarad. [lymkuH, JlepMoHTOBTapmaH aydapFaH TYBIHIObUIAPBIHAA KEHINKEpIepAiH  ©3iHAIK
CPEeKILENIriH, TYp/l AeTajdbIapablH 0aCTalKbl KAJIIBIH CAaKTayFa THIPhICKAHBIFEI Oalikanaabl. Ka3ak kepkem
aymapMa TapuXbIHIA ayJapMaHbl YITTBIK OOJNMBICKA HETI3Ney, WACSUTBIK TYPFBICBIH HEFYPIBIM YIITTHIK
TaHBIMFA JKaKbIHAATY AJBIHFBI KaTapaa TypaThiH. K. AMaH)X0JIOB €H ayelli Ta3a SCTEeTHKAIBIK MaKCaTTapIbl
KO37Ici OTBIPHIT, ayAapbll OTHIPFaH aKbIHHBIH O3IHIIK PYXbIH, OciHelley epeKIIeNiKTepiH TaHBITyFa IeH
KOSIBL.

KacbiM akbIHHBIH KOIl alThlla OEPMEWUTIH KBIPHl — IIBIFBIC MMO33MAChIMEH Oaitmanbickl. Om 194041
*eutapel Huzamunin TyranbiHa 800 *kbLT TONybIHA OaityiaHbICThI «JIoii—MaKHYHHEH» Y3IHAI aylapibl.
JHacranapl aynapyra OipHelle aBTOp KaThICThI. «JIoiliHIH XaThl», « MO)KHYHHIH XaThD» 06JIIKTEepl aKbIHHBIH
1947 xpuTFbl TaHAAMaJIBICBIHA OachUIbIll, KachIMHBIH aymapraH Tapaynapbl 1955 KbUIFBl YII TOMIBIKKA
Oacbuiel. COHBIMEH KaTap KaJIMAaKThIH KeHe 3mockl «XKoHripai» aynmapyra na K. AMaHKOJIOB KaThICKaHbBI
oenrini. O xeke kitan 6ombin 1940 KbUTHI KapusIaHIbl. AJlaiia Co IaKTarbl 9/IcOM ChIH TapalbIHAH 113,
KEHiHT1 o1e0MeTTaHyIIBUTBIK eHOSKTEpIeH Ae OYJ ayJapMa Typaibl elKaHIal MiKip Ke3[ecTipe alMajplkK.
Kanmer KackIMHBIH aygapMaiibUIBIK TIEOEpIIiri XakbplHIA SeON—TeOPHSUIBIK 3epTTeyiep YKOKTHIH KAachl.
Enniri MmakcaT Ka3ak o97eOueTine eimeyci3 yiaec 00BN KOCBUIFaH OChI MIBIFApMalIap bl FEUIBIMU aifHATBIMFa
TYCIpill, )KaH—KaKThI TaJayjap skacay 0oJIMax.
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K. XKappuiranos, b. Opa3osa

KacbiM AMaHXK0/710B — MacTep Xy/A0:KeCTBEHHOI'0 IepeBoaa

CraTbd NOCBSIEHA H3YYEHUIO IPOU3BEACHMH KJIacCHMKa Ka3axckod murepaTypbl — mno3ta Kacesima
AMamxoJ0Ba B OOJAaCTH XYHOXKECTBEHHOTO IepeBoja. lIpoaHAIM3HpOBaHBl MHPOBO33PEHUYECKHE U
XYIOXECTBEHHbIE OCOOEHHOCTH €r0 CTHXOTBOPEHHH B IEPEBOJIE CAMBIX SIPKUX MpeJCTaBHTENEH pPyCCKOit
mureparypsl — M.IO. JlepmonroBa, A.C. Ilymxmua, H.A. Hexpacosa, B.B. Masxkosckoro. IlepeBombt
K. AmamxonoBa cpaBHHBAIOTCSI C HECKOJNBKAMHI BEPCHSAMH PYCCKHX ITOITOB Ha Ka3axCKoM s3bike. [IpuBenen
JUTEPaTypHO-TEOPETHUECKUH aHAIII3 OPUTHHANIA U IIepeBoia. ABTOPAMH IOKa3aHbI CTPYKTypa OPUTHHAIOB U
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HpPHEMBI, MCIIOJIb30BAaHHbIE Ka3aXCKUM IIO3TOM IIPU HEPEeBOJE. YUTEHbl COXPAHEHHE CTPYKTYPBI CTHXOB,
nepenaya uaeil B mepeBeIeHHBIX IPOU3BENICHUSX, Toa4ya cTiis. VcenenoBansl pasindus B pabore AbGast Ha
nepeBogaMu ctuxotBopeHudt M. JlepmontoBa um K. AmamxornoBa. Takum o0Opa3om, aBTOpaMH CTaTbH
NpeNIpHHATa IONBITKAa ompexeneHnss ponu K. AMamkonoBa B CTAaHOBICHHM M Pa3BUTHH TPAJUINN
XYIOXKECTBEHHOTO TIePeBOa B Ka3aXCKOH JIUTepaType.

Kniouesvie cnosa: niepeBoll, Xy0>KeCTBEHHBIH nepeBo/, nepeBoasl K. AMaHk0J10Ba, OpUTHHAI U IIEPEBOJ.

Zh. Zharylgapov, B. Orazova
Kassym Amanzholov is a master of literary translation

The article is devoted to the study of the works of the classic of Kazakh literature, poet Kassym Amanzholov,
in the field of literary translation. The ideological and artistic features of his poems translated by the most
prominent representatives of Russian literature — M.Yu. Lermontov, A.S. Pushkin, N.A. Nekrasov,
V.V. Mayakovsky. K. Amanzholov’s translations are compared with several versions of Russian poets in
Kazakh. A literary-theoretical analysis is carried out between the original and the translation. The structure of
the originals and the techniques used by the Kazakh poet in translation is shown. The preservation of the
structure of the poems, the transmission of ideas in the translated works, the presentation of the style are con-
sidered. The differences between the experience of Abai in the translation of M. Lermontov’s poems and the
translations of K. Amanzholov are investigated. Thus, the authors have attempted to define the role of K.
Amanzholov in the formation and development of the tradition of literary translation in Kazakh literature.

Keywords: translation, literary translation, translations of K. Amanzholov, original and translation.
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KaCLIM AMAaHK0JI0B M033USICbIHbIH KOpKeM)IiK—I)CTETI/IKaJILIK i3)leHiC CUIIATTapbI

Makanana Ka3aK XaJKbIHBIH JayblIna3 aKkbiHbl KachiM AMaH>XOJIOBTBHIH IIbIFaApMajlapblHa jKacalfaH Tauaay
TYKBIPBIMIApbl MEH HOTIKenepi Oepinred. bacTbl Hazapia aBTOp IIbIFapMalapblHIArbl MaiJanaHbUIFaH
KOPKEMJIK TOCcUIAepaAiH e3apa OailaHbIChl, KOPKEMIIK—ICTETHKAJBIK 13JIEHICTep XKyieci capajaHfaH.
Kamamrepniy e3iHe ToH KoNTaHOACH!, acKaH IeOepIiKk HAaKBIIITAPHl, CTHIBIIK JApAJIBIFEl Tajjay apKayblHa
aifHaJIBIN, TepeH TalKbUIaHFaH. 3epTTey OapbhICHIHIAFBl TANJaHFaH IMIBFapManapia Ma3MyH MeH IIilliH,
TapUXH MIBHABIK ITeH KOpKeMIIK IIentiM T.0. Mocerenepre 06aca Ha3ap aynapbsurrad. KacsiM AMaH)XOJIOBTHIH
©3iHe TOH IIBIFApMalIbUIBIK CTHJIIHE apKay OoJFaH, €31 ycTa3 TYTKaH YJIbI aKbIHIAapIbIH TUTI3TEeH acepi ae
capananbin eTtinreH. CoHbIMEH Karap, Makanaaa KaceiM AMaH)KOJIOB TEK JIMPUK €MeC, ipi SMHK aKbIH €KEeHi,
SFHH aKbIH O33USCHIHBIH OMIPIIEH/IT], aKbIH MYPaChIHBIH aCKaH KYH/IbUIBIFbI )KalbIH/Ia afl TBIIFaH.

Kinm ce30ep: m033usl, akbIH, MIBIFApMa, KaHp, TAIAAY.

Kipicne

Onelduer — KepkeM oHepAiH Oip Typi. OHBIH ©31HIIIK epeKIIeNiri, KACHET, CUIIaTTaphl, OHEP/IiH 0acka
TYpJIEpiHEeH aifbIpMaIIbUIBIFEl 00TaTHIHBI MaIiM. Erep, TyKbIpa aiiTcak, eHep — axamTaHy FhUIBIMBL. OHBIH
3epTTey HBICAaHBI — AjaM. AfaMm — TIpIIUTIK WeJepi apachlHAarbl €H KyaTThl, €H KypJeli KapaTbIHIIbL.
FruIBIMHBIH TYpITi canachl eKULICPIiHIH ¢ 3epTTeUTIiHI — AnaM. AnaM — nieHjuere OoJieHel aliKbIH eMec
XKaWTTap eHepre MoliM. AfaM — >XKYMOaKThIH OefMOiM CBIPJIApbIH amlyfa Ja THIPHICATHIH Ja — OHED.
ConppikTad 1a Amia MeH AJTaMHBIH apachIH/IAFbI eIIIUIIK MiHAETIH aTKapyIIbl — aKbIH—Ka3YIIIbl IET€H CO3
JIe TeriH aWThlIMaca Kepek.YJTTHIK caHara OyFay CajblHFaH KeIleri TOTaJIUTapJIbIK Joyip KapcaHbl MEH
OYTiHT1 ToyeJci3/liK 3aMaHbIHAA OHEP TYBIHABICHIHA TaNJIay XKacay/bIH apachl XKep MEH KOKTEH eKeH1 MAJiM.
CoHOpIKTaH Ja Kemeri Ioyipae aidTa aaMmaraH IIBIHABIKTBI OYriH afThIm >KaThIpMBI3. JleMeK, YITTHIK
oneOueTKe Tanjmay »acay JereHiMi3 Oenrim Oip MpPUHIMIL, Karuaa—epexenepre CyieHy IereH ces. AUl
KOpPKEM IIIbIFapMaHbl TNay, 9111 OaracklH Oepy o7e0MeTTaHy FhUIBIMBIHBIH MiH/IETI €KEHi asH.

AKBIH—Ka3yIIbIIAPBIMBI3JIBIH, KaHJal IIBIFAPMACHIH ajbIll Kapacak, KYHIBUIBIK CHUIAThl KOPKEMIIK—
ACTETHKAIIBIK CarachIMEH OIMICHETIHIIr akukaT. On pyXaHW IMYWTiHAITIHIH KYHapblH agaM OOJIMBICHIHAH
1371eki1, COHIBIKTAH J1a, KOPKEM OJCOMETTIH ©31HIIK TaOUFATBIH KETC MEHIEpYy JIETCH CO3 IIbIFapMaHbIH
TaHBIMJIBIK, TOIIMJIIK, SCTETUKAJBIK KBIPHIH KEIICHII TYpAe Taljgay JCereH YFbIMABI OULIIPTETiHIH
MaibIMIaFaHBIMBI3 OPBIH/IBL.

3epmmeyoiy depexmepi men a0icmepi

3eprrey OapeichiHga T. Axmionakos, b. Cmanos, K. Anneicriaes, K. XKycin 1.0. mibirapma Tajuay b
yirinepine xeOipek opbiH Oepinmi. K. AMaHXO0JI0B HIBIFapMallapblH TajjgaraH eHOeKTep eHri3ingi. bacTter
Haszap/a coJap/blH IIbIFapMalapblHIaFbl KOPKEMIIK TICLIIep, KOPKEMIIK—ICTETHKANBIK 13[IeHICTep XKyiieci
capananabl. Kamamrep konTaHOachkl, HIeOEpIiK HAKBINTAPBI, CTHIBIIK JapalIbIFBl TaNJay apKayblHa
aitHanmel. TanjganfaH UIbFapManapja Ma3MyH MEH IIiIIH, KOPKeMIIK OJICTep, TapUXU IIBIHABIK IeH
KOpKeMJIK mmemim 1.0. Macenenepre 0aca Hazap ayAapbULIbL.

Hezizzi bonim

Janpimman AGail esieH Ma3MyHBI MEH MIIIiHI Typallbl, OoNapJblH Oip—OipiHe YHAECTIK—TapMOHUSICHI
TypaJibl «ilIi alThIH, CBIPTHI KYMIC» JIel TYXKbIpbIMIaraH OonaThiH. Kaii ImIbrapMaHblH 12 Ma3MyHBI MEH
minriHi OipiH—0ipi TONBIKTHIPBIT, TaFbl Aa AOali alTKaHJal, «CBULABIPANl OHKEW KENiciM TacOYJIaKThIH
CYBIHJIal» CYJTYJTIBIKKA Kellir, Oip—OipiHe aH OiTipreHjie FaHa 63 OKBIpMaHbIH TaOajbl, OHBIH JXKYpETiHe
XKeTeal, OFaH ACTETHKAIBIK HOp Oepeni. MyHChI3 embip mbFapMa eMipiueH Oona anMaiinel. Ma3myH MeH
HilIiH YHAECHEreH TYBIHABIHBIH OMipi KbICKa, OHIAll IIbFapMaap 9CEMAIK apeHAachbIHAaH LIBIFBIN KaJlaibl,
ymbIThUTa bl [llbIFapMa Ma3MyHBI MEH TillliHIHE KONTEreH KaTeropusuiap €HETiHI oleOHeT TeOopHUsIChIHAH
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Oenriyi: *aHp, TeK, TYP, TAKBIPHIN, WJEs, CIOKET, KOMITO3UIUS, T, CTHIbL KoHE T.0. Oipak oChLIapibIH
IITiHAe KOPKEM IIBIFapMaHBIH KYHIBUIBIFBIH apTTHIPATHIH, IMOKTBHIFBIH OWiK KOTEPETiH KOMIIOHEHT — TilI,
KODKEM CypeT ce3i, IIbFapMaHbIH KOPKEMIIK—ICTETHKANBIK ope—aeHreifl. TyBIHABIHBIH CIOXKETi,
KOMITO3UIIMSICHI 9JICi3 OOJYbI MYMKIiH, aJI TiJi HOPCi3 00Jica, OHBIH €I KYHBI JKOK, COHJBIKTaH JIa MpO3allibl
00JICBIH, TpaManIbl OOJICHIH, aKbIH OOJICHIH, €H alIbIMEeH OapilblK Ha3apsl MIbFapMa TUTiHE aymapyra, 6ap
KaOlIeTTi «TUIMIH TYPIH TYpJeyre» *KyMcaybl mapT. byn yakeirimia Hapce emec. by opeker — Kamamrepain
OYKiJ MIBIFapMallbUIBIK FYMBIPBIHAA, ©MIpOakd eIl Tojacchl3 epoim, epictell OepeTiH, xeTije OepeTiH
KOPKEMJIIK mpolecc. Op CypeTKep 63 YHIH OCbUIail Tadaabl, CTHIIBIIK €PEKILIENiKKEe OChUIai KeTei.

Kazak oneOuerinme o3iHiH 0eT—OaFbITHIH aHBIKTaFaH, CTHJIIH TAllKaH EMIKIMIe YKCAMaWTHIH, 63 MOHEp—
MaIllbIFbIHA O©31HIIK YHIMEH JKEeTKeH, ofeOueTiMisre KalhramaHnOac MoHEp, CO3 KOJNIAaHyAarbl aiHBIMANTHIH
TOCIJ, TAaCKbIHAAW aKKaH Ce3 HeNipiMeH, TUTIHAETI OCHHEeNTriMeH, acTapiibl OHbI APKbUIbI JIOTHKAJIBIK
TepeHIIKKe JKeTKeH Kamamrepaiy 0ipi — K. AMamKoIIoB.

«AKBIH — KOFaMHBIH, YaKBITTBIH, a3aMaTTBIH OPraHbl JKOHE OKiJi», — JIeM OPBICTHIH YJIBI CHIHIIBICHI
B.I'. benunckuil aliTkaHmai, KaHAal aKbIH—Ka3yLIBIHBIH OOJMMAChIH, MIBIFAPMAIIBUIBIFBIH €31 eMip cypimn
OTBIpFaH JQYIpAiH 91e0u yaepiciHeH Oein, qapaman kKapayra conmaiinel. Con cexinmi KackiM AMaHK0JIOB
IIBIFAPMAIIBUTBIFEL a2 ©3 IOYIpiHiH ofe0u yaepiciMeH, OHBIH JaMy epeci, KeTepreH MmpobdiieManrapbiMeH
TapuXH, CasiC OKMFAJIAPMEH THIFbI3 OipJIiKTe, TyTacThiKTa 001a/1bl. COHABIKTAH COJ Ke3Jeri KoFamaa OOk
JKaTKaH ©3repicTepli, TapuXH, CasCu OKUFajapibl (aKbIH IMO33MACHIHAA COJI OKUFajap TIKEJeH KepiHic
TamKaHIBIKTaH) OMip IIBIHIBIFBIH, XalbIK TaFIBIPBIH, OHBIH OOJNAIlarblH OcifHenmeyne akblH ofeOu ofic—
TocuIIepre, KOPKEMAETIII-OeHEeNeyilll Kypalaapra ueK apTThI.

Kanpaii na GoiMacelH Kajmamrep MIBIFApMAalIbUIBIFBIHBIH YJITTHIK CHIIaThIHA, OelepiHe TOKTalFaHza
alThUTAp OWIBIH HETI3TiCi OHBIH Timi. ENMIKTI caKTarbIChl KENTeH XalblK, KapBIMIBI KallaMrep ypIakTaH
ypITakKka Mypa, Mupac OOIT KeJie JKaTKaH achUl Ka3blHACKHI aHa TiTiH Kenep OybiHFa «0e0eriHaei Marenem,
KacTepJien Y3aThill calnybl THIC. THUICHIM TaOMFATTHIH CHIPHIH YKKaH TYHCIKIII OabanapbIMbI3 aHa TiIiH,
0aba TUIIIH KyIipeT—KyaThiHa 0ac Wim, HEOIp ajMaraiblll 3aMaHIapaa a3iblpMali—To3abIpMali, ackakTara
onuier, Kacuerren, Kamip TyTTel. OckiHay yiiel goctypai Kackim AmamxkonoB ta Oepik yctanmsl. OHBIH
acay, TapmaH >KbIpJIapblHAAa Ka3aKThIH TUIAIK KOPBI, achbll O3l KOpKEM KOPiHIC Tayblll, KYJIIbIpa TYCTI.
Axanemuk 3. Ka0nonoBThiH «JKa3ymIbIHBIH TUT HIypaulibl, CO3IK KOPBl MOJI 001y Kepek. byn — kamam
veciHe KOWBUTATHIH OYJDKbIMAc Tayam. Tinm OalibIFbl Co3 OHEPiHAeTri Ma3MyH OalbIFbIHA OKelemi. A
XaIIbIKKa KKET IIbIFapMa — Ma3MYH/[IBI IBIFapMay, — JIETeH MiKipiHe cyiieHep Ooicak, KackiM AMaHX0JI0B
OCBHI TYKBIPBIMFa TOJBIK JKayan Oepe alaTblH TanaHT uweci. Kepkemiey KypaibIHBIH HE TYpJIi JKaKCBICHIH,
COHBI J]a KYHAapIIBICHIH TaybIll, KOJJIAHBIN, ©3iHEH OYpPBIHFHI aKbIHJBIK JOCTYPHAL 1ITepi NaMBITKAaH, Ka3ak
MO33VSICHIHAA aKBIHIBIK TUTHIH KeTiryiHe AoOait, Marxan, CyJTaHMaxMyTTaH KeHiH, 30p yJieC KOCKaH,
JKaHAIIBIK OKEJITeH akbpIHAapaAbiH 0ipi KaceiM Ooiiapl. OHBIH MO33UsFa KOCKAH YKaHAJIBIKTBI LI OKETIIl, 63
HIbIFapMaapbiHia KCHIHSH, MEHJIIHIIIE MOJIBIHAH KOJIZIaHa aJiFaH 130acap moKipTTepi OOJIbI.

T. Autbeprenos, XK. Hoximenenos, M. Maxkataes, K. Meip3abexoB, C. AxkcyHKapyJsibl 1a KachIMHBIH
JIOCTYPIH KAIFACTHIPHII, JAICTYP MEH JXKaHAMIBUIABIKTHL YIITACTHIPAa OUITeH, ©leH—KbIpIaphIHIa Ka3aKThIH
opasbIMJIbI 0all TUTIHIH KOPKEMJIIK KypaJlapblH MOJ Jia Iie0ep naijajiaHa ajiFaH Tijl KOJIaHbICTaphl ePeKIle
aKpIHAap. by akbIHIapIbIH MOATHKANBIK T OYKiJ Oip anem aeyre Oonaipl, OJIap/IbIH O©JICH XYyieci Hemece
epiMi OOJICHIH, BIpFaFbl MEH YHKAchl, OyHAFbl MEH OYBIHBI OOJICHIH, SIKW a)kapliay, alIlbIKTayjaapbl OOJICHIH,
0opi e TeK aMaH)XOJIOBTBHIK CHIATTa KyOblla KYJIIBIPBII Typanbl. MyHbH 09pi KaceiM enenaepinneri
KOPKEMJICTIII—OCHHENUTIK KypaJIapablH KOJIaHBLUTYbIH JKETIK MEHIEPIll, aKbIH TO33USCHIHIAFbl OCHHEIITIK
MocelieciHe MIYKIIUBIT — OHBIH TO33WACHIHIA CYPETTEY aMall—ToCUIepiHIH KaHIIAIBIKTH, Kallailia
JIAMBIFaHIBIFBIH Ha3ap/a yCcTal, 63 oJIeH—KbIpIapblHa YTl KbUIBI alFaHBIFbL, SFHA CYpEeTKepIIiK mebepiik
JKOJIBIHJIA THIHBIMCBI3 YKOHE TajIMal 13JIeHTeH aKbIHIap IbIH aJlbIll SPEKETiHIH HOTHIKECI.

Ocpl Makanaga K. AMaHXo0J0B A9CTYPiH >KaJIFacTHIPYIIBI aKbIHAAP MO33USICHIHBIH OCHHEeNiIiriHe, SsFHI
00pa3abUIBUIBIFBIHA TANJay JKacasraH. AJl 0Opa3dbUIbIK JIeTeHHIH 631 Ce3/eri cypeT, cyperTi, OeliHeni ce3.
AKBIHIap T033MUACHIHIAFBI He HOpCeHiH (KyObUIbIC, 3aT, Oif) OapJIbiFbl 1a OChI OelHeNey Kypajaapsl, acipece
OelineneyiH, axxapiay, KyObLITY 9[icTepi apKbUIbl Oepinei.

Betineninik — Oy ce3iMIiK TYpFblIaH oleMIi TaHy, agaMm OanachlHbIH TaOuraT OOJIMBICHIHA YHITY,
TYPMBIC TIPUILTIK MOHICIH Oararnay, KOHII-KYH KYObUIbICTApPhI KOHE KHST BIPKBIMEH XKY3€re acaThlH CypeTTi,
00pa3bl YFBIMIAP/IBIH KUBIHTHIFBL.

Belineninik — ©HEp TYBIHABUIAPBIHBIH ©31HAIK EPEKIIeNiri, 3CTeTUKANbIK CYIYJbIFbl, JTyHHEHI
OOJIMBICTBI CHIIATTAIl COMIIETYIET] CYpPETTiIIK, 00pa3IbUIbIK, OPHEKTLIIK.
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«belineni cesmep 3CTETHKAJBIK CE3IMHIH, OTYHHEHI 0oOpa3nbl, OeiiHenl TypAe TaHBbI, OiNETiH KoHE
TaHBITATBIH, KOPCETETIH KOPKEM OUIBIH Oip YPBIFHI icnieTTi. OpOip OcliHemi co3 — OYTiHHIH OeImeri», — aer
Ka3azpl aKaJIeMUK 3. AXMETOB.

Kaiicel mpo3aiblk HEe MOI3USIIBIK IIBIFapMa OOJMACBHIH, OJapAarbl OYKiI upaes, aWThIMaK OH ce3
apkputel Oepineni. COHOBIKTAH IIbIFapMa OITKEHHIH OapiBIFBIHAA Ja Ce3, €o3 KOJIOAaHBIC — €H HeTisri
OpBIH[IBI HeneHe . JKa3yIibl He akbIH Co3/11 KaHIIa Kell OifreH CaifbiH, co3 CHIPHIH KaHIA TePeH MEHrepreH
CaiibIH ONapbIH IIBIFapMaTapbIHBIH HOPI KYILIEHin, IbIpaibl apTa Tycei. AKbIH TUTiHIH 0ail 601ysl — OHBIH
mebepiirinig, OumiMuinirinig eH Oactel Oenrinepiniy Oipi. Con ymin me C. HerumoB e3iHiH «AKBIH—
KBIpayiap TOA3WSACHIHBIH OEHHeNIiri» arTel 3epTTey eHOerinme Obutail meilmi: «AKBIHIAP XaIbIKTHIH
FaceIpiap OOMBI )KacaFaH pyXaHU—MOJEHH OaIBIKTApBIH aHa CYTIHAEH OOMIaphiHa CiHIPIN XKaTylIaphl THIC.
Omnap smoc TiNiHIH AapXaH IMAIKAPIBIFBIH, YpHAaKTaH—YpIakka MUpac OONBIN KajifaH AUTMOp MO33USHBI,
CUMBOJIMKAJIBIK Oenrijepi, KepKeMIIK—MoHepJerill Kypai—sficTeMeNepAiH aixyaH TYpii, CaH KHIIBI
YIIrinepiH, KaHATTHI, KAaThIK TIPKECTEpi MEHrepyre, Urepyre yMTBUIIBL. AKBIHHBIH Kapysl — Tir. Ky
KYOBUTBICTap KYMHUACHI MEH OJIapAbIH Ca0aKTaCTBHIFBIH alTHIN Oepe alaThlH KYII — TO33HsI IeCeK, all M0I3us
Tl — o0pa3apl KyaT meH OeiiHeml CypeTTiH, cyly BIpFaK MeH TerinmMeni yiHkacteiH Herizi» [1: 13]. byaan
IIBIFATBIH KOPBITBIHIB — aKbIHAAP TUIAIH KOPKEMIETII KYpalJapblH MEWITiHIIE KON MaigalaHFaH cailblH
OJIapABIH THIHBICHI KEHH OEpMeEK.

OJIeH aKbIH J)KYPETIHEH CBIPTKBI 9CEepIIeP/IiH HOTHXKeCiHAE Tyanbl. OJ — aKbIHHBIH 6MIpJIeH aJlFaH acepi
MEH Ce3iMHIH MaTepHabIK KepiHiCi, ce3 KecTeciHe TyCKeH epHeri neyre Oomampl. KapamaiibiM amam e3
Ce3IMiH TaHJaHBITI-TaMCaHa OTBIPHII 0acKa ajaMfa aluThIIl OepyMEH FaHa MIEKTeJICe, aKbIH IIITeH TOIFaHBIC,
SMOUMSUTBIK, CEPITiH apKBUIBI TyFaH MIbIFapMackiMeH OasHaan oepeni. LLIBIHIBIK OOIMBICTEI CypeTKep o3iHIle
KaObUIAAI, OJ Typanibl e3iHIIe oil KOopbITanasl. [lIpiHaiibl mpiFapMa e3eK OONMAaKIIbl TYHCIK 63 (opMachiH
i3meiimi. Ce3iM MarepuaiablK OeifHere aifHaITy YIIiH aKbIH KWSJIBIH OJICH MilliHIMEeH AyHuere okenemi. On
KapaaypciH FaHa OasHIad cajablHOAMIbI, KOPKEM J€ HAKBIIITHI 0OJYbI OMJIACTBHIPBLIA/ILI, OCHI Opakaa ce3
meOepiHiH XaJIbIKTHIK TUT OAHIBIFBIH Kajlaii MEHIepreHIiri ChinFa Tyceal. Tl e3iHiH FackIpiap 0oibl 1amy,
KaJIBINITACy TIPOIECiHe Ol MEH ce3iMai o0pas3mbl erTinm OepymiH aman—Ttaciaaepine ne 6ommel. Con mekci3
nipiM meOepIiriHiH yiriciHe CYHeHIeH aKblH 63 3epJeci apKbUIbl HeOIp co3 Map)KaHAapblH HIBIFapMachiHa
naiaanaHbpl, KepKeM OCHHENIey CUHTE31H Kacan/Ipl.

K. AMaHXOJOBTBIH TIO33US QJIEMiHE €HTi3iN KeTKEeH >KaHAIIBUIABIFBIH JKaJIFacThIPYIIbl TenereH MeH
Kymexennin, Mykarann meH KenmrimiktiH, Cepik AKCYHKapYJIBIHBIH HIBIFapMallapblHAaFel OeHHeNLIirin
seprreyae A. baitypceiHoBThiH, M. ba3zapOaesthiH, K. XKymanuestin, P. HypranuasiH o1e0u—TeopHsIIBIK
eHOeKTepiH/IeT! TYKbIPEIM—KaFuaaliap Kol )KalTThl aHFapTaIbl.

Oneni axapnay KypalIapblHBIH Oipi — accoHaHc TeH ajumatepanus. [loa3usaa KalTanaHbIn KeIeTiH
OippIHFali JaybICTBI JIBIOBICTAp AacCOHAHC, ay, OIpbIHFAH JlAaybICCHI3 JIBIOBICTAP aJUTUTEpanust OOJIBII
ecenreneni. K.AMaHX0JIOBTa OCBIHBIH €Keyi Jie 0ap.

K. AMaHX0710B:

TonkpeiHHaH MeH 0e 00J1ap KOPKBIHBIIITHI,
ToNKBIHBI 63 )KaHBIMHBIH OJIaH KYIITI.
TonkbITEII TapTa OepAiM SHTe 0achlIl,

bip Me3eT KBI3 KO3iHe K63iM TycTi [2: 165].

K. HoxximeneHOB:

TeHize albIK )KaTKaH XKYIIBI3IapIbl
ToNKBIHAAP YMTBIIA B! )Ka0aMBbIH JICTI.
TanbIKChIN €CKeH camal Oasynaiibl,

Caiinapra 003FbUT carbIM Kana sl yitbn [3: 10].

T. AlibepreHos:

Ko 6om Typ, Kaparait MEH KeJl eJIKeci,
Kapust kapiisl HIBIHAAP KOJCHKECI.

Ko 60on Typ, aniay xy3/i Kapa Oypsim,
Karines kalibiHapasiH skeseH toci... [4: 149].
K. Mbip3abekos:

BacTeIFbin KanraH 0a, IBIParsM,
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Baceimaii kenin eM KymapablI,
Baceina xerrim e Kytaasm [5: 26].

M. Maxkaraes:

Kazb6aysip OyITH actiania MamMbIpiiaFaH,
Kapacas, xapa manfeia maObuiMaraH,

Katina syp, CBUIKBIM JKEHI'€M, CaOBbIpIIbI aFram?
Katipan sxypT, Ka3ip 6api carsim maran [6: 30].

C. AKCYHKapyJIBI:

Kapacam acnanbiMa — Kapa TyMaH.

Ke3 Taislm, KeKKke Kapal TaH aThIpaM.

Kyc 6oica kemeTyrbIH Ke31 00JIIbI,

KaiibIppuibin Kanamaca erep KaHateiHat [7: 287].

byn y3inpinepae «T», «by», «K» maysicchi3 IbIOBICTAPEI 9p TapMaKTHIH OacklHIa KenreH. by Kyitakka
XKarpIMABl €CTUIIN, iMIKI KOPKEeM YHAECTIKTI KaJbIITACTBIPbIN Typ. JpIOBICTapAbl KalTanay apKbLIbl
HIBIFaPMaHbIH aKyCTHKAChl KYIIEHiM, My3bIKaJbIK KacheTi apThill Typ. EHII accoHaHCKa MbIcall KeNTipeTiH
Oorncax:

K. AMaHX0710B:

Awman kaHama! JXanmaysIzaap sKemiKTi,

AsiManThl, aKbIH KaHbIH TOTIITI,

AKPBIH yJIaH KoIlTacap/a >KaHbIMEH

AKTBIK peT: KYH/eH KyJareH kepikTi [2: 56 ].

T. AliGepreHoB:

OiinapeiMa >xi0ep YIIKBIP KUSUT calrl,

O, KalipIHAap, TYPMBIH CEHEH KYU aHcaIl.
On nma ceHpeit ka3 oMbIpay, CYHFaK 00ii,
Oun na cenpeii ket ke3zepi ysumak [4: 55].

K. MsIp3abexoB:
OYel/IeH KaJKbl, 9Ke/ICH KaJIFbI3 QyJIeTi,
O0y0oKip ayai, aKKOHIT JKiriT, ayieki [5: 43].

K. HoxximeneHoB:

Any Kepek, alry KepekK, KoIl Kepek,
AKBICBIHA KOKIpETriMeH OT TeJIell,
AnareIMIBI apMaH KBUIBII aJIFaHIIA,

AU anraH COH TaFbl KalaM ekmenen [3: 65] .

C. AKCYHKapyJIbL:

— AccanaymaneiikyM, ya, onem!
AcnaHpjaii pyxsl MOII—MeJIIip,
AKX keHiI exim Tya MeH [7: 77].

Mynna «O», «A», «O» nayblcTel AblObIcTaphlH Kairanaran. K. Meip3abekoB men K. Hoximenenos
TapMakTapasl «A», «O» IBIOBICBIHAH OacTam, COJ JIBIOBICTHI NIYMAaKTHIH ©HE OOWbIHA apKay KBIIFaH.
AKpIHIAp OChUIalIa ABIOBICTBI TapMaKTapAblH 1MIiHAE KakTamay ojiciH YTBHIMIBI KOJAaHYMEH Kartap,
TapMaKTarbl ilIKi yiiKacTapra AeH KOSFaH.

«TinmiH KepiKTey KypaiJapblHbIH Oopi — Oipi MeH Oipi e3apa THIFbI3 OalIaHBICTAaFbl, KapbIM—
KATBIHACTAFbI, apajiac—Kypajiac *KaTKaH jKoHe yKapbIca KOJIAHBUIBII, OipiH—0ipi YCTeIl, TONBIKTHIPHII KaTKaH
Hopcenep» [8: 196].

IIeiabiEAa 12 OipiMeH—Oipi iMiKTecin, ca0aKTachlll, YIITACHIN, YHJecinm »XaTkaH MoHepierim —
CYpEeTTerill KypaJlJap/IblH apachblH/ia «KbITall KOPFaHBD) JKOK.
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JKanmel, mo33USHBIH KOPKEMIIK KYPBUIBICBIHA, OB 00pa3/ibl KeTKi3y e alKbIHIayIbIH MOHI SpEKIIe
eneym. AWKpIHOAy €63 aWKbIHAATYIIBl MYIICHIH MAaHBI3bIH, CBHIP—CHIATHIH, EPEKIICTITiH aHaFypIbIM
TepeHipeK OasHAaN b

«AWKpIHIAY — 3aTThIH HE KYOBUIBICTHIH alpbIKIIa OCNTiciH, KacueTiH OurmiperiH OelHem ce3»
[9: 394].

AWKBIHAAY YFBIMFa, HOpcere OeHeNiK, HAaKThUTBIK cHMaT Oepeni. AWKsIHIay — 0Opa3abIK apKayiap
MEH MaFbIHAJIBIK XKEIIJICP/IiH TOFBICKAH TOPaObL.

AViKpIHIay 00pa3 TaFABIPBIH IICIIe/i, 00pa3Ibl aHBIKTAW/IbI, MYCIHIACHI. AUKbIHIAY — TEPEeHJIK, Oi
epicl, HHTYHIINSA, KbIPaFbUIBIK.

AWKBIHAAY ce3lep AYHWEHi, eMipai >KaH—KaKThl KaMTHIN, KeHIHEH CHUMATTaiabl. AJamaapiablH ic—
OpeKeTTepiHe, KOHII-KYH e3repicTepiHe, MMaHJbUIBIFbIHA, JKaH TOJFAaHBICTAPbIHA, KAOUIET, KapbIMbIHA
0aifTaHBICTHI TYBIHIAN/IEI.

«AcpUTbIHIIA, aliKBIHAYy HOPCEHI S KOPKEWTy VIIiH, s JIaKanTay YIIH aiTeutaasl. Capelapka, maikap
K6J1, aKTBUIBI KOW CUSKTHI JIeO13/Iep/Ie caphbl, MaNKap, akThUIbI JeTeH alKbIHIayIap KOPKCHTY YIIIH aiThUTBIIT
otelp. Acan Kaiirer, Ep Taprein, Ka3 gaysictel Kaseioek gereH cespepiae KaiiFbl, €p, Ka3 NaybICTHI JeTreH
ce3JIep JlakarTay YIIiH alTBhUTBIT TYP)» JIel, allKeIHaay TaOuFaThl XaKbIHAa 0if TepOeiini A.baiitypceaos [10:
155].

AWKBIHIAY — KOpKeMJeY KypajJlapblHbIH OYpBIH 12, OYTiH A€ €H KOl KOJJaHBUIBIN KeJle )KaTKaH MOJ
TYpiHiH Oipi. AWKBIHAAY aKbIHHBIH OJIEH €TiIl OTHIPFaH OOBEKTICiHe OalmaHBICTHI OHBIH Oip KBIPHIHA, OHBIH
0ip camalbIK epeKmIelniriHe e3rele Ha3ap aynapy, COHBI Japaiarl, OKIIayIam aiTa Tycy, alKbpIHIAN CHTIaTTal
TYCY MaKCaThIHa KOJIIaHbLIAThIH OSHHEeIl €03 — KOPKeMJIeYy KYPaJIbIHBIH Oip TYypi.

K. AMaHXOJOBTBIH AN OCBHl MaKCaTThl YCTaHFAHABIFBIHAH OOy KEpPEeK, OHBIH IIBIFAPMAIIbUTBIFBI
KOPKEM/IEY KYpPaJbIHBIH IO OCHI alKbpIHAAY TYpiHe TYHbIT Typ. CoHBIMEH KaTap, Oyi1 K. AMaHXOJIOBTHIH
Ka3aK TUTIHIH MOH—MAaFbIHACBHIH, KYOBUIFBIII Ta KYJINBIPFBII TaOUFATHIH, Oap MiHE3iH jKOHE TOA3UsFa ©3€K
00J1apibIK 00BEKTIHI — eMip KYOBUIBICHIH Kepe Oily, TaHBIIN, TaHJaal ana OiTyMeH Oipre, OHbBI YKaH—KAKThI
xkete Oinerinmiringe. CeWTIN, KOHUTIHIETT KOPIKTI OWBIH ©Hep eTiN, KYWBI MIbIFapa alaThlH MIedep
CYpETKepIIiTiHe, aKbIHABIK TaTaHT KydipeTinge. K. AMaHX0JIOB MIbIFapMAalIbUIBIFBl AKBIHAAYFA TOJIBII TYP.
MyHBIH OOBEKTHBTI 3aHJAbUIBIFEI Oap. Kepkemiey KypangapblH KOJNJAHY CYPETKEpIiH ajlJblHa KOHbII
OTBHIpFaH Oli—HUeTiHe, MaKcaThiHA OANTaHBICTHI Tyabl, COFaH KbI3MET ETe/I.

K. AmanXol0oB KepkemJiey KypalIapblH, COHBIH IIIiHAE aWKbIHIAyIbl KoimaHyna OypblHaH Oap
JKOJIZIAp MEH Taciiiepai ycranrad. OHbIH OIpIHIIICI — CBIH €CiM HeMEeCe aHBIKTAYbIII PETIH/C aHBIKTAWThIH
CO3IHIH aNJIBIHIA TYPHINT OHBI Typa aWKBIHAAWTHEIH TYpi HeMece Typa 3nmuteT. Mbicaisl: «KYHpIK xKenMeH
XKapbIChIT, «Jlombl Jxemi BICKBIpBIY, «batnan Kapy yiipren», «Kebemi cagak tonrarany, «Kemekri Haiiza
Kouira anrany, «[1laObIHBII THTEH jKay MBIHAY», «Acay ©3eH aKbIpbI», «AcKap TaydaH Iypkipemn», T.0. o
OCBIHJIall alKBIHAAYBIIITH TejereH Je ejeHaepinae kenren Koyaanrad. Mbicanbl: «Kek MyXuTTa KalbIFbIM
KHpan Kajab», «AK a3bIKTaH aFbIll YIIBIT OTTiH 0e?», «IbIpT yilKpIMHAaH OsSHaMbIH eneyperm», «Kaz3mbt
K6JI, KOFaJIbl KeJI, OallbIKThI Kei», «Kek TeHi3, TOJIKbIHBIHMEH OeKipe kamub», « Tycemi Tap COKIarsIM Te3re
MeHiHy», «Kek acmanMeH Tanaca», «AK KaiblH 0om TebeMje NeHreleHin», «CeH MEHIH alIThIH YsM, JKbIP
OeciriM, JXanpiMma mok Oom JkaHBIT Typ eciMiH», «Kus TacTel, Y1 TacThl, aKk TacTe» T.0. JKymekeH
eNeHIepIH/IeTi Typa PIHUTETTepAl Ae Oapian KapalTelH 00JCaK, ojap ©3iHiH aHBIKTAWTHIH CO3iHIH alIbIHA
Kemin, kebiHe »xanmaH KyHinnme kesgeceni: «lllybap mibiH», «ana Oynak», «bama Oyiak», «Kapa eMeH»,
«OypBII MIAID», «KHEJIi TOIBIPAKy, «KIpl aXkKe», «Kapa IIay», «KbI3bLI CO3», «aralll asiKy, «CaybIKIIBLT )Kacy,
«kapa eneH» T.0. Con CHAKTBI AKCYHKApYJIBIHBIH IIbIFapMalapblHAH Ja Typa aWKbIHAAYBIIITHIH HeOip
TypJiepin OalkaiMbI3: «KbI3bLI KaH», «alllbl ’Kac», «TYHEK TYH», «aK TaH», UIBIOBIH JKaH», IIePJi €i»,
«KYCaJbl €ll», «ailyibl TyH», «Tymca Oyiak» T.0. Ocbl MbICajapAarbl acThl ChI3BUIFAH CO3ICPIiH Oapi
AlKBIHIAUTBIH CO3/IIH aJIJIbIHIA KEIII TYpFaH Typa SIHUTETTEP.

K. AMaHXOJIOB 3IUTETTEP apKBUIBI ajJiaM 0Opa3bIHbIH, OMIp KYOBUIBICTAPHIHBIH Oip KbIPIAPhIH HAKTHI
Oip manaikiieH cyperrei anrad. Mbicaibl: «KablH XKirep, MoK caHa», «Eci MbIKKaH eCKITIK KaJabl CachIiy,
«KexTi ko311 Kapaiapl apTKay, «KalblH )KYPeK, )KaChlH TiJI, )Kac aKbIHHBIHY, «JleHrenek ke3i Memmipeni,
«Kewmre Toliran Kapa Kyc», «CheIpThl OYTiH, OapAbIy immi Kybicy, «lllaHkeimamn ypred makan xay», «KyTin
TYPJBI )Kapibl aybun», «byi KyHIe OoT maliHaraH TeHTEK iHiH», «KapamanraH KaybI3IbIKY» JEeTeH JKolgapaa
aJiaM TIOPTPETi, a/laM MIiHE31HiH XKaJT eTKeH Oip KBIPhI, HO31K Oip ce3iM )KapK eTill KOPiHiN KaJIbI OTHIPFaHbI
allKbIH TYp. AJ, MeIIpereH IOHTelieK Ke3, OT MIAIKaH KEKTi Ke3Jep OCHWHENIeHTeH CypeT MOPTPeT KaHa
eMec, aJlaMHBIH 11K Ce31M JAYHHECIH J¢ TaHBITHII KkaThip. He GosiMaca «eci IIbIFbIMN, Cachil KajJFaH €CKUIIK
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OeliHeci» xeke agaM emec, OyKin Oip aoyip, Oip KoFaM agaMIapbIHBIH TaFJbIPbIH IICHIKEH KYOBUIBICTAH,
3aMaH OeHHEeCIHEeH amaMaap TaFabpIphIHAH da Xabap alThIT TYp.

KaceIMHBIH mIeOepiririHeH KaubIKmai yhpeHreH JKyMeKeH Til OpaMBIHBIH aca WKEeMIUTITIHIH
HOTHXKECIHJIC MBIHaHNAN YHJIeCIMIi, HAKThI Oip JOJIIKKE HETI3JCITeH SIMUTTETTEPI TYFbI3FaH. MbICAbL:
«AMEHINICK COYJIe», «AlIKBUITBIM O, «OKBUIAHKBI OVIIT» DIUTETTEPi 00pasfra allHaJbII Typca, «KBIMBICKBI
Kel», «KYHKUT aKplI», «KEp C€O3», «CalKbIMa3ak camall», «KalKay Kym», «KyMic OyTak Haiizaraii»,
«KBITBIKIIBUT aiIBIH» T.0. SMUTETTEp JKaHAAHBII KYOBUIBICTH KeHinTey YFhIMbIHA aiiHanFad. COHbIMEH KaTap
Kaceim i3imen JKymekeH Kypaemi 3mUTeT kacayga AQJIITiMEH OKbIpMaHBIH HJIaHIbIpa ajfaH. MBbICalbL:
«KOCTIOM KHI'€H aKbIHAAp», «KYIi KUTEH OIICHJIEP», «COKhIP OOIDKaM», «COPIbI MUFBUT ©CEKTEPY», «KHi3
KanTbl JOMOBIpa», «KaAip apThIK Kici». MyHmald MbpIcangap[slH KaTapblH oNe NI y3apTyFa Ooiasbl.
Kenripinren aiikplHaaynapAblH HakThUIBIFEI — JKyMekeHHIH Kazak omeOueri kiaccuri K.Amanxkomnos
TTOA3UsCHIHA KOOiIpeK YHIITeHIITIHIH Oenrici Topi3mi.

Hamuofceﬂep MeEH 0]lapabll-[ ma’nKblilaH) bl

KepkeMm mbrapMaza cHHOHUMIIEPi, MOHAEC CO3/EpAi KolaaHyna kem MoH Oap. Onmap ce3 TepKiHiH,
CO3I[iH MOH—MarbIHACBIH, KYHJ'Ii KBIPpBIH TaHBIIl, OPHBIMEH KOJJaHFaH JXEpAC IIblIFapMaHbl aKapJiaill,
opneHaipin, KepikTeHmipin xibepemi. Am Oip MaFblHaHBI OUIAIpETIH OH CO3 OWjam, OHBIH ©3iHe €H
KQKETTICIH, €H KOHBIMJIbI, YHJICCIMIICIH TaHBII, TAHIAIl aJIbIl HaiIanany — aKbIHABIK IICOepPIIiK. AKBIHIBIK
meOepmiKTiH KbIp—ChIpbiH K. AMaHk0m0BTal KeTik MeHrepreH TenereH meH JKymekeH ne, Mykaraiau MeH
Kenmrinik Te epekiie gapbIHAbI aKbIHAAP €T TAHUMBI3.

Kepkewm misirapMaza ce3 KOJMTaHYABIH TaFbl Oip TOCLII — VHI, €CTilyl KaFbIHAH OipKeNKi, Oipak MoH—
MarbIHAChl 0acka—0acka — OMOHHUM JICIl aTajiaThiH ce3lep. Erep cMHOHMM cesnepne Oip oWawl OipHele
ce30eH XeTKizyre OoyaThiH 00JICa, OMOHHM CO3JIep NIe ABIOBICTAPIBIH KalTaJaHybl apKbUIBI YHHIH Oipneit
eCTiTyl FaHa, ai, MaFbIiHa OacKka—0acKka OOJBIT Keei.

Kopvimuinowi

3epTrey OaphiChIHAAa KOPKEM oleOMEeTTiH >KETeKIi >KaHPbIHA >KAaTaThIH IO33USUIBIK TYBIHABLIAD
TangaHapl. KackiM IIbFapManapblHIaFel JKOHE OHBIH 13iH 0acKaH aKbIHIap MOA3HSICHIHIAFEl KOPKEMICY
KYpaJlZIapbIHbIH (purypajiap TypiHJIETi Heri3ri Hyckayiap kentipinmi. bipak Oy eH coHFbl ce3, KackiM jkxoHe
OHBIH aKbIH MIOKIPTTEPIHIH HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIAFEI KOPKEMICY KYpaIapbliH KOJIJIaHy TYPFBICBIHAH OyJaH
opi Kapaii ce3 eTyJiH Keperi JKOK JIeTeH YFbIM eMec. AKTapa Kapar, YHiJie 3epTTece o1l Jie alThuiap xkainap
TaObLIA/IbI JICTCH OWIaAMBI3.

K. AMaHX0JIOB ©3 ©Mipi apKbLIbl, aca KyaTThl MO33MSICHI apKbLIbl TOYEJCI3MIK HICACHIH acKakTara
Oii. ATanMbIll eHOCKTE KOPKEM IIbIFAPMAHbI OChIIAN Tanjay Kepek JereH Tajamn Koimaiinbel. bi3 akeiH
HIBIFAPMaTapbIHIAFbl KOPKEMJIIK KATErOpHUs JIETeH YFBIM/IbI FaHA KBICKAIIA CO3 €TTIK.
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Kacbim AMaHX0rnoB — kepkem aygapma webepi

K.M. Xam3una, M.T. Ocnanranuesna, JK.3. Kaguna

Xy/10:KeCTBEHHO-3CTeTHYECKHE 0COOEHHOCTH
B nod3uu KacbiMma AMaHK0J10Ba

B cratee mpezacraBiieHbl BBIBOABI U pe3yNbTaThl aHAIM3a IPOU3BEICHUI Ka3axckoro HapojaHoro mosta K.
AwmamxonoBa. OCHOBHOE BHIMAaHHUE YJEIEHO COOTHOLIEHHIO XYAO0XKECTBEHHBIX MOAXO0JO0B, UCIIOIb3YEMBIX B
TBOPUECTBE aBTOPA, CHCTEME XYAOXKECTBEHHOTO M  3CTETHUECKOTO  HCCIENOBaHMSA.  ABTOpCKas
UHJUBUIYalbHOCTh, MAacTE€PCTBO, CTHIMCTHYECKas dYepTa CTadd OCHOBOM aHanmm3a U OOCTOSTEIBHOIO
obcyxnaeHus. IIpousBeneHus B XOjAe HCCIENOBAaHMS BKIIOYAIOT COJAEpKaHHE M (OPMY, HCTOPUYECKYIO
peanbHOCTh, XYIO)KECTBEHHBIE pEIIeHUs W 1p. Taike OBUIO paccCMOTPEHO BIHMSHHE BENUKHX IOITOB,
COCTABIIBILUX OCHOBY TBOpueckoro ctuist K.AmanxonoBa. ABTopamu oTMedeHo, 4To KacsiM AMaHX0JI0B —
aBTOP HE TOJIbKO JINPUYECKUX NIPOU3BEACHUN, HO U BEIUKUHA MOAT-3MUK. JlaHHBIN Tpy[ MOCBAIIEH BEYHOCTU
M093UHU U OTPOMHOM LIEHHOCTHU HAaCJIeUs 1103Ta.

Kniouesvie crosa: mos3wms, MOAT, MPOU3BEICHNE, XKaHP, aHAIN3, COJACpKaHHEe M (opMa, XyHOXKECTBEHHBIS
MOAXO/BL.

K.M. Khamzina, M.T. Ospangalieva, Zh.Z. Kadina

Characteristics of the artistic and aesthetic analysis
of the poetry of Kasym Amanzholov

This article presents the conclusions and results of the analysis of the works of the Kazakh national poet K.
Amanzholov. The main attention is paid to the correlation of artistic approaches used in the author’s work, to
the system of artistic and aesthetic research. The author’s individuality, skill, stylistic trait are the basis for
analysis and detailed discussion. The analyzed works in the course of the research include content and form,
historical reality, artistic solutions, etc. The influence of great poets, who formed the basis of
K. Amanzholov’s creative style, is also analyzed. The article notes that Kasym Amanzholov is not only the
author of lyric works but also a great poet-epic. This work is dedicated to the eternity of poetry and the enor-
mous value of the poet’s heritage.

Keywords: poetry, poet, work, genre, analysis.
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Features of literary and historical discourse

The article examines the emergence and study of the concept of discourse in modern science. The authors of
the article propose their own approach to the phenomenon of artistic discourse. The relevance and
significance of the study of literary discourse and historical discourse are aroused. The levels that distinguish
artistic discourse and historical discourse from other humanitarian discourses are considered, and the main
criteria in the artistic text are analyzed. The researcher emphasized that historical discourse is transmitted
through the perception of a historian or writer, the influence of the category of time on events in it, and
studied the specific features of the literary and historical discourse. It is emphasized that historical discourse
is not a whole continuum, but its texts can be divided into several typological groups in the classification. The
article is guided by the works of such scientists as R. Bart, A.V.Lubsky, A.P.Minyar-Belorucheva,
A.S. Adilova. In historical works of art, it is stated that the preservation of historical value is an important
factor and requires careful study.

Keywords: discourse, text, discourse analysis, institutional discourse, fiction, communication, linguistics,
postmodernism, literary discourse, historical discourse.

Introduction

The history of the world is preserved not only in historical monuments but also in the “text”. If one
looks at the essence of the text, one will find a lot of negative comments. The solution of different points of
view, which have developed over the centuries, is riddled with riddles through discourse. It originates from
ancient Greek philosophy. For the first time, this concept was encountered in the works of Thomas Hobbes
and John Locke. The concept of “discourse analysis” was considered in 1928 by Leo Spitzer in “Stilstudien”
[1], in 1952 by Zellig Harris in “Discourse Analysis” [2], only after M. Foucault’s “Archaeology of
knowledge” began to be comprehensively studied [3]. The emergence of new areas of linguistics in the
second half of the twentieth century (cognitive linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics, etc.), the rise
of communication to a new level contributed to the development of “discourse”.

When the word “discourse” is accompanied by a “text”, our scientists offer different concepts. The
relationship between text and discourse is complex and still considered an urgent problem in discursology.
For the first time, T.A. Van Dyck and W. Kinch tried to determine the difference between text and discourse
[4; 46].

Text and discourse are not opposite concepts, but their relationship with each other is discussed a lot.
For example, F. De Saussure considers the correlation between text and discourse from the point of view of a
defining position [5; 97, 98]. Scientists constantly justify the fact that it is unacceptable to replace the text
with discourse, where there is no text, no thinking, or research. Thus, the discourse does not unfold without
text. Michel Foucault considers discourse as a separate direction, saying that “discourse created by the
sequence of signs that make up a sentence is a set of words that obey the same system of formation and
depend on the same discursive formation™.

Experimental

The article uses the method of comparing text and discourse. The study aims to identify similarities and
differences between discourse and text. In relation to text and discourse, the British linguist G. Widdowson
defines that “discourse is the sum of text and situation, and text is the subtraction of situation from dis-
course”. V.I. Karasik divides the typology of discourse into three types: sociolinguistic (who speaks?),
pragmalinguistic (as they say?), thematic (about what?) [6; 276, 277].

“ Corresponding author’s e-mail: adil91kz@mail.ru
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In sociolinguistics, discourse focuses on personality and status. Personality-oriented discourse is
divided into daily and everyday discourse, and status-oriented discourse is divided into institutional and non-
institutional discourse [6; 319, 320].

Institutional discourse obliges the narrator to represent a particular social institution. Types of
institutional discourse — political, military, medical, pedagogical, etc.

From the above, we can see that discourse is one of the most complex, multi-faceted and visible
communities in various areas of human activity. J.R. Tolkien argues that the community itself is a discourse,
and the discourse consists of a community (‘community involved discourse and discussion involved
community’) [7; 21, 22].

Many Kazakh scientists are engaged in new research on the problem of discourse. For example, the
scientist A.S. Adilova identifies the common features and differences between text and discourse [8; 16].

Doctor of philology, professor B.l. Nurdauletova and A.S. Nurzhanova in the article “Concepts of
discourse and discursive analysis” emphasized the relationship of discourse with text, the concepts of
addressant/message/addressee. Young researcher Meruert Bazarbayeva in her article “Artistic discourse in
the works of bilingual writers” focuses on the history and cognition of discourse, discursology, categories of
discourse of fiction: artistic text, author, reader, hyperbole.

A.S. Adilova clarified and proposed that because discourse is a multi-faceted complex phenomenon,
three main directions of its study are currently found in scientific circulation: Pragmalinguistic, dialogic and
cultural studies. Since the most basic component of discourse is communicants, researchers distinguish
between personal discourse and institutional discourse, based on which personal discourse itself is divided
into artistic discourse (artistic, expressive, figurative expression of a person's perception of his own game,
the world) and simple discourse (compensation for the need for everyday communication). The types of
institutional discourse involve the consideration of the purpose of communication and the main character,
often the place, of the state of communication. For example, if there is a religious discourse, it should be
considered that the conversation, discussion of the imam and the believer often take place in a mosque in as a
sermon. There are several types of institutional discourse: journalistic, religious, pedagogical, administrative,
medical, legal, political, military, advertising, scientific, etc. [8; 16].

Results and Discussion

Parameters of literary discourse

Discourse is a broad concept that covers a wide range of areas. Modern philosophy, not only in
linguistics but also in literary criticism, arouses great interest in “discourse”, “discourse approach”. Scientists
proposed to break down the differences between literary discourse and other discourses into several blocks in
determining and explaining them: Worldview, software, ontological, and methodological/technical blocks
[9].

A worldview block is a socio-cultural state, external factors of discourse. That is, the complexity of
modern culture is focused on the new traditionalism, which seeks to find a postmodern form in the new
classical worldview.

Software block defines the levels of discourse text. In literary studies, discourse refers to two levels of
text: One “object/subject” (depending on the specifics of the object of research-artistic and literary discourse
— can be attributed to the level of “hermeneutic” meta-discourse) and meta-pronunciation — “ob-
ject/subject” statements (the level of logical and methodological meta-discourse). The logical and
methodological meta-discourse is formed in connection with the definition of the relationship between
philosophy, literary studies and fiction. When considering the problems of philosophy, literary studies and
fiction, the following theoretical and methodological orientations are thematically developed to “ideal”
discourses: 1) orientation to philosophical discourse, simultaneous revision of its ontology, i.e. inclusion in
the system of “author—text-reader” (literary sub-discourses of hermeticism and deconstructivism); 2)
orientation to the conceptual and methodological ideal of scientific and natural science and linguistic
discourses, which led to the creation of structuralism and post-structuralism; 3) orientation to the main
(previously established) discursive paradigms of literary criticism, which are clarified by defining the
“author—text—reader” scheme and combinatorics when constructing the methodology of artistic text analysis
(receptive aesthetics and narratology). These orientations contribute to the formation of teleology of
discourse (the general and unifying goal of discourse paradigms — knowledge of the essence of artistic and
literary discourse and clarification of the features of discursive practice of literary studies (the logical and
methodological aspect of literary research) and general characteristics of subject methodology. However,
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these blocks do little to determine the parameters of literary discourse without “ontological and technical”
levels.

The ontological block is a form of discourse. The object of literary discourse is an artistic text. An
artistic text is a rhetorical structure, the meaning of which is not unambiguous and clearly defined, but must
be constantly formulated when interpreting different figurative structures and identifying different (“internal”
and “external”) contexts. Also, the peculiarity of fiction is that it can change its form and context in historical
evolution. The variety of goals and features of fiction discourse is explained by sub-discourses of intertextual
connections with other humanities. Based on this, literary discourse is divided into many conceptual models
of an artistic text at the ontological level. From the proliferation of conceptual models, models can be divided
into two main types: 1) models that fix and explain the “constants” of artistic and literary discourse
(structuralism, receptive aesthetics, narratology); 2) models that fix the specifics of “dynamics” and the
marginal elements of the artistic text (hermeneutics, deconstructivism, poststructuralism). These models
allow us to form a comprehensive understanding of literary discourse.

The methodological/technical block is the cognitive structure of discourse, the value of which is directly
related to the previous parameters. The issues of interpretation of scientific and artistic texts of literature are
considered.

Through the above levels, the main parameters of literary discourse are clarified, and the space becomes
much wider.

Thus, discourse has a close relationship with the text. It has its own characteristics. If the text is formed
at a specific time, the discourse can constantly change at any time. For instance, journalists can say that there
is a movement in the text, and we will not deny it. However, the thoughts and images contained in it are
“discourse”. The range of discourse is wider than the text and the same text may be the cause of the
emergence of a new discourse.

The object of literary discourse is an artistic text. The main criteria of artistic discourse: Free-emotional
and aesthetic influence on the reader; Discursive activity of the speaker; Discursive communication of the
author and the reader; Activity between a literary work/artistic text/external factor; Discourse of the speaker
and characters subordinated to aesthetic communication; Formative of the space of word art; Direct influence
on the “spiritual space” of the reader; Connection of the world depicted in the artistic text with reality;
Diversity of genre, thematic and ideological components (sub-discourses), etc.

Literary discourse is one of the most complex concepts in discourse theory. Every literary scholar and
linguist interprets it in their own way. The information in the text created by language has created a discourse
between the real world and the virtual world. This discourse not only destroyed the boundaries of the virtual
world with reality life but also led to the creation of a world of ghosts in consciousness.

Types of historical discourse

Today is the story of tomorrow. Any work has a hint of the past. Therefore, the author interprets the
past situation through an artistic text, linking it with the present. The transmission of history in an artistic text
creates a “historical discourse”.

Historical discourse is a complex concept. Eric Hobsbaum believes that history itself is a discourse. We
agree with his view because the data is transmitted through the perception of the same situations by the
persons transmitting the historical events. Naturally, the originals themselves are subject to such
modifications, as many historical researchers are.

Many historians have adopted the concept of historical discourse only after F. De Sausseur’s statement
that “language works according to its internal laws”. Eric Hobsbaum: “if you understand the language that
people spoke, thought, and made decisions in each particular era, then you can understand history. But only a
certain fact can give the solution to everything, and not a chain of words that constantly replace each other”.
However, historians do not have methods to study history other than interpreting the available data.
Historians are better to consider the language units used in that society rather than interpreting past events in
terms of their era.

Historical discourse was considered in the works of researchers as R. Bart [10], E.M. Musaeva [11],
A.V. Lubsky [12], A.P. Minyar-Belorucheva [13], and others.

The concept of “historical discourse” was first scientifically studied by Roland Bart in his work
“Fashion system”, which comprises articles on the semiotics of culture.

R. Bart in 1966, in the section “Discourse of history” of the above work, analyzed the latest
achievements of the science of linguistics of that period and stated that the emergence of “discourse of
linguistics” is possible. Since it affects literary analysis it is one of the main tasks of semiology. Do we have
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the right to further contrast poetic and novelistic discourses, fictional narratives, and historical narratives
with each other? In the course of the meeting, the participants discussed the main directions of development
of the Kazakh language in the context of historical narratives. It is on this question that the scientist
expresses the following thoughts: Do assumptions about past events in relation to our culture (since the
ancient Greeks) differ in certain originality under the rules of “truth” in historical science, which are
unconditionally subject to “truth” and “effective” justification? Is there any structural system? How is it
given in epic (novel), dramatic works? If there is such a specific or structural system, then where is it located
in the discursive system, at what level of the speech process? To find answers to these questions, several
great classics, such as Herodotus, Machiavelli, Bossuet, and Michel, have touched on the discourse of
historians (note: not fully, but partially).

First of all, under what circumstances the classical historian has the right to say or not to say by action
in his discourse. In this case, R. Bart suggests shifters.

Shifters (“words” in the sense of Jacobson) — a category that provides for the transition from self-
narration to act-based narration or from act-based narration to self-narration at a certain (some) level of non-
linguistic discourse (according to R. Bart's suggestion).

R. Bart: “There seem to be two stable types of shifters in historical discourse. The first type includes
what can be called listening shifter. This category is described by the formula C'Ca'/Ca2, which Jacobson
calls “testimoniala” in the language. The events described (Ce), the speech act of the informant (Cal) and the
word of the subject's statement (Ca2) referring to him are simultaneously mentioned in the discourse” [12].
That is, through such shifters, comments are made on any information heard by a historian who collects and
narrates information sources, testimonies, and other things related to his discourse.

Referring directly to the information heard depends on the choice of the historian. There is no need to
refer directly to the information one has heard. After all, it brings the historian closer to the ethnologist who
informs him; accordingly, these shifters are more common in ethnologists-historians such as Herodotus.

It is clear that listening shifters are not shifters that fully reveal the concept of “historical discourse™. It
is often found in ordinary stories and in some elements of novel narratives (stories derived from fictional
words found in the text of storytellers).

The type of second shifter proposed by the scientist includes all openly declared signs, with the help of
which the subject of the statement (in this case, the historian) organizes his discourse, corrects and changes
it, makes a clear mark on it. These shifters are important for the organizer of the discourse. This is because
the historian can get different narratives related to his subject, differ in that he can temporarily and locatively
adapt the data to the speech related to his subject.

The organizational charts put forward an important problem. It is the simultaneous transfer of two
times, namely, the time in which events are told and the time in which information is told according to the
act.

Such a connection gives rise to a number of important facts of discourse, R. Bart touched on three of
them:

1.All the facts that make history easier. The fact that the number of pages on both sides is the same, but
(the unit in which the time of the information reported by the act is measured) corresponds to different time
intervals (the time in which the events are reported). For example, the text of Machiavelli's work “The
history of Florence” sometimes covers several centuries, sometimes only twenty years. The closer the
historian approaches the time of the narrative, the more the time of the narrative affects the information and
slows down the field (flow) of the historical process.

2. Discourse, in all its possibilities, is obliged to delve deeply into historical time. This can be called an
crooked or chain history.

3. Organizational charts play a significant role in relation to the genealogical time of history [10].

In the “Historical discourse”, R. Bart draws attention to two permanent shifters. One of them is
“listening shifters”, the other is “organizational shifters”. The first is related to the direct listening of the
historian, and the second is related to the narrative of the historian by adapting information to his discourse.
He also did not ignore the question of the timing of the narration.

E.M. Musayeva defines: “Historical discourse — the process of forming meaning, which is aimed at
identifying the patterns of historical development of society in order to form a certain system of values in the
national community of people and is based on the processing, interpretation and analysis of information
obtained from primary sources” [11].
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According to the researcher A.V. Lubsky, in the third quarter of the XX century, the intense influence
of postmodernism on historical science led to the widespread spread of the concept of “historical discourse”,
in postmodernism, historical discourse is interpreted as having no relation to the “truth to the world” as a set
of language experiences, since it tends to “float”, therefore, in historical discourse, objective reality is not
reflected in its integrity, but continues in a temporal articulated and semiotic articulated form.
Postmodernists argue that historical reality is considered not for external recognition of the subject, but as a
“linguistic reality”, emphasizing the following features of historical discourse:

1. Verbal articulatory form of opposition to the content of consciousness, regulated by the dominant
type of rationality in a particular socio-cultural tradition;

2. A complex set of language practices involved in the formation of ideas that have an external impact
on discourse in the form of “power/knowledge”, reflecting how people are trapped in the regulatory
framework of specific discourses;

3. A hypothetical construction that does not correspond to reality, but expresses it [12].

Considering this statement by A.V. Lubsky, we assume that in historical discourse “language” is the main
meaning-forming factor.

A.P. Minyar-Belorucheva is a scientist who conducted some basic research in determining the typology
of historical discourse from the point of view of the present day. The researcher classifies historical discourse
into two types: Primary historical discourse and Secondary historical discourse [13].

All the sources that make up the original historical discourse will be flexible to detail. The second
historical discourse through the components of the primary discourse, texts (scientific-historical and artistic
works) are created, in which the primary data is not only explicit and implicit, but also valuable.

Primary data is a historical discourse characterized by a complex, multifunctional, diverse nature. Each
of them was discursive: oral relics, including chronicles, various documents: registers, acts, codes, rules, as
well as newspaper and magazine articles, pamphlets, leaflets, works of art; circulation graphics: Visual
monuments that include engravings, xylography, motion picture, video chronicle, feature films.

In the second historical discourse, the perception and interpretation of primary data, i.e. past events, is
narrated through the participation of the historical consciousness of the researcher or writer. The second
historical discourse is classified as scientific-historical and artistic-historical, divided into prototype and
individual author.

The division of scientific-historical discourse into narrative and analytical refers to individual
authorship. After all, it reflects the historian's attitude to previous events and thought processes. The second
historical discourse is directly related to the historical knowledge and experience of the historian or writer.

Through the views and positions of historians who interpret the data, the texts of the second historical
discourse are created, and the mental space formed in turn gives rise to the polyphony of the historical
discourse.

J. Swales presents the following principles of typology of historical discourse:

1. The specific vocabulary of historical discourse includes discursive formulas specific to this discourse.

2. Discursive and substantive competent representatives of the historical community include certified
specialists: scientists, teachers, history teachers [7].

As a rule, the main elements of historical discourse include:

— main events and participants;

— context;

— circumstances that accompany the events;

— background explaining events;

— evaluation of participants of the event;

— information that connects discourse with events [6].

At the same time, the actual features of historical discourse are the chronological accuracy of events,
the content of the plot and dramatization of events.

Conclusions

In general, none of the discourses is found in its pure form alone, without any impurities. Therefore, for
artistic discourse, the linguistic personality of the author and reader plays a significant role. However, since
the components of discourse are constantly changing it is subject to the laws of synergy, that is, a particular
text can be updated again after a long time, depending on the need [8].
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In postmodernism, the text dominates (the world is within the text), the product of the spoken text.
Well, in discourse, the text is a part of it. The world is comprises endless discourses, and the text wants to
define its horizon and bring it to a certain state. In postmodernism, the space of the text goes beyond the
human consciousness.

Discourse is a much more powerful channel than the semantic thought given by the text. When the text
enters the discourse, it is not the result of a single original thinking system; it becomes social thought in
different languages, in different spheres. The source of all dynamics is the original text.

Therefore, the text forms images, and discourse turns it into a thought. One is linguistic, one is social.
The main feature of literary discourse is the result of a certain culture that dominates the development of
society. Its typology is complicated because science and culture and literature are combined in the historical
discourse. The peculiarity of historical discourse is that several types of conceptual texts related to each other
participate in its formation. These are primary (original) sources and secondary texts based on them, i.e.
scientific, historical or artistic works.

In literary discourse, it is possible to define the original text, and in historical discourse, the source itself
is written through the perception and vision of a historian or writer. Historians give an interpretation of the
recorded data, which is interpreted by the writer in the artistic text. We cannot claim that any historical event
is original. If the world is within the text (in the understanding of postmodernists), if history consists of
discourse, then all discourses are the result of copies (simulacra) without the original.
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I'epueHoBckue urenus. MTHOCTpaHHBIE S3BIKH: MaTepraibl Beepoc. MexBy3. Hayd. koH). (14—15 mas 2015 r.). — 2015. — C. 11-13.

A M. XKakynaes, C.Y. Takupos

O/1e0M KOHEe TAPUXH JUCKYPC epeKuIeTiKTepi

Makanaja 3aMaHayH FhUIBIMHBIH O IIEHOEPIH/eT] TUCKYPC YFBIMBIHBIH aiiia 00Iybl MEH 3epTTelyi Typasibl
aifteuianel. JIMCKypC MEH MOTIHHIH aflbIpMaIlbLIbIKTAphl MEH ©3IHIK epeKIIeNKTepi eCKepilin, KepKeM
JMCKYpC KyOBUIBICHIHA aBTOPJIBIK KO3Kapac YCHIHBUIFAH. ©1e0 TUCKYpC IEeH TapUXH JTUCKYPCTHI 3ePTTEYHiH
©3EKTUIITT MEeH MaHBI3JBUIBIFEI KO3FauFaH. KepkeM ANCKypC NMeH TapuXH IUCKYPCTBHI ©3re¢ T'yMaHHUTAPIBIK
camaliarbl UCKYpCTapAaH epeKIIeNeiTiH JeHreinepi KapacTBIPBUIBI, KOPKEM MOTIHIETl Herisri
KpPUTEpHIlIepl capanTairaH. 3epTTeyll aBTOpNAp TapUXH IHUCKYPCTHl TapUXIIBl HEMece >Ka3yIIbIHBIH
KaObUIAaybl apKbUIbl OepijeTiH/iriHe, OHJAaFbl YaKbIT KaTErOPHsCHIHBIH OKHUFalapFa THUTI3eTiH acepiHe
TOKTAJIbII, 971e0M JKoHE TapUXH AUCKYPC TYpPJEPiHiH ©3iHAIK epeKuIeniKTepin 3epaenered. Tapuxu AUCKYpC
TyTac KOHTHHYYM €MeC, OHbIH MATIHIEPIH JKiKTeyae OipHellle THIIOJIOTHSIBIK TONTapra 0ein KapacTeIpyra
OonaThIHBIFBIHA Ha3ap ayAapbUIFaH. Makaiana auckypeka kateicTel P. bapt, A.B. JIyOckuii, A.I1. Munbsp-
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benopyueBa, A.C. AquioBa CbIHIBI FalbIMAAPAbIH €HOEKTepi OacCUIBUIBIKKA allbIHFaH. Tapuxu KepKeMm
HIBIFapMalIapa TApUXU KYHABUIBIKTBIH CaKTalybl MaHbI3bI (hakTOp GONATHIHIBIFBI )KOHE MYKHUSAT 3€pPTTEYi
Ka)KeT eTeTIHAIN alThUIFaH.

Kinm 06306}73 JUCKYPC, MQTiH, JUCKYPCTBIK Tajlgay, WHCTUTYLHUOHAJIbAbl IUCKYPC, KOPKEM QZLCGI/ICT,
KOMMYHUKaNus, JUHIBUCTHKA, IOCTMOJICPHU3M, QHG6I/I JUCKYPC, TapuXH JUCKYPC.

A.M. Kakynaes, C.Y. TakupoB

Oco0eHHOCTH JTUTEPATYPHOI0 U MCTOPUYECKOI0 JUCKYpca

B craTthe paccMOTpeH BOMPOC O MPOUCXOKACHUU U U3YYCHHH KOHICIIIMU IUCKYpca B COBPEMEHHON HayKe.
TIpennaraercst aBTOPCKHi MOAX0/] K U3y4EHHIO (PEeHOMEHA XyI0KECTBEHHOTO THCKYypCa ¢ yIeTOM pasinyuii u
ocobeHHocTel auckypea u Tekcra. CoxpaHeHHe HCTOPHUYECKON [IEHHOCTH B UCTOPUYECKUX XYI0KECTBEHHBIX
MPOM3BEIICHUAX SBISICTCS BaXHBIM (pakTopoM U TpeOyeT TIHIATeNBbHOTO H3ydcHHs. PaccMaTtpuBaercs
aKTYaJIbHOCTh M 3HAYMMOCTh W3YUYCHHS JIUTEPATYPHOTO JHCKypCa M HCTOPHYECKOTO JUCKypca. M3ydeHbl
YPOBHH, OTJIHYAIONINE XYIOXKECTBEHHBIA IUCKYPC M HCTOPUYCCKHHA JUCKYpPC OT IUCKYPCOB B JIPYTHX
TYMaHUTAPHBIX 00JACTSIX, aHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIC KPUTCPUHU XYIIOKECTBEHHOTO TEKCTa. MccnemoBarenn
obparaer 0ocoboe BHUMAaHUE Ha TO, YTO UCTOPHUYECCKHUI IUCKYPC PEaT3yeTcsl Yepe3 BOCIIPUSITAE HCTOPUKOM
WM TUCaTeleM, Ha HEero BIMSAIOT KAaTerOPUH BPEMEHH W COOBITHS, HCCIEAYIOTCS OCOOSHHOCTH THIOB
JUTEPaTyPHO-UCTOPUUECKOTO AucKypca. OOpamieHo BHUMaHHE HA TO, YTO HCTOPUYECKHH MHUCKYpC He
SIBJISIETCS 1IEJIOCTHBIM KOHTHHYYMOM, B KIaCCH()HUKALUKA €r0 TEKCTOB €r0 MOYKHO pa3[eliTh Ha HECKOIbKO
TUTIOJIOTHYECKUX TPymi. TeopeTHYecKyl0 OCHOBY HCCIEIOBAHUS COCTABISIFOT TPYAbI TaKHX YYCHBIX, Kak
P. Bapr, A.B. JIyockwuii, A.Il. Munbsp-benopyuesa, A.C. Anunosa.

Kniouesvie cnosa: nuckype, TEKCT, JUCKYPCUBHBIA aHaJIN3, HHCTUTYLIMOHAIBHBIN JUCKYPC, XyJ0XKECTBCHHAs
JUTepaTypa, KOMMYHUKAllMs, JIMHTBUCTUKA, IIOCTMOJCPHHU3M, JMUTEPATYpHBIH AUCKYPC, UCTOPUYECKHH
JHCKYpC.
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KanpoBas ¢popma u MmeToa n3o0pa:keHus B ckaske «HecmesiHa-napeBHa»

B crartbe pycckas HapoHas BoimieOHas ckaska «HecMmestHa-1lapeBHa» pacCMOTpPEHAa B CHCTEMHOM IulaHe. B
LIEHTPE BHMMAaHHUS — BBIBICHHE COJCPXKATENBHBIX M (POPMAIBHBIX INPU3HAKOB B TKaHH BIHYECKOTO
npomsBeneHuss. Ocoboe BHUMaHUE YAEICHO MpobiieMe XKaHpoBoW (HOpMBI M METoJa M300pakeHUs Ha BCEX
sTanax (4) aHanM3a SMHYECKOr0 MPOU3BEACHUs IO MPUHLHUIY H3oMmopduzMa. V3omopdusMm amekBaTeH
3aKOHOMEPHOM CBSI3H «Xa0Ca» U «IIOPsIIKa» B COOTHECEHHOCTH COAEPkKAHMS M (POPMBI H3ydaeMbIX KaTeropuit
B cHcTeMe TeKcTa. [Ipu3HaKyu HepeaJHCTHIeCKOTo H300pakeHNs!, BEIIBICHHBIE Ha IIEPBOM JTale, Ha BTOPOM
CHCTEMHO ITOJITBEPXKIAIOTCS KOH(MIMKTOM JIMYHOCTH, YTOYHSIOTCS Ha TpeTheM, a Ha YeTBEPTOM JTare
PacKpBIBAIOTCSl YepThl KOHKPETHOrO MeToja M3o0paxkeHHs. Hapsmay ¢ MCKOMBIMH IpHUMETaMH XapakTepa
M300pKEHHS M JKAHPOBOH pa3HOBHIHOCTH KOHKPETH3UPYIOTCS JKaHPOBas Pa3sHOBHUAHOCTb, JKaHP,
PAcKpBIBAIOTCS TEMA, HJIEsI, POJIOBBIC IPHMETBI, CTHIIb IIPOU3BEICHHMS.

Kniouesvie crosa: xanpoBasi popma, METO H300paXKEHHs, CHCTEMa COAepkKaHMs U (GOpMBI, HEpeaTUCTHIHOE
¥ KOHKPETHOE H300pa)KeHHe, STHYECKOE IPOM3BEACHHE.

Beeoenue

Pycckue HapoaHbie BOMNIIEOHBIE CKa3KM PacCMAaTPUBAIMCH B CBETE MPOOJIEM CHUCTEMAaTH3alUd |
Kiaccu(uKaIy, BIUSHHUS BeIWHCKOW OpayHON Tpaguluu, aHallu3a SMUTETOB 0o0pas3a HapeBHBI, CKBO3b
pU3My MU(OIIOTHH, ISKCHIECKUX CPEJICTB PEIPE3CHTAIIMH BHEITHETO 00JIMKA )KEHCKUX TepcoHaxeit [ 1-5].

AKTyaJbHOCTb TeMbI O0YCIIOBIIEHA, BO-TIEPBBIX, TEM, UTO N30paHHas Hamu cka3ka «HecmesiHa- mapes-
Hay ellle He cTajla 00bEKTOM OT/CILHOTO MCCIIEI0BaHKs, TeM 0ojiee B CUCTEMHOM acniekte [6]. Bo-Bropbix,
aKTYaJIbHOCTh TEMBI 3aKJII0YAeTCA B AMCKYCCHOHHOCTH MPOOJeMbl KaHPOBOH (opMbl U MeTona u300pae-
HUS HAa MaTeprane CKa30YHOM MPO3BI.

OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS SBIISIETCS U3yYCHNUE CUCTEMHOTO TMPOSBICHUSI OOBEKTHON TeMbl, MHBAPHAHT-
HOMW TeMBI, poJia, METO/Ia N300paKECHUS, )KAHPOBOH (OPMBI, KaHpPa, KaHPOBOW Pa3HOBUIHOCTH U CTHJISI MPO-
W3BEICHUS CKa30YHOM MPO3bl Ha MaTepuaie ckasku «HecMmesHa-apeBHay.

[Mpeamer nzyueHnss — M30MOP(HU3M COJIEPKATENBHBIX U (POPMATEHBIX KOMIIOHEHTOB YETHIPEXYpPOBHE-
BOI CHCTEMBI B CKa3Ke, paCKpbIBaeMbIii HA OCHOBE METOJIOJIOTHH M METOJWKH KOMIUIEKCHOTO M3YYEHHs de-
TBIPEXATAHOrO aHanu3a [7].

Peszynomamer u ux obcyscoenue

I-if aTan npeacTapiseT coboii aHanu3 3aryiaBus ckasku «HecmesiHa-iapeBHay. Ero gyHkius 3akimoua-
€TCsl B ONpefesieHuH TIaBEHCTBYIOIINX YPOBHEH cojepxaHus u (OPMBI B IIENAX PACKPBITHS 3HAKOBOTO
cMmbIcia, (adyIbl, XxapakTepa N300pakeHusT u )KaHPOBOH pazHoBUAHOCTH. OOpamaemMcs K CIIOBapHOMY 3Ha-
YeHUIo clloB HazBaHUs «HecMmesHa-1iapeBHa»: HecmessHa — JKeHIMHA, KOTOPYIO TPYJHO PAacCMEUIHTh; I1a-
peBHa — 1o4b 1aps [8; 352, 756]. DUUTETHI-CYIIECTBUTENbHEIC, BEIPAXKEHHBIC IPUIIOKEHHEM, MOTYT BhIpa-
XKaTb PoJ] ACATENFHOCTH TEPOUHH, €€ MOJIOKEHNE, IOTOMY Yallle BCETO HCIIONb3YIOTCSl B KaUeCTBE HA3BAHUS
(I'.A. I'acmrapoBa). Tak, Ha3Banue «HecMesiHa-1iapeBHA) OTpa)kaeT COIMAITBHOE TIOJI0KEHNE TIIaBHOM repou-
HU B oOmiectBe. 3HakoBbIi cMbIch (3C) — B uyBcTBe nevanu. Gabyma 3aKirovyaeTcs: B H300pakeHuH 00phOBI
MeX[Iy Mevaibio U BeceiabeM. Ha HepeanucThueckuii XapakTep M300pakeHUs! yKa3bIBAET CMBICIOBON aHTO-
HUM K Ha3BaHMIO: «HecMessHa-IlapeBHa» — cMeromasics napeBHa. 1 1aBeHCTBO CIOXKETHO-KOMIIO3UIIMOHHOTO
ypoBHs (CKVY) 00ycioBiaeHO KOHPIUKTOM B CUCTEMOM 00pa3oB. OTCIOa BBITEKAET IMICUXOJI0THUECKast KaH-
poBasi pa3HOBUIHOCTb.

Poutb 1I-T0 3Tana — pasrpaHUYUTD 3aBA3KY M pa3BA3Ky. 3aBs3Ka coBHanaer ¢ 23-M ad3aueM 1o mnepeo-
MY U IIECTOMY KPUTEPHSM (C Ha3BaHWEM; C MOSBIICHHEM TJIABHOTO Iepost, ASUCTBYIOIIETO JINIA HITH MoCTe -
HETO U3 TJIaBHBIX nepconaxeit). [locneaaunit ab3all U eCTh HIKHSS TPaHUIA XPOHOTOIA HACTOSIIIETO BpeMe-

" ABTop-Kkoppecronent. E-mail: ms.aad19@mail.ru

Cepus «dunonorus». Ne 1(105)/2022 131


https://e.mail.ru/compose?To=Sandugash.73@mail.ru

A.A. IxyHucoBa, C.E. Kangplko3oBa

Hu: «Tortdac ero Bo gBopel...». KoHPIUKT muuHocTd — ocHoBa 00bekTHON TeMbl (OT): HeHTpalbHBIM BBI-
cTymaeT obpa3 mapeBHBI HecMestHbI, BOKPYT KOTOPOW pa3BOPAdMBAIOTCS COOBITHS, UCXO KOTOPBIX OTpesie-
nuna Berpeda ¢ paboTHHKOM. CyTh KOH(IIMKTA OMpPEeNseT HepeaTuCTHIeCKU XapakTep H300paxeHus U
MICUXOJIOTHYECKYIO JKaHPOBYIO Pa3HOBUIHOCTD. DKCHO3UIHS CKa3KH — MPUMETa MoK dKaHPOBOH (OPMEIL.

I1-# sTan — amanmm3 pas3Bs3ku. Temoit aktuBHOTO TIeHTpa (ALl) mpom3BeacHmns «HecMmesHa-mapeBHaY
SIBIIIETCS] TYyBCTBO cOMHeHMs. HaOmromaeM cuHTE3 MPU3HAKOB TPEX POJOB JIUTEPATYPBI — JIUPHUKH, TPAMBI H
3Moca — MpH JOMHUHUPOBAHUH 3Mu4eckoro. OTcroa n300pakeHue NepeKUBaHui reposi (3MOIMOHANbHAS
nekcuka: «Ctaj nepej HapcKuM JIMIOM MOJIOZCL] MOJIOJIOM!», «IIapcKoe CIIOBO cAepKal, «4To o0emmat, To
Y 1apoBai», «HE BO CHE JIM 3TO paOOTHHUKY CHWIIOCH?», «HCTUHHAS MPaBAay», «HAIO BEPUTH») [6; 256]. Ile-
peXMBaHHE TepenaeTcsi TOBECTBOBAHUEM O PaOOTHHKE, KOTOPBIN OBUT BOSHATPAXKICH IIApEM; O TIOBECTBOBA-
tene. [IpsaMas peub u «coOBITHE CAMOTO PacCKa3bIBaHUs» XapakTepHBI ApaMaTnieckomy poay. KommuecTBo
cuTyaruii (2), KOIrm4ecTBO repoeB (TpH TIaBHBIX: 1Iapb, paOOTHHK, TOBECTBOBATEIND), 00heM (2 ab3ama u3 4
MIPEIJI0KEHMIA) BEIPAXKAIOT MAITyIO KaHPOBYIO GopMy. THI HadanpbHON CHHTarMbl aKTHBHOTO meHTpa («ToT-
qac ero...») — MCUXOJOTHYECKU. ABTOPCKOW YCTaHOBKH He HaOmogaeM B nocieqHeM npeaioxenuu (I111)
(«3aBepsrtoT, YTO HET, HCTHHHAS TpaBla Oblia, — TAK HAZO BEPUTHY) [6; 256]. Bripakenus («He BO CHE JH
3TO pabOTHUKY CHHUIIOCH» — «HCTHHHAS TpaBaa Obuiay) [6; 256] B cMbicnoBoit yactu (CH) packphIBarOT mo-
TEHUIUAIbHBI CMBICT (dyBCTBO COMHEHHSA). AHTOHMM — JE€HCTBUTENBHOCTh. [lepBHYHOE YUTATEIHCKOE
BOCHPHUATHE CKJIAJBIBAETCS U3 IOHUMaHUs YUTaTeIeM yAauyHo! pa3Bsi3ku. PoMaHTHYeCcKHil MeTON yKa3bIBaeT
Ha MIPUMETHI CKa3KU: CKa309Hast popMyna («MOIOAe MOJOAOM!»), 4yIeCHOE TEpEeBOILIONIEHNE pabOTHHKA
B 34TS KOPOJISI, IPUKa3 KOPOJIsS, PE3KUI KOHTPACT MEXAY COMHEHHEM U JEHCTBUTEILHOCTHIO0. JKCIIPECCHB-
Hasl JIeKCHKa («UCTUHHAS IPaBJay), BOIIPOCUTENIbHbIE 3HAKH, IPUEM MOBTOpA («Iapb, HAPCKUM, [IAPCKOE» —
3, «paboTHUK» — 2, «9TO» — 2) ¢ mpeobnananueM UQphI 2 (0ecToKoCTBa) PaCKPHIBAIOT BEISBICHHBIN Ha-
MU KOH(JIUKT.

IV-it aTan — ananu3 MEUKpO(OKYCOB U (HOKYCOB B OOpaTHOM JIBMXKEHUH OT aKTUBHOTO IieHTpa. [Tpons-
BeneHue «HecMesiHa-iapeBHay coctout u3 3 Mukpodokyco (M®D) u 1 dokyca (D).

Tema 1-ro mukpodokyca — B rpycT. [IpumeTamMu SIMHUECKOTO poaa CIYXKHUT IMoBecTBoBaHMe: 0 He-
CMesiHe-1IapeBHe; O TPYCTHUBILEM 3a J04b OTIE; O IMpUKa3e Kopois. Jlupuyeckuil pox o0ycioBieH BbIpa3u-
TEJNBHOW JIGKCUKOW, OTpakaiolleld BHYTpEHHUE MEPEKUBAHUS TEPOeB («BEIHUK OOXKHH CBET», «Ooratbie U
OeIHbIC IO, IIPU3APAET M PACCYKIAET TOCTIOABY, <CKUBYT POCKOIITHBIE — U TIPa3IHYIOTY, <OKUBYT TOpe-
MBIYHBIE — TPYASTCS», «CBOS JOJS», «B IIAPCKUX TMallaTaXy», «KHMKBUX YEPTOTax», «B BEICOKOM TepeMy Kpa-
coBanack HecMesiHa-1japeBHaY, «Kakoe el ObUIO JKUThE», «KaKoe MPHUBOIIBE», KKAKOE POCKOIIbE!», «HE YIIbI-
0anace», «He CMesIach», «HE PaIOBANAChY», «TOPBKO IAPIOY, «IedaibHasl T0YKa» «TOPHKO OBUIO HAPI-OTILY
TJIAJIETh Ha TICYAIbHYIO J0YbY», «OYAET KEHOIOY», «3aKUTIEN HAPOA», «HAYAIHNCH TTUPED, «IOJIUIACH MEIbI»,
«HE cMmeeTcs») [6; 254]. [IposBieHNE ApaMaTHIECKOro Poaa MPOJUKTOBAHO JUATIOTOM, & TAKXKE «COOBITHEM
camoro pacckasbiBaHus». 2 repos (HecmesiHa-1japeBHa, oren), 11 mpemnoxxenni, 3 cutyaluu roBopst o Ma-
moii popme. KanpoBas pazHOBHAHOCTH («Kak ToOayMaemb...») — IICHXOJOTHYecKas. PeallbHbIe 3HAKH
(«HavamKCh MUPHI, TOIIUCH MEIIby — «IapeBHA BCe HE cMeeTcs») [6; 254] HabmogaeM B 3aKIIFOUUTEINb-
HOM TipeioxkeHnd («Co BceX CTOPOH eayT, UAYT — U [apeBUYH, U KHDKEBUYH, U O0spe, U ABOpsHE, MOJI-
KOBEI€ U IPOCTHIE; HAYAIIMCH TTUPHI, TOJMINCH MEJIBI — ITapeBHA BCe HE cMeeTcs») [6; 254]. TloreHnmanbHbIiA
CMBICT — B TPYCTH, aHTOHIUM — Becenbe. CMBICIIOBas 4aCTh COJIEPIKUT Mapy aBTOPCKHUX YCTAHOBOK (¢«WKHUBYT
POCKOITHBIE — U TPA3IHYIOT» — «KHUBYT TOPEMBIUHBIE — TPYAATCS», «BCE €CTh, YETO AYyIlIa XO4YeT» — «OHa
He yneibanacey») [6; 254], MOATBEPKAAIONINX MPOTUBOPEUUBOCTh TPYCTH U Tiedanu. «Cieapy 0O0BEKTHOM
tembl (OT) 1 poMaHTHYECKHH METOJ N300pakeHHs 00yCIOBIIEHBI OMMMCAHUEM XU3HU IapeBHBI; TIepeKUBa-
HUSMHU OTIIa 33 J0Yb;, PE3KUM KOHTPACTOM MEXIy TPYCTBIO M BECEIbEM, MEXIY MPOCTHIMH M OOTaThIMH.
[IpumeToil cka3ku coyXuT mpuckaska. Harneranue B n300pakeHNH BHYTPEHHETO COCTOSHUS repoeB («Hu-
KOTJla OHa He yJbl0anach, HUKOIIa HE CMesUIach, CJIOBHO Ceplle ee HUYeMy He PaJloBajloChy, «TOPbKO OBLIO
LAPI0-OTIly TJISIETh HAa MEYAbHYIO J04b») [6; 254] — 3K3UCTEHIMANBHBIA MTPUX. DMUTETHI, IMOIIUOHAb-
Hasl JIEKCHKa (WKHUBYT POCKOUIHBIEY, «KUBYT TOPEMBIYHBIE), «OBIJIO MPHUBOJIBEY, «OBLIO POCKOIIBEY, «HUETO
JyIIa X04YeTy», «CepAle HE PaJoBalloChy, «TOPBKO OBUIO OTIY», «3aKHIIE]I HAPOA», «IIOJIKOBBIE U MPOCTHICY,
«MONUIIUCH MeAb») [6; 254] m mpueM moBTopa («OKHUBYT» — 3, «BCEX» — 2, «UapcKHe nanaTe» — 2,
CKHSDKBUX» — 2, «pockouibey — 2, «HecMmesiHa-1iapeBHa» — 2, «HE cCMesiach» — 2) NP IJIaBEHCTBE
uupsl 2 0TOOpaKarOT COCTOSHME LApPEBHBI M OTIA-KOPOJS B CBETE MPOHCXOJAIIEro. MHTepecHbIM Tpe-
CTaBisieTcss HAOJIONEHHE MWCIOJb30BAaHUS KPAaCOYHBIX W BBIPA3UTENbHBIX OSMHUTETOB, AIHUTETOB-
MIpHJIaraTelbHBIX N300pa3UTENbHO-BBIPA3UTEIHHOTO XapaKTepa Ui ONICAaHNsI MECTA, B KOTOPOM IMPOXKHBAJIA
[apeBHa («B HAPCKUX MajiaTax, B KHSHKBUX YepTOorax, B BRICOKOM TEPEMY», «KaKOe MPHUBOJIbE, KAKOE POCKO-
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mbe»). Jlekcuka uis onmucaHus aTpuOyTOB HApEBHBI MrpaeT, MO MbICTU JII0i, JOMOIHUTEIRHYI pPOJIb B
naeanu3aun oopasa.

Bo 2-m mukpodokyce moBecTByeTCsl 0 pabOTHUKE; O TPOoAeTaHHO# paboTe u 3apaboTke pabOTHHKA; O
TPWK/IBI TOTEPSHHBIX JIEHBIAaX; O CYACTIIMBON KOHIIOBKE. JlMajior U «COOBITHE CaMOTO PAacCKa3bIBAHUM) —
YepTHl IPaMaTUYECKOro poja. OMOIHOHAIBHAS JIEKCHKA («IeCTHOW paboTHHK», «OecrpecTaHHbIE TPYABD),
«UEIOBEK OOTaThIily, «3aIUIaKail», «3aTYXKID), «I XyA0 Padylil»y, «Majlo TPYAUJICS, KOTHEM TOPUT», «IyIIa
X04eT», «BCe OyTeeT», «HE CIAepIKaTh», «OJIaroJapuThy, «HArPaIu U o0pajoBaics») [6; 255] packpsiBaeT
YyBCTBa WM TIEPEKUBAHMS TepoeB. Maibiii 00beM (21 npesyiokenue), 4 CUTyaluy, 2 TJIaBHBIX repos (paboT-
HUK, KOTOPBIA SBISIETCS B CKa3Ke MOJOXKHUTEIHHBIM T'e€pOeM; X035 MH) YKa3bIBAIOT Ha MAITYIO )KaHPOBYIO (op-
My. JKaHpoBas pasHoBuagHOCTH («Ha mpyrom koHre...») — mncuxonorudeckas u ¢unocodcekast (cuHTarmMa
BBIpa)KEHA XPOHOTOIIOM BpeMeHH: rie?): GUIocoPpCKUuil MOMEHT, Ha HaIll B3MJISA, IIPOCTYIAET B BOIIPOCE OT-
HOIIIEHUS K TPYAY, K TIOTepsM ACHEKHBIM. MICKpeHHOCTh paOOTHHKA K TPYAY, YCEpAue, TEPIeHNE, YeCTHOCTh
(e B3aTh JumHero) moakymaer. Ero Tpyn Bo3Harpaxkmaetrca. KoHIoBka MUKpOQOKyca MOATOTaBIHBAET
«IOYBYY», TIpeJoTpeaestonyto uepeny serped. [Ipemnoxenue («[lomoOpan oH ux, moragaics, 4To OOT ero
3a Tpy/bl Harpaawi; oopanoBaiics u aymaet: «Ilopa MHe Oen cBeT MO ICTD, JIFo/IeH pacno3Hath!») [6; 255]
HE COJIEP)KUT aHTOHUMBI. [[0TeHITMABHEIN CMBICT — B YyBCTBE PaOCTH, 2 aHTOHUM — TPyCTb. ABTOPCKHE
AHTOHUMBI B CMBICJIOBOM YaCTH («PabOTHUK» — «XO3SIMH») [6; 255] BRIpaKarOT KOHQJIUKT MEXTY PagOCThIO
U TpycThio. «Ciieabply 00bEKTHOM TEMBI U POMAHTUYECKOE N300pakeHue (Pe3Kuii KOHTPACT MEXTY PajoCThiO
Y TPYCTHIO) OTPaKEHBI B CIIEAYIONIEM: ICHBTH, BHIIIIBIBIINE HAaBEPX, 00pagoBail pabOTHHKA (IeHCTBUTEh-
HOCTB), a TIOTeps X OleYaliiiia ero. B cBeTe poMaHTHYECKOTO N300paKeHUs MPEACTAIOT IPUMETHI CKa3KU:
TPOCKPATHOCTh: PA0OTHUK TPUXKIBI TEPSCT ICHBIU; TPU TOa paOOThI; TOMOIIHUKA TPHUXKIBI TPOCST IIOMOIIH
y paOOTHUKA; XO3IWH TPl TOBEPSIT paOOTHIKY MEIIOK JICHET; CKa309YHbI MOTHB — BEITUIBIBIIAE HABEPX
KOJIOJIIa JeHbIH. Pycckoi cka3ke XapaKTepeH TaBTOJIOTHUYECKUH MOBTOP (KKOTO Oiarogaputh, KOMY CIIacH-
00 TOBOPHUTHY). DKCIPECCUOHUCTCKOE HM300paKeHHE OOYCIIOBJICHO BBIPA3UTEIBHON JIEGKCMKOH M MPHEMOM
MOBTOpPA («OH» — 6, «padOTHUK» — 5, «TpyAb» — 5, «00r» — 4, «KOJIOAE3b» — 3, «a CaM BBIIIEI BOH» —
3, «Oepm» — 3, «XO3sIMH» — 2, «X04eT» — 2, «APYroi» — 2, «IBepH» — 2, «KMEMIOK» — 2, «CKOT» — 2)
MU TOMHHAHTE TU(PBI 2 — OECIIOKONUCTBA, CBI3AHHOTO C TEM, IOBEJET JI paOOTHUK AEJI0 0 KOHIIA.

B 3-M Mukpodokyce moBecTByeTCs 0 MyTEHICCTBUUA PA0OTHHUKA; O TPOCKPATHOW BCTPEUE C JKUBOTHBIMH.
Hpamatudeckuil poj; 00yCIOBIEH AUAJIOTOM U «COOBITHEM CaMOTO PacCKa3blBaHUS». BeIpasurenpHas JIeK-
CHUKa CIIY>)KHT YEPTOU JIMPUIECKOTO poaa («I0oporoi KyMaHEK», « Te0e cama MPUToXKyCh», «HEe 0TKazam»). O
MAaJIOi KaHpOBOW (opMe CBHIECTENLCTBYIOT 2 ab3ana u3 10 npemioxkeHuit, 2 curyanuu, 4 repos (TJIaBHBIN
— pabOTHHUK; BTOPOCTEINIEHHBIE — JKYK, COM, MBIIIb). Tum HadanpHOH cuHTarMel («[lomyman u momeén. ..»)
— ricuxoJorudecknii. B 3akmountensHOM mpeioxkennd («OH M TOMY He 0TKa3all, IMOCIEAHIO OTaamy) [6;
256] He HabmogaeM aHTOHUMOB. [lOTeHIIMANBHBIN CMBICT — B JOOPOAYIINU, aHTOHUM — paBHOIyIIHE. B
CMBICJIOBOM YaCTH OTCYTCTBYIOT peajibHble JeTaiu W 3Haku. «Cienb» OObEeKTHOH TeMbI: A00poayIiue pa-
OOTHHUKA TPOSIBIISIETCS B TOM, YTO TP/l pa3/iaeT 3apadoTaHHOe (IEHCTBUTENHLHOCTE). B cBeTe poMaHTHUe-
CKOTO M300paKeHHs MPEJCTAI0T CKa304YHbBIE MPUMETHI: TPOSKPATHOCTh, aHTUTE3a (PaOOTHUK — HACEKOMOE,
pbIOa, MBIIIIb), aHTPOITOMOP(HUECKHE YePThl (HACEKOMBIE TOBOPAT HA YEIOBEUYECKOM S3bIKE), MOTHUB MTOMO-
M (KKIOMY ITOTPOCHBIIIEMY — MEIIIH, )KYKY, COMY — PaOOTHHK pa3[aeT IEHEeKKY). DKCIPEeCCUBHAS JIeK-
CHKa U TIPHEM IOBTOpa CJIOB («KOBAJEK, JOPOTOH KyMaHEK», «Jlall IEHEKKY; 1 Tede cama MPUTOXKYCh» — 3,
«OH» — 2, «aamy — 2, «ei» — 2) [6; 256] ¢ CUMBOJIMKOM IU(PBI 2 BRIPAKAIOT OSCIOKONHCTBO, BBUIY BO3-
HUKAIOIIET0 Y HAC, YMTATEIS, HHTepeca O NaIbHEUIIINX COOBITUSX.

3-it MukpooKyc TpeaBapseT 3aBsa3Ky, motomy ero [1C BeImomHseT nmporHoctudeckyto ¢pyHkmuo. O6-
paTUMCS K COACpKATEITHHBIM MTPUMETaM:

1. ConocraBnenne 3C (medanp) ¢ MOTEHIUANBHBIM cMbIciioM 3 M@ (no0poaymie) He oOHApyKUBaeT
KoHTpacTa. [IoToMy mOATEKCT JaHHOUM CKa3Ke HE XapaKTepeH, MOATBEPKIAsACh CUCTEMHOU CBsi3bi0 3 M u
«mopsakom» [9; 55] B pa3Bsizke.

2. [penMer nmajabHEHIIEro M300paXKeHUsT — IOBECTBOBaHHWE O BCTpeue paboTHuka ¢ HecmesHoii-
napeHoi. [IC 3 M® (noOpoymne) BepaxkaeT eCTECTBEHHOE YYBCTBO — aHTPOIOJIOTUYESCKUIA TTPHUHITHUTI.

K ¢opmansHbIM mpH3HAKaM MPOTHOCTUYECKOTO MHUKpOdoKyca ckazku «HecMesiHa-1lapeBHa» OTHOCST-
Csi: OTCYTCTBHE IOATEKCTA B JKaHPE CKa3Ke; METOAbI N300pakeHus, PaCKphIThIe B pa3Bsi3ke. BepHocTh ompe-
JICJICHUS 3aBS3KH MOATBEPIKIAeT MOTCHIIUATIBHBIN CMBICI 3-T0 MUKPO(OKYyca.

Tema ¢okyca (KyIbMHHAIIMN) — B YyBCTBE CUYACThs. B HEM moBecTByeTcs O BCTpedye pabOTHUKA C I1a-
PEBHOIA; 0 ero MOMOUTHHUKAX; O pa3pemeHun npoonembl. M.A. POMaHEHKO MPOCIEKUBAET CBS3b CIOXKETA O
3aBOCBAHWU HEBECTHI B PYCCKOM CKa3Ke C CIOKETOM WHJIOEBPOMENCKOTo 31oca U MU(POJIOTHH — BHIOOPOM

Cepus «dunonorus». Ne 1(105)/2022 133



A.A. IxyHucoBa, C.E. Kangplko3oBa

KeHUXa i mouepu maps. UecTHON pabOTHUK pacCMENINI [apeBHY, TOTOMY CTaHOBUTCS €€ CYNPYTOM.
Cwmex, mo Ilpomnmmy, — cHMBOJ BO3pOXKISHHS K HOBOH XH3HH. CO CMEXOM TepOMHH MPOoOyKIaeTcs ImI0gopo-
e 3emid. Jluprdaeckuil poq BBIpaKeH SKCIPECCHUBHOHN JIEKCHKOH («cepedpoM-30J10TOM yOpaHb», «yHall B
IPpsA3bY», «pa3Becelrl MO0 10ub»). JpamaTtuueckuil poa mposBUiCS B (opMme auanora U «COOBITHS Camoro
pacckasbiBaHus». Manoit hopme mpucymu aeiictere 6 repoes (1 TmaBHBI — pabOTHHUK; 5 BTOPOCTETIEHHBIX
— Hecmesina-apeBHa, mapb, coM, KYK, MBIIIKa) B 3 cUTyalusax, oobeM B 13 mpemioxenwii. XKanposas pas-
HOBUIHOCTH («CaM mpwuied...») — ncuxojorundeckas. B mocnennem npeanoxenun («M ykazana Ha paboT-
HUKay») [6; 256] OTCYTCTBYIOT peajbHbIC M MMOTCHIUAIBHBIC eTaId U 3HaKu. [[oTeHIMAaIbHBINA CMBICT — B
YyBCTBE CUACTHS, aHTOHUM — TIedaslb. B cofepaHuy CMBICIOBOM YacTH KITFOYEBas Mapa aBTOPCKUX JeTa-
nert («paboTHHK» — «1apby, «HecMesHa-mapeBHa»y — «pabOTHUK») TIepenaeT onpeacieHHbI HaMH KOH-
¢dmukT. [laps Kak OTI[a OCYACTIMBIIIN CMEX U yJbIOKa qouepu HecMmesHbI (A€HcTBUTENEHOCTD). B 3TOM TIpO-
SIBIITIOTCS «CJENbDY 00bEeKTHOM TeMbl. O4UeBUIHA CBSI3b POMAHTUYECKOTO METO/Ia CO CKAa309YHBIMH IIPUMeETa-
MU: 9yJIeCHbIE IOMOIIHUKH (COM, JKYK, MBIIIKA) OTILIATHIN A0OpOM Ha A0OpO, MPUAS Ha TIOMOIIH paboTHH-
KY; C IpyTroil CTOpOHBI, 00paliaeT BHUMaHHEe MOTUB HEOXKUIAHHOCTH (CaM TOTO HE 0KHUasi, pabOTHUK Majaa-
€T B TPs3b), BBI3bIBaIOIIMI cMex HecMesHbI-1IapeBHBI. DMOIIMOHANIbHAS JIEKCUKA M TIPUEM TOBTOpa («HETOY
— 3, «HecmesHa-tapeBHay — 3, «rosgena» — 3, «upsiMo» — 2, «paOOTHHKa» — 2) TIPU TIIaBEHCTBE CUM-
BOJIMKH 3aBeplICHUs HU(PHI 3 PaCKPBIBAIOT OJIarOMOIYYHYIO Pa3BsI3Ky CKa3KH.

Saxnouenue

BbIBOIBI 1O HM3YyYEHHMIO CHCTEMbI COAEP)KATEIbHBIX M (OPMalbHBIX MPHU3HAKOB ckasku «HecmesHa-
LapeBHa»:

1 Ckaska «HecMmesiHa-IlapeBHa» COCTOMT M3 TpeX MHKPO(OKYCOB (TeMbl), onHOro ¢okyca (mpobiiema,
WM KyJbMUHAIWS) © aKTHBHOTO LIEHTpa (pa3BsA3Ka), YTO YKA3HIBACT HAa MAITYIO KaHPOBYIO Gopmy. OdeBua-
HO COOTBETCTBHUE KaHPOBOU (DOPMBI KPUTEPHIO XYyI0KECTBEHHOCTH, 00YCIOBICHHOMY, BO-TIEPBBIX, IIPUCYT-
CTBHEM OJHOT0 Qokyca. Bo-BTOpbIX, KomuuecTBoM repoeB (1-3 — riaBHBIX, 3 — BTOPOCTENCHHBIX ), CUTYa-
uuii (2—4) u oobema (4-21 npensioxeHue).

2 Habmronaercsi CMHTE3 IPU3HAKOB TPEX POAOB JIMTEPATYPhl BO BCEX CMBICIIOBBIX YacCTAX MPH JOMUHU-
POBaHUU IMUYECKOTO.

3 OueBunHO MpeobiagaHue MCUXOJIOTUYECKOTO THMa HavanbHOU cuHTarMmel (ALl, 1 M®, 2MO®, @) Bo
BCEX YETBIPEX CMBICIIOBBIX YaCTAX CKa3ku. Bo Bropom M® — ncuxonornveckui u ¢punocodckuii. PazHo-
o0pasue >KaHpPOBOH Pa3sHOBUIHOCTH YKA3bIBA€T Ha COOTBETCTBUE KPUTEPHIO XYA0KECTBEHHOCTH.

4 Tlpeobnaganue 3HAKOB BO BCEX OTPE3KaxX TEKCTa CKa3KH CBUJETEIBCTBYET 00 0OIIeYeIOBEYeCKOM
IUTaHE KOHKPETHO-MCTOPHUYECKUX TPOOIIEM.

5 OueBuaeH U30MOPGHHU3M CMBICIOBBIX YacTel CKa3Ku U B IJIaHE METOAOB n300paxenus. JJoMuHupyer
POMaHTHYECKHI METOA M300paKeHUs], MPOCTYNAIOT YepPThl 3KCIPECCHOHMUCTCKOTO U CUMBOJIHMCTCKOTO M30-
OpaxxeHusl.

6 OT (comHeHHME — AEHCTBUTEIILHOCTh) IPOHU3BIBAET BCE CMBICIIOBBIE YacTH, a, B CBOIO OY€pellb, KOH-
(GIMKTEL ABYX MHUKPO(OKYCOB MOJArOTaBIMBAIOT (OKYC, OH M PACKPHIBAET CYTh PAa3BSI3KH, T.€. aKTHBHOTO
neHrpa. Takum oOpazom, MBI oOpailiaeM BHUMaHUe Ha H3oMopdu3M coaepkanus Bcex CU ckasku.

7 OT u xon¢pnukTel Bcex CY BrlpakatoT 60pb0y MEXIYy €CTECTBEHHBIMH YYBCTBAMU M pa3yMoM [aH-
TpononornieckuM (A) m npocserutensckuM (I1) mpunnmnamu scretudeckoro uaeanal. ALl — comHeHue
(A); nepsbiit M® — rpyctb (A); Bropoit M® — pagocts (A); Tpetnit M® — nobponymue (I1); @ — cua-
cthe (A). O4eBHIHO JOMUHUPOBAHUE €CTECTBEHHBIX YyBCTB HaJ pAacCyJOYHBIM. DTO MO3BOJSET HAM OIpe-
JeNUTh 1eto (MHBapHaHTHYIO, T.e. HU3MeHHyo Temy — WT) npoussenenus. OTcroa, MHBapHaHTHAs TeMa
3aKJIIOYAETCs B YTBEPKJACHUHU B KA4E€CTBE MPEKPACHOTO TAPMOHUH €CTECTBEHHBIX YYBCTB M TyXOBHOCTH.

8 IlepBuuHOE YMTATEIHCKOE BOCTIPUATHE (TOHMMAaHWE) COBIAJIAET CO BTOPUYHBIM YHUTATEILCKUM BOC-
npusTHeM (MHBapUaHTHAs TeMa, T.e. HJiesl), 9To uckimodaet noarekct. [1o sxkanpy — ckaska.

9 Comnocrapnsisi OT v MHBapHaHTHYIO TeMy, He HaOJloJaeM HPOTUBOpeUHs (PEaluCTHYECKHH CTHIb
Mbinuieans). O pOMaHTHKO-PEATHCTUIECKOM CTHIIEBOM CHHTE3€ MOXHO CYIOHUTHh MO POMaHTHYECKOMY CO-
JepKaHUIO 3CTETUYECKOro Hieajga KOJUIEKTMBHOIO CO3HAHMsI, MHTOHALWH (IIOBECTBOBATEIILHONW) U aHTOHH-
MaM B pa3Bs3Ke.

10 Urak, «HecmesiHa-1iapeBHa» — Majias 110 aHpPOBOH (GopMme ckaska, IcHxojiorudeckas ¢ Guiaocod-
CKMM IUTaHOM, C Y€pPTaMH 3110Ca, TUPUKU U IPaMbl, POMaHTHKO-PEATMCTHYECKas TI0 CTHJIEBOMY CHHTE3Y.
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A.O. Kynicona, C.E. Kannpike3osa

«HecmesiHa-apeBHa» epTericineri ;KaHpJIbIK MilIiH MeH OeliHeJiey dici

Maxkanana «HecmesHa-apeBHa» epTerici Kyieni TypAe KapacThIpbUIFaH. ¥ CTaHFaH OarbIThl — SIHKAJIBIK
HIBIFApMaJiaFbl Ma3MYHZBIK JKOHE TIMIHIIK OenrinepiH aikeiHAay. MyHAa OSNHKANBIK IIBFapMaHBI
n30MOPQTHIK Karu/a OOWBIHINA TalIay sKacaylIblH 0apiibIK TOPT KE3CHIHIC pealcTikeMec OeiHeneyre KoHe
JKaHPJIBIK MiliHe 0acThl Ha3ap ayaapbliFaH. by karnna «HecMessHa-apeBHa»IIBIFApMachl MOTIH XKyHeciHae
KapacTBHIPBUIFaH KaTeropusuIapIblH Ma3MYHBI MEH IIIIiHIHIH apaKaThIHACKIH allblll KOPCETETIH «Xaocy MeH
«TOPTINTIH» 3aHIBl OalJaHBICBIHA YKcac Kenemdi. BipiHImi Ke3eHIe aHBIKTaIFaH peajucTikemec OcitHEeHIH
CHUIIaThl CKIHII Ke3eHIE XYHeni TypAe TYIFaHbIH KAKTBIFBICHI apKbUIBI JOJNENACHENi, COHbIHAH VIIiHII
Ke3eHJe peTTeneni, TOpTIHIN Ke3eHAe Oenrimi Oip OeiiHenmey omiciHIH epeKIICTIKTEpl AamIbUIaabl.
Hotmxecinme aHBIKTANBIT OTHIpFaH OcifHeNey CHIAThIMEH Oipre IIBIFapMaHBIH KaHPBI, JKAHPJBIK TYpi
HaKTBUIAHBII, IIBIFAPMaHBIH TaKbIPBHIObI, UISACHI, TEK OeNrisiepi, CTHII allbUIaIbL.

A.A. Zhunisova, S.Ye. Kaldykozova

Genre form and method of depiction
in the fairy tale “Tsarevna-Nesmeyana” (“The princess who never smiled”)

The article considers the fairy tale “Nesmeyana-Tsarevna” systematically. The focus is on identifying content
and formal features in the gist of an epic work. Special attention is paid to the problem of genre form and
method of depiction at all four stages of the epic work analysis on the principle of isomorphism. The isomor-
phism is logical to the natural connection between “chaos” and “order” in the correlation of the content and
form of the studied categories in the text system. The signs of an unrealistic image identified at the first stage
are systematically confirmed by a personality conflict at the second stage, clarified at the third stage, and at
the fourth stage, the features of a specific image method are revealed. Along with the sought-after features of
the nature of depiction and genre variety, the genre variety, genre, theme, idea, generic features, and style of
the work are specified.

Keywords: genre form, method of representation, system of content and form.
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«Cxka3ka o nape Caarane» A. [lymxkuna.
IMapanokc n MeToa padoThHI NUCATEIA C PYCCKOH HAPOAHOH CKa3KOM

B cratee Ha marepuane «Cxkasku o nape Canrane» A. IlymkuHa npeJnpHHSITA MOMBITKA OMHUCAHHS MOJIEITH
napajiokca. [3ydeHue mapagokca OCyIecTBICHO B KOHTEKCTE CBSI3H CO CTPYKTYPOH KOH(IIMKTa U CIOKETOM,
YTO CHOCOOCTBYET YCTAaHOBJICHHIO OCOOCHHOCTEH MeTona pabOTHI MHcATeNsl C PYCCKOW HApOMHOM CKa3KoH.
Merton paGoTHl PacCMOTPEH Kak ¢ MO3UIUHA OTCTyIUIeHHs [IymKuHBIM OT GOpMyJIBHON MO3THKH HApOIHOM
CKa3KH, TaK U COOTHOIICHUS CHHTarMatu3ma (adyisl M mapagurmarisMa ciokera. CTpykTypa mapajgokca
pabora mucarens ¢ HAPOJHON CKa3KOH MOKa3aHa Ha NpUMepax XPUCTHAHU3ALMHU CIOXKeTa M 00pa3oB, HPOHHU-
4ecKoro napadpasa U napoauu, 0cOOeHHOCTeH KOMITO3UIHUH. [IpoaHam3upoBaHbl IPUEMbl CHHTAKCHIECKOTO
napasenn3Ma. QyHKIUS aHTUTE3bl UCCIEN0BAaHA B €€ PAa3HOBHIHOCTSIX — apXETHIHYECKONH M CIOXKETHOM.
HccnenoBana posib U BUABI IOBTOPOB KaK CHOKETHBIX cKpenl. [IpuHIMI 3epKalbHOM CIOKETHONH CUMMETPUHU
HCCIIeI0BaH KaK 0COOCHHOCTh pabOThI MHCATENsI C PYCCKOM HapoaHOH cka3koi. OOBsSCHAETCS ABOWHAS MpPHU-
poza Bo3JeHCTBUS aBTOpa Ha 4UTaTelsi — peOCHKa U B3pOciIoro: B (abyIbHOM acleKTe ¢ MO3UIMHU ITOITUKU
4yzia, B CIO’KETHOM — B aCIEKTe MaHUITYJIALHIH, YTO CIIOCOOCTBYET MPOSCHEHHIO Tapa oKCAIBHOTO XapaKTe-
pa IMyNIKMHCKOH cka3ku. CHHTarMaTn4HOCTE (aldyJibl cTala OCHOBOH BBISIBICHHS NapaJurMaTH3Ma CIOXKeTa,
MOCTPOEHHOT'0 Ha MapaloKce, KOTOPBIN CO3/1aeTCs OTCTYIIEHUSMH OT CKa304YHOI0 KAHOHA.

Knrouesvie cnosa: Tlymkus, «Ckaska o nape Canrane», mapaJiokc, pycckas HapoaHas CKasKa, aKCHOJIOTHS,
(hopMmynbHast MO3THKA, padyIbHAS CHHTAarMa, MapaIurMaTHYECKUN CIOXKET.

Beeoenue

JKanposas oco6enHoCTh cka3ku A. [lymkuHa 3akirouaeTcss B JBOSKOH MPHPOAE CMEXOBOHM MOATHKH U
HaNpaBJIEHHOCTH Ha pebeHka u B3pocioro. OOmupHas JInTepaTypa, MOCBSILEHHAs CKa3Ke MUCATeNsl U METO-
JaM padoThI C HAPOJHOI CKa3KOH, HE OXBaThIBaeT MpolieMy napagokca. Mexxay TeM U3ydeHue mapajoxca ¢
MO3HIIMU CTPYKTYPBI KOH(IIMKTA, CBSI3H C CIO’KETOM TPOBOJIUT TPAHUILY JIMTEPATypHOH CKa3Ku C HAPOJHOU U
BBISIBJISIET HOBBIE aCHEKTHI )KaHPOBOIro cBoeoOpasus ckasku Ilymkuna. O6ocHOBaHHAs B HACTOsIIEH padboTe
TOYKA 3PEHHs Ha MapajoKc Kak cooTHouleHue (adynbl U CrokeTa — B aclleKTe cMHTarMatusma (adyibl U
napaJurMaTu3Ma Clo)kera, paccMoTpeHHast Ha Matepuane «Ckasku o nape CanraHe, 0 ChIHE €ro CIaBHOM U
Morydem Oorateipe KHs3e ['Bumone CanraHoBude W O MpekpacHOU ImapeBHe Jlebemm» (mamee m Besfe:
«Ckaska o nape Canrane»), HO3BOJIIET OXapaKTepU30BaTh CTPYKTYPY MapagoKca KaK HCTOUYHHK JABOHCTBEH-
HOCTH CMEXOBOH ITO3TUKHU H OTXOJ OT (POPMYJILHON TIO3TUKU HAPOAHOM CKa3KH, CKA30YHOTO KaHOHA.

Tocmanoska npobaemul

Ananu3 mapajiokca Jiisi TOHUMAaHusT MeTozia paboThl [lylknHa ¢ pycckoi HApOJHOM CKa3koil Tpedyert
uccnenoBanus Gadynbl U CIOKeTa, WX QYHKIMH B TIOATHKE JIUTEPATYPHOUN CKA3KH, a TAKIKE KakK criocoda oT-
CTYIUICHHS OT CKa304HOro KaHoHa. OXapakTepru30BaHHAs TaKUM 00pa3oM mepapxus BoiieOHoro B «Ckaske
o nape CanraHe» mojapa3yMeBaeT B KadecTBE MPEIMETa HCCIEAOBAHHS COOTHOUICHWE CHHTArMaTHYHOCTH
(haOyipl U mapagurMaTU3Ma CroXeTa. Takoi MOoIX0/a CIIOCOOCTBYET aHANU3Yy JBOSKOW MPHUPOJBI CMEXOBOM
MMO3THUKH M JIBOHCTBEHOCTH BO3JICHCTBHUS Ha YMTATENsI — peOSHKA M B3pOCioro. L{enbio cTaThu SBIsSETCS CO3-
JaHue MoJieNu napajiokca B ckaske [lymkunHa. [ocTmkenne 0003HAYCHHOW LIENU IMpearoiaraeT penieHne
3ama4: 1) cuCTeMaTU3MPOBaTh OTCTYIICHHUS aBTOPa OT CKA304YHOTO KAHOHA; 2) OXapaKTepH30BaTh CHHTarMa-
TH3M (HadyJibl ¥ MapaJUrMaTu3M CIOXKeTa Kak CrocoObl OTCTYIJICHUS OT CKa304YHOTO KaHOHA; 3) YCTaHOBHUTH
CBsI3b MEXKIY (halyIbHO-CIOKETHOM OpraHu3aliueil Cka3ku U CTPYKTYpO# napajokca; 4) onucaTh poJib mapa-
JIOKCa KaK MCTOYHHKA JTBOMCTBEHHOCTH CMEXOBOW MOITHKHU CKa3KH M €€ HAIPaBJICHHOCTH Ha JIBYX aJpecaToB
— pebeHka u B3pocioro. [Ipu TakoM moxoze mpeaMeToM UCCIISIOBAHUS SBISICTCS UEPAPXHS BOIIIEOHOTO B
CKa3Ke.

" Arop-Kkoppecrionnent. E-mail: kuralay_uraz@mail.ru
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Mamepuansi u Memoowl uccie008anus

Hccnenoanue napasokca Kak MHANKATOPA XyI0)KECTBEHHOCTH, OTTPAHUYUBAIOLIErO OTCTYIICHUS K-
catens OoT (pOpPMYITbHON MOITUKK HAPOIHOW CKa3KH C €€ KaHOHAMH, BBISIBIICHHE posd (adyIbHO-CIOKETHON
OpraHu3aliy B CTPYKTYpE Mapajgokca TpeOYIOT CHCTEMaTU3allly psijia HalpaBJIeHU B COBPEMEHHOH HayKke.
B meromonornyeckoM OTHONIICHWHM akTyalbHBIM ocTaeTcst MHeHne Jl. Jlmxau€Ba o mapamokce kak «O6opnbe
3aJIaHHOTO M TAHHOTO» MPHU TBOpYeCcKOM coyudactun penunuerta [1; 398]. TI1010TBOPHBIM MpeICTaBISETCSI
OMBIT U3yueHUsI apaaokca B ckaske O. Yaianpaa O. TyMOWHOM, yCTaHOBUBIIICH €0 OCOOCHHOCTh KaK MPo-
THBOpPEUYHE MEXKIY TEOPETUUECKUMHU YCTAaHOBKAMU MUCATENS M STUYECKUM COJIEpKaHUEM Mpou3BeeHuil [2].
HccnemoBanne kOHTpacTa M TapaoKca, CBS3H AMOIIMOHAIHHO-3CTETHYECKON (PYHKIIMU CTHIMCTUYECKHX
OpUEMOB C COIACP)KAHHEM XYAOXKECTBEHHOI'O MPOU3BEICHUS U C ACTETUYECKUMHU BO33PEHUSIMHU IHCATENS
CTaJo Ul YYEHOrO OCHOBOM KOHuenuu napagokca. O. TyMOMHOHM ObUTH BBISBICHBI M OMHCAHBI JIOTHKO-
pedveBble U S3BIKOBBIC MApPaJOKCHI, (\YHKIIMH PETUTHOZHBIX MOTHBOB B CKa3Ke aHTJIMHCKOTO MUCATEeNs C IMo-
3UNAN ICTETUKH ¥ 3TUKU. PazButne nannoit koruemnun W.11. Kanpanosoit n B.H. Kopo6uak mpuserno x yc-
TaHOBJICHUIO (DYHKIIMH MapaJoKca Kak cTuiieodpasyromero hakropa B koppesiuuu ¢ anturesoi [3]. [Ipuse-
JICHHBIN OMBIT U3yYEHUs MapajoKkca B JINTEPATypHOU CKa3Ke MPEACTaBIsIeT UHTEPEC JUIS 3asBICHHON TEMBI
W3YYEHUEM CBSI3H 3CTETUYECKUX B3IVISIIOB aBTOPA C ATUUYECKUMHU MIPEICTABICHUSMU. B 3TOM OTHOLIEHUH
yUYeT JUIAKTHUYECKUX YCTAaHOBOK Kak MeToJ paboThl [lymkuHa ¢ HapoJHOH CKa3KoW BBISBISIET aKTyalbHOCTh
Takoi TpoOIEeMbl, KaK BIHMSIHHAE TPAaBOCIABHO-aKCHOJIOTUYECKMX KOHIENTOB Ha JYXOBHYIO CEMaHTHKY
«Cxazku o mape Canraney. JlaHHBINH Te3uc mepekankaercs ¢ paboramu B. Hemommasiero, o60ocHOBaBIIero
MBICITb O JTyXOBHOW CEMaHTHKE B Ka4eCTBE «KOHCTHTyHpyromei ocodenHoctu [lymkunay [4: 133]. Mpicib
YUEHOTO O MYIIKWHCKON KOHLEMINH reposi Kak 3ambicia boroM yenoBeka Mo3BoJIMIa 0XapaKTepUu30BaTh Me-
toponoruto I[lymkuHa kak «mMeromonoruto Bepb» [4: 166]. IlogTBep:kaeHUEM TPUBEACHHBIX MOJOKECHUN
craia paborta yueHoro «3aMeTku o ckaskax Ilymkunay [5; 124-151].

Jns monnmanus nmapagokca ckasku [lymkuna 3naunMa konuenmus M. K. AzagoBckoro o mMerone pa-
00TbI IHcaTens ¢ GonbkiopoM [6]. BeiBoa uccnenoBarens o BomiomeHu: [IyIKuHBIM 9yKUX CI0)KETOB Kak
«IOJJIMHHO HAIIMOHAJIBHBIX)» MOJIYYWI Pa3BUTUE B HACTOSIECH cTaThe HA MpUMEpPEe KOHUENTOB MPaBOCIIAaBUs
1 GOPMYIILHON MTO3THKH PYCCKOM HAPOTHON CKa3KH.

st pa3paboTKK KOHIICHIMK MYIIKUHCKOTO Tapajokca akTyanbHa auccepranus M. Cypart [7], moces-
IeHHas JuTeparypHoi cnenudurke ckasku llymkuna. [lonoxenue Cypar 00 MI€0TOTHIECKUX U ICTETHYE-
CKHMX OCHOBAX >KaHpa MOATBEPKJIAET HOBU3HY MPEANPUHITOIO YUYEHBIM MOAX0/1a, HAMPABIECHHOTO HA U3y4e-
HH1e paboThl [lymknHa cO CKa3KOH CKBO3b MPHU3MY mocTpoeHust (Hadylnbl U croxera. J[ins onucanus merona
paboThI cO CKa3KOW Mmucaressl B acleKkTe NapajoKca IMPEICTaBIsIeTCs [IEHHBIM HCCIEOBaHUE YYE€HOTO O
ckaske [lymkrHa Kak TpaH3UTHOW MOJENH: UMEETCS B BHJy 3aMbICE] ITUCATENS «IIepecamnuTh (HPaHIy3CKYIO
JIETKYI0 KOMEUIO Ha PYCCKYIO MOUBY» [8; 9].

Pa3paboTke npezacraBieHus o napajgokce ckasku [lylkuHa 1 MeTozie ero paboThl C PyCCKOM HapOHOM
CKa3Koil criocoOcTByeT mapagurma «iporpaMMmHoit ¢onbkinopHocti» C.B CamosxkoBa [9]. Yuenslit o0paTuin
BHAMaHHUE Ha PACKPHITHE HAIMOHAJIHHO-XapaKTEPHOTO B €ro XKaHPOBO-XYAOKECTBEHHOU crenuduke Kak
WUTOT TBOpYecKux McKaHuil [lymkuHa B jkaHpe nuTepaTypHOM cka3ku. Cpeau TakuX HMCKaHWM BBIJENEHA
HaieHHas [IyIIKHBIM MOJIENb: «JIOTHKA (aHTHUIJIOTHKA) TOBEACHUS TepOosi-Iypaka WU IIyTa OBITOBOM CKa3-
ku» [9; 400].

JIi1st KOHIIETIIMY MYIIKMHCKOT'O Napajiokca 3HaunmMbl uaenu E. Tpyoenkoro 20-x rr. XX B. Padora Tpy-
6ernkoro «MHOe MapCcTBO» M €r0 UCKATENH B PYCCKOH HapoaHo# ckaske» [10] 00 umesx u mapamokcaabHOR
NPUPOJE PYCCKOM HAPOJHOM CKAa3KK C MO3UIMU «MHOT'O HAPCTBa» U €ro UCKaTellel MO3BOJIIET ONMUCATh Me-
To7 paboThl IlymKkrHa B KOHTEKCTE OTCTYIUICHHM OT CKa304HOTO KaHoHA. Ommcanne TpyOenkuMm pycckoi
HApPOJIHOW CKa3KH: IICUXOJIOTUH HAPOJIHOW TIeYalid, CHMBOJIMKH, BOTUIOIIEHHS MYJPOCTH B JKEHCKHX 00pasax,
HaIpuMep, BELEH CTapyxH M BeLEH HEBECThl — BBIABISIOT Kak NMpeeMCTBEHHOCTh IlylknHa o oTHOIIE-
HUIO K PyCCKOH HapOAHOM CKa3Ke, TaK M €ro HOBaTOPCTBO, OOBSACHSIIOIIEE CBA3b MEXy MapaJoKCOM U ajpe-
COBAHHOCTBIO CKa3KH U peOCHKY, U B3POCIIOMY.

AHanm3 pe3yJbTaTOB COBPEMEHHOM CIOKETOJIOIMU CHOCOOCTBYET BBISBIICHHIO >KAHPOBOH CHEUU(BUKU
MYIIKWHCKOM CKa3KH B acriekTe (GpadylbHO-CIKeTHOH opranuzanuu. Onopa Ha Tpyasl M. Cunanteesa [11],
[12-14] memaet akTyaldbHBIM U METOIOJIOTHYECKH IJIOMOTBOPHBIM M3YyUCHHE CIOKETa KakK crocoda MmoBecT-
BOBAHUSI, aHAIU3 €ro CTPYKTYpPHl U (DYHKIHMH B XYI0XKECTBEHHOM Mpou3BelleHHH. KOHIENHs y4eHoro o
CHUHTarMaTHYHOCTH (alynbsl ¥ NapajurMaTHYHOCTH CIOKETa MPUMEHHUTENBHO K pacCcMaTpHUBAaEeMOM CKasKe
MTO3BOJISIET OMUCATh MapaIOKC B CHHTE3€ CMEXOBOI0 M JpamMaruyeckoro. Meicib CHJIAaHTBEBA: «... MOTHBBI
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penpe3eHTUPOBAaHbI B HAPPATHBE MOCPEACTBOM cOOBITHIN [12; 73] — mepekinukaercs: ¢ mo3unuel Bamypo,
00paTHBILEr0 BHUMAaHKE HA 3aKOHBI IIOCTPOCHUS CIOKETa B cKaske IlyliknHa U CBsI3b CO CTPYKTYPOH KOH-
(mukra [15].

O030p BBISBICHHBIX aKTYaIbHBIX MPOOJIEM HCTOPHYECKON W TEOPETUUECKOW MO3TUKHU U pelieHne 000-
3HAYEHHBIX 337124 00YCJIOBHJIM MCIIOJIb30BaHUE aBTOPAMHU CIEIYIOLINX METOAOB: (POpMaIbHOrO (MMMaHEHT-
HBIH aHAN3 XyI0’KECTBEHHOI'O IPOM3BEECHHS HA YPOBHE 00Pa3HON CUCTEMBI, CTHJISI, TPOIIOB), TEPMEHEBTH-
4eCcKOro (00ecTeYnBaroIero TONKOBAaHHE CKa3KU C MO3HMLUN COBPEMEHHOW KOHICIIIMU CIOJKETa), aKCHOJIO-
THYECKOro (CIOCOOCTBYIONIETO aHANN3y KOHLIEPTOB NMPABOCTIAaBHA M UX JYXOBHOW CEMaHTHKH). [IpruMeHeHbI
TaKXe MOAXOABL: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHHU (CIIOCOOCTBYIOLIETO YCTAHOBJICHUIO CBSI3U MEXAY BBIPA3UTEIIBHO-
CTBIO S3BIKOBBIX U CTHWJINCTUYECKUX €AMHUI] C MOHATHSIMU U NPEACTABICHUSIMHU KyJIbTypHOIO CBOMCTBA, Xa-
PaKTepU3YIOUIMMU HAIMOHAIBHOW KOHIENTOC(EPY), TMHIBOKOHIENTOIOTHH (MTO3BOJIIIOLIMMHU BBISIBUTH CE-
MHOTHYECKYIO 3HAYMMOCTh PYCCKOM HAIlMOHAJIBHON M aBTOPCKOH KoHIenrocgep), TUCKYPCHOTO aHalu3a
(HampaBJIEHHOIO Ha aHAJIN3 KOMMYHHUKAaTHBHOI'O COOBITHS, aHAINU3 «BCTPEUYM» JIBYX CO3HAHMHA — aBTOpa U
peuumnuenta — yutatesst). OCHOBHBIM METOAOM, TIO3BOJIUBIIUM BBISIBUTH CUCTEMY OTCTyIUleHHH [lymkuna
0T ($OpPMYJIBHOW TOATUKU PYCCKOH HApOAHOW CKa3KH M pa3padoTaTh UX KIACCU(PHKALUIO, SBISETCS TaKCco-
HOoMU4ecKui. Mcronp30BaHre AJAaHHOIO METOJA OTPakaeT JOCTOBEPHOCTb M HAIJISAHOCTH IOIYYEHHBIX pe-
3yJIBTATOB MOCPEACTBOM 3 auarpamm, 2 rpaukoB U 1 TaOiuIIbL.

Peszynomamot u ux obcyscoenue

Pabora Ilymkwaa ¢ HapOogHON PYCCKOHM CKa3KOW W OTXOX OT (OPMYITBHOW MOATUKH TOAHUMAET IPO-
OJleMy THITOJIOTHYECKOW OOIIHOCTH cKa3ku llymikuHa ¢ 3amagHoi 1 BOCTOYHOW CKa3KOi, C OTHOW CTOPOHHI.
Tak, ciemyeT OTMETHTh BHUIMaHHUE aBTOPA CKa3Ku K MU(OJIOTHYECKHM MPEICTaBICHUSIM, CHOPMUPOBABIINM
MOTHUBBI cKa3kd. O poiH apXeTUNUYECKUX 00pa30B 1 MOTHBOB B MOCTPOeHUH (haOynbHONW CHHTarMbl CBUAE-
TENBCTBYIOT TaKHe MPUMEPHL. JTO HCIONb30BaHUE [IyIKWHBIM MH(OIOTHYECKON TOTIOHUMHKHK 3amajga u
Bocroka, Mugonorun xeHckoro npeobdpasyromiero Hadana. [lepsbiii Mu(OIOTHUECKHT MOTHB 00YCIIOBICH
cemuotukoii Boctoka u 3amaga. O0bsicuenue B.E. PoHkuHBIM MH(]OIOrHHM 3aKaTHUBIIETOCS COJIHIIA Kak
CTpaHbI 3aKaTa: «... Ha 3amaje MOMEIIAINCh ... OCTPOBa OJIaKEHHBIX, UyIECHbIE OCTPOBA OECCMEPTHS U BeU-
HOI Mosogoctu» [16; 128] — npuaaet ocTpoBy, Kyaa Obliia BEIOPOIIICHA BOJTHON 00YKa C MJIaJICHIIEM, CHITY
oOepera. Beenenne aBTopom octpoBa BysiHa B BONIIEOHYIO TOMOHUMUKY CKa3KH TakKe BO3BpallaeT K MU-
(hONOrMYEeCKUM HCTOKAaM: 3TO CBOETO POJa TOYKa B MapILIpyTe CIEIOBAaHUS C 3amazna (0T 3aMOPCKHX CTpPaH,
IZIe <OKUThEe He XyJo» 1 napcrsa I'BunoHa) k Boctoky, napctBy Canrana. B ¢onbkiopuctuke pois ocTpoBa
Bysina — Kkak «ueHTpa MHupa» — JAeNaeT HeCITy4alHbIM IPOTUBOIOCTaBIIeHHE apcTBa ['BumoHa, pacmosno-
YKEHHOTO Ha 3aI1ajie ¥ SBJISIOIIErocs LEHTPOM uyec U BonmeOcTBa, napcTBy Canrana Ha Boctoke. C apyroi
CTOPOHBI, MU(OIOrH4YeCKre MPEACTABICHHUS Jajlll OCHOBY ITO3THKE PYCCKON HAapOAHOW cka3ku. Mudomnoru-
YECKHUH CKa304YHBIN MapajuieNu3M Jiebedb — Oesuya, TIOMYJSIPHBINA B PYCCKOW HApOJIHOM CKa3Ke, ONpeaesseT
3aBS3Ky BTOpOM uMcTOpuu. Eciv B NEPBOM UCTOPUM — HU3THAHUU LIAPHUIIBI C MJIAJIEHLIEM — 3aBA3KOW SABJIS-
IOTCSI KO3HU cecTep U 0a0Ku, TO UCTOPHUS CO CHaceHHeM JieOeau AaeT cKa3Ke HOBBIH (aOylbHBIN U CIOKET-
HBI 110BOPOT. CIOkKET B CrokeTe obOianaer (padynbHOCTBIO CHHTAarMbl: 3TO MCTOPHS O dyAecax B LAPCTBE
I'sunona. Ha ypoBHe ke mapagurmMaTi3Ma ckazka 000payrBaeTcs CIOKETOM 00peTeH sl CBIHOM OTIIA.

W3BecTHBINH 110 MU(OIOTUM MOTUB CTPAHCTBHS MIIAZICHLIA 110 BOJIHAM, B KOP3UHE, CYHIyKE, SIIUKE —
MeTadopa «3arpoOHBIX» CTPAHCTBUU 3aKaTHUBIIETOCS COJNHIIA 10 TOTyCTOpOoHHeMy mupy [16;125] — mon-
Bepraercs [lymkunbM xpuctHanuzanuyd. OTCTYIUIEHHE OT CKa30YHOI'O0 KaHOHA HAIOJHSET CIOXKET JyXOB-
HBIM cofiepykaHueM. TpaTuIiMOHHO TPUMEHUTENBHO K pacCMaTPHUBAaEMO CKa3Ke HCCIeI0BaTeN YIIOMUHAIOT
mud o Ilepcee u MoTHB pakoHOOOPCTBA. MeXy TeM MPaBOCIAaBHO-aKCHOJIOTUUECKUH CIIOBaph KOHLIENTOB
MTO3BOJISIET YCTAHOBHUTDH THIOJIOTHIO MYIIKMHCKON CKa3KH C CIOKETOM armorpapuyueckux cKazaHHH, HalpH-
Mep, XOXKIeHUs boropomutisl mo MykaMm. XpHCTHAHU3AIMS CIOXKETa MPHUBENIa aBTOpa CKa3KH K HAJCIICHUIO
CHUHTAaKCHUYECKOIr0 MapajuieNn3Ma IICUX0JIOTUe MPOTHUBOCTOSIHUSA 100pa U 371a, THIMYHBIX IJIsl PyCCKOM Ha-
POIHOM CKa3Ku M mpaBociaBui. AHTHTE3a: «bvemcs nebeds cpedwv 3vibel, // Kopwyn nocumesa nao ueiiy n
«Twi He kopuyna youn, // Yapooes noocmpenuny” (510) — BOILIOWIAET B ABTOPCKON HHTEPIPETALHH €INHO-
6opcTBo 31a 1 100pa. CroxeT n30aBiieHHUs U CIIACEHUs], THIIMYHBIHN ISl pyCCKOM HApOAHOM CKa3KH, 00eueH
aBTOPOM B XpUCTHAHCKYI0 (hopmyiy. [Ipusnanue neGenn, puTyalibHasi pojib IIHYPKa OT MIPAaBOCIABHOTO Kpe-

* Ckaska [ymkuHa ruTapyercs mo w3manmio: [ymkun A.C. Ckaska o nape CanTase, 0 ChIHE €ro CJIaBHOM M MOTYdEeM GOraThipe
kus3e ['Bunone CanraHoBuue u o npekpacHoi napesne Jlebenu // A. C. Iymkun IlosHoe cobpanue counHenuii: [B 16 1.]. — M.;
JI.: U3x-Bo AH CCCP, 1937-1959. — T. 3. Ku. 1. CtuxorBopenus, 1826-1836. Ckasku. — 1948. — C. 506-533. B kpyrisIx cko0-

KaxX yKazaHa OUTHpyeMas CTpaHuIia.
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cta (Co kpecma CHYpoOK wenKkosbiil), TPaBOCIaBHAS apXUTEKTypa: «brewyym maxosku yepkeeil / U cesimoix
monacmuipetiy (511), puropuaeckuii Boripoc: «bor HeyxTo nx nokuaet?!», o0bennHeHNe B 00pa3e napeBu-
ya QyHKUMHA cnacumena u uzbasumens — HAIOMUHAHMWE O BIMSHUU HAa aBTOpa CKa3KH MCIOJHUTENCH Iy-
XOBHBIX CTUXOB — Oponsuux cienuoB [16; 126]. B aTtom cBeTe ycTaHOBJICHHAs YYSHBIM CBsI3b 00Opasa [ Bu-
noHa ¢ Eropuem, onucanue uept I'eoprus [loGenonocua B 00pase repost MOATBEPKIAIOT UCCIEIOBAHHYIO B
HacTosieil paboTe poinb aKCHOJIOTMYECKH NIPABOCIABHOIO KOHTEKCTA BOJIIIEOHOIO KaK I'PaHM ITyIIKUHCKOTO
napajiokca.

Otctymuienue IlymknHa OT CKa304HOIO KaHOHA ONpPEENsAeTCsl IPUMEHEHHEM KOHIENTOB MPaBOCIaBHUs,
peann30BaHHBIX B MOHATUSAX: KpeweHvlli Mup, bamowxa-yapsb, yapb-omey. Puryanuzanus-npusbis: «He
2you mul Hawy Oyuty» — C SIPKO BBIPa)KEHHOH AWIAKTUYECKOM HANPaBICHHOCTBIO U MPENOCTEPEKCHUEM —
coYeTaeTcs C aBTOPCKOM yOeKIEHHOCTHIO B OJAromoiyqyHOM HCXOAE COOBITH. MOTHB pacKasHUS B yCTax
Jlebenu: «He packasmocsa 6 nomomy (527) — Taxke IpUHAMAET XapaKTep KOHIENTa mpaBociasus. O6ps
OnarocioBeHUsI Ha Opak IapuLeil Marepb BBOAUT MOTHUB UyAOTBOPHOM UKOHBL: «boz eac, demu, Hazpaoumy
(528). MotuB «Ha yapesne obsenuancsa» (528) — anennupyeT K puTyaly U CeMEHHO-00psI0BOH paKTHKE.
[IpuBeneHHbIe MpUMEPHl XPUCTHAHU3AIMK aBTOPOM CIOKeTa M 00pa3oB MPH MOMOIIM PHUTYaTHN30BaHHON
MIPAKTUKU TPABOCJIABUS, KOTOPbIE WILTFOCTPUPYET OTCTYIUIEHHE OT CKa30YHOI'0 KaHOHA, BBIBIIAIOT OCOOCH-
HOCTb Pa0OTHI MHUCATENS C PYCCKOW HapOJHOM cka3koi. Jlpyras JTuHUS 00YCIIOBJICHA BBEJICHHUEM B MOBECT-
BOBaHHUE UCTOpUH O uymecax — Oenke, 33 Oorathipsx u ux Asabke YepHoMope, napesHe. Ilpu atom B da-
OynpHON cuHTarMe I[lyIIKWHBIM COXpaHSeTCS TUIOUYHBIA I (DOPMYIBHOM TOSTHKH PYCCKON HapOmHOMN
CKa3KH MOTHB Tieyaiu: «I pycmo-mocka mens cvedaemy (513, 516, 521, 526).

®dopmMynpHasl MO3THUKA, OCHOBaHHAs Ha MH(OJIIOTHYECKUX MPEACTABICHUIX, O0YCIOBHIA CHMBOIHUKY
yuciaa B aucno3unmu uryp. Tpu desuyst — paccTaHOBKA CHJI, KOTOpasl CTajla UCTOYHHUKOM KOH(QIIMKTA.
@dopMynbHas MOITHKA OPTraHU3yeT Y YUTATeNsd Ha MOACO3HATEIbHOM YPOBHE MPEACTABICHUE O MPEABECTUH
0e/I6I TIPH ITOMOIIK XPOHOTOIMA. B puTMe MOBTOpPSIIONTHXCS AeicTBuit: «[Ipsiu no3ono éeuepxomy (506) —
OOBIJICHHOE CYILIECTBOBaHHE MEPEJAHO C MOMOIIBI0 CEMHUOTHUYECKHI paMKH OKHA KaK TPaHUIBI ABYX MHPOB
— (¢u3nUecKoro U MeTapU3NIECKOro, KOrjaa BhIPaKEHHE MOTACHHBIX CKPBITHIX KEJNAHUH M MEYTaHUH He
TOJIBKO JaeT BBIXOJ IMOJICO3HATEIHHOMY, HO W OYEPYUBAET KOHTYPHI TPEX HJEAT0OB KU3HH, MPOBOASIINX
TPaHUIly MEXy ICUXOTUIIAMU T€POUHb.

B paborte Ilymkuna ¢ GONbKIOPHBIM MAaTEpHAIOM CJIEAYET BBIIEIUTh POJIb APXETUIIOB PYCCKOW Hapo.I-
HoM cka3zku. OTcrona knaccudukanus o0pa3zos B ckaske IlymkuHa: ycroiunBbie 00pa3bl pyCCKOH HapOJHOM
CKa3KH; 00pa3bl, THIIMYHBIE JUIsI CKa30K C CeMEWHBIM KOH(IIMKTOM; MaTepualbHble 00pa3bl ebl, H300MIIus,
OCHOBaHHBIE Ha HAMBHBIX NPEACTaBICHUSX O LAPCKO JKM3HHU; 00pa3bl, BEIPAXKAIOLINE UICI0 IPOTUBOOOPCT-
Ba. ®opMysbHAs MMOITHKA CKa3KU OOHApYKUBAET ce0sl U B PUTYaJIM30BaHHON MPAKTHUKE. DTO 00pa3bl, BHI3bI-
BalOIIME acCOIMAIMU C PYCCKOW HApOJHOW CKa3KOH: KpacHas oesuya, cemauyd, Ha 000pa-KOHs CaoACs.
OO6pa3bl TKaYMXH ¢ TOBAPUXOH cO cBaThell 6aboii babapuxoii 1 UX uieasbl HAPCKOW KU3HH, CTABIINE OCHO-
BOM KO3HEH M MHTPHT, TATOTEIOT K MaTepHalbHBIM 00pa3aM — esl (IMp Ha BeCh MUP) U U300MIUs (T10JIOT-
HO Ha Becb MHUp). VIpoHHs aBTOpa KPOeTCsl B PEKOHCTPYKIIMHM HAUBHOTO B3TJIs11a HA LAPCKYIO )KHU3Hb, HO BME-
CT€ C TeM 37IeCh 3aJI0)KEHBI 3epHa Oy YIIMX COIMATBHBIX CTATyCOB Fe€pOMHb — MOBapUXU U TKaunxu. [ToBe-
neHue naps: «byas ofHa U3 Bac TKauMxa, a Apyras noBapuxa» (507) — B koopauHarax (GOpMyJIbHON OITH-
KM CKa3KH COOTBETCTBYET (PYHKIMHU Teposi, ONPEACISIONIEi ero posib B CIOXKETE, HEUTpalu3yIoLen 3Haun-
MOCTB JIPyroro UMeHOBaHMs1. VI3BECTHO, UTO B CKa30YHOM KaTajiore QpyHKIHs Teposi, KaKk 3TO ObUIO 000CHO-
BaHo B. [Iponmowm, onpenensiercst 7 tunamu [17, 18]. [lymkun tpanchopmupyeT GyHKIUIO UMEHH Teposi B
AHOHMMHOCTB. 3aMEHa WMEHHU Ieposi CTaTyCOM CBOEro poja TaOyMpOBaHHE €ro uaeana. 3a MOBAPUXOU H
TKaUYUXON CKPBITHI POJIM MpeAcTaBuTeNel HIDKHEro Mrupa ckasku [10]. OyHKOus UMEHH KaK HPOHUYECKOTO
napadpasa, IPUHIUIT TaPOIUHHON HOMUHAIIMKM CTAHOBUTCS €IIIE OJJHOU JIMHUEH OTCTYIJICHHS OT CKa30YHOTO
KaHOHa nucaTesieM. Tkaunxa ¢ IOBapuxoii, o 3aMe4aHnto POHKHHA, BCTpeUaroTCsl BO MHOTHX CKa3KaX 3TOTr0
TUIA Y pa3HbIX HapoloB, a babapuxa — Toibko y Ilymkuna. C oqHOH CTOpOHBI, 00pa3 HeceT B cede cieabl
SI3BIYECKOT0 TepcoHaxa. M3BecTHa (opmyia 3aroBopa: «babapuxa JEpKUT «ropsdy KalleHy CKOBOPOIYY,
KOTOpasi el TeNo He XoKeT, He Oeper». HecnyualiHa B 3TOM cBeTe HECOpa3MEPHOCTh HaKa3aHUsI KOMUYECKOM
TPOUIIBI: OKPUBEBILUE HA OJIUH I1a3 TKaYMXa C MOBapUXOH BOILIOLIAIOT HAPOJAHBIE PEACTaBIeHHE 00 OTMe-
4eHHOCTH JoKe1oB (bor mensmMy METHT), B TO BpeMs Kak yKyIIeHHas B HOc 0abKa, KOTOPYIO MOKajiesl BHYK,
BBI3BIBAET acCOIMAITNIO ¢ uaAnoMoi: «He cyit HOoc B dyxue aena». Mudomorus pycckoil HapOIHON CKa3KH
MIPOCIICKUBACTCSA U B POJIM 00pa3a KOpIIyHa Kak dapojesi — CHMBOJIA 371a U Maruu. Takum o0pazom, 0600-
[IeHNE TPUEMOB (POPMYIIBHOM MOATHKH, B TOM YHCJIE PUTYATM30BaHHON MPAKTUKH MO3BOJISIOT YCTAaHOBHUTD
HX POJIb UCTOYHHKA (Ha0yJIbHOW CHHTArMbl. DTy CBS3b OTpaxkaet rpaduk 1.
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ApxeTinuueckne ApxeTHnuueckne CHMBO/IHKA 06paszbl, MOTMEDI M CHO HET PYCCHOR Cromer
06pa3bl MOTHEBI HapOﬂHOﬁ CKa3KH nevanu

I'paduxk 1. [Ipuemsl popMynbHOM MOITHKK M PUTYATN30BaHHAS
MPaKTHKa KaK UICTOYHUKHU PaOyIbHON CHHTaTMBI

BwmecTe ¢ TeM 4acTOTHOCTH MCIOIB30BAaHUS NPUEMOB (OPMYJIEHON MO3THKH TAKXKe XapaKTepu3yeT Me-
Tox paboTsl [lymikuHa ¢ pycckoil HapoAHOW CKa3KOM U WILTIOCTPUPYET MPUMEPHI OTCTYIUICHHSI OT CKa304HO-
ro KaHOHA. JTa cCUCTeMa OTCTYIUIEHUH [ToKa3aHa B aiuarpaMme 1.

u MHCbO}'IOI'HHECKaﬂ TOMNOHWMMKA
BOCTOKA W 3anaja

B Mudonorus HeHcKoro
npeobpasyroLlLero Ha4yana

B MoTUB CTpaHCTBMA MAaAeHLa

B CroxeT u3baBneHus 1 crnaceHus

B CakpanbHas upubpa

B XpoHoTton

= Tunonorus obpasa

W Croxer nedanm

[Juarpamma 1. Hacrora ncrons3oBaHus IpueMoB (popMybHOI noaTuku B «Ckaske o nape Canrane»

Onwcath CTPYKTYpy Mapajiokca Kak MeToJ] paboThl [TymKknHa ¢ pyccKod HapOJHOW CKa3KOH IMOMOTaeT
aHanu3 ¢aOyJbHON CHHTArMbl C MO3UIMK YaCTOTHI yOTpeOIeHns: NpueMoB GopMyabHOM o3TUKU. Tak cra-
HOBHUTCS BO3MOKHBIM IPEICTaBUTh MPUHLHUI 3€pKaJIbHOW KOMIIO3HIIMOHHO-CI0)KETHOM CUMMETPHUU TTOCPEI-
CTBOM JHarpaMMbI 2.
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T'pamMaTirieckiie Uyaeca, BOMIIeGCTBO B CHHTAKCH'eCKHI
IOBTOPBL POTIH CHO/KeTHBIX CKpell HaparTensM
3 270
Peayrumimarnisa 10%% 22%

3% \

@ aGyNbHBIE TOBTOPEI
505

AHTHTESA

APXETHINTIeCKAA, 1\]}1(1} 0J1
IIOBTOPEIE BOCIIPILATIIL

/ OIIMEeCKOT0 CBOHCTBA
/
ayna mantll

10% AHTITE?A
CEOSKETHAA, OIpeTeTeHHa
A pyHEIIIE
2%

J0CTOBHBIE TOBTOPBI
47%

T —

Juarpamma 2. Yacrora ynmoMuHaHAN KakK pueM (HadyIpbHON CHHTarMbl
Y TIPUHIINAI KOMITO3UIIMOHHO-CIOKETHOH CHMMETPUH

Orcrymnenus [lymkuHa OT CKa309HOTO KaHOHA, MPOSCHSIONIME 00pa30BaHME MapagoKca, XapaKkTepH-
3yrone paboTy mucaTels ¢ PyCCKOH HapOJHOW CKa3KoHM, Ha MpUMepax XpUCTHAHU3AIUH CIOKeTa U o0pa-
30B, HPOHMUYECKOTr0 Mapadpasa 1 Hapoanuu, 0COOEHHOCTEH KoMITO3UIMHK oTpaskaeT Tabmuua 1.

Tabnwuma 1

Orcrynnenust IlymkuHa 0T CKa304YHOI0 KAHOHA KAK HCTOYHHK IapaJoKca.
XpucTuaHU3ausI 00Pa30B U CI0KeTa, HPOHHMYECKUi mapadpas u napoaus, KOMIO3HIHS

/1 IIpumMep OTCTyMIIEHHS OT CKa304HOr0 KaHOHA IIpuemsl
1 | Xpucruanuzanus o0pasa, CIKeTa, MOTHBOB O0pasbl U PEeMEThl PUTYAIbHOM PAKTHKH.
Puropuyeckue BOCKJINIAHUSL.
MoTuB CTpaHCTBYsI MJIaICHLIA
Croxer n30aBlieHUs M CIIACEHUSI

2 | Upoununyeckuii mapadpa3s u napoaus Tpanchopmarys GpyHKIMU Teposi B TAOYMPOBaHHOE HMSL.
ITpuHuMn napo uitHoH HOMMHALUU

3 Kommo3unus CHHTaKCHUYECKUN NapauIeITu3M.
AHTHTE32

a) apXeTHNUYecKas, MH(OIOTHIECKOTO CBOICTBA;

0) croxeTHas, onpeeseHHasi pyHKINeH TPOTHBOCTOSIHUSI.
Jloci10BHBIE IOBTOPBL.

IToBTOpEI B BOCTIPHATHH YyJa.

DabynbHbIE TOBTOPHI.

I'pamMaTudeckue noBTopel. Penymnukanus.

UYyneca, BosmeOCTBO B POIN CIOKETHBIX CKpET

AHanu3 OTCTYIUIEHUH OT CKa304HOTo KaHoHa [lylIkuHBIM Kak elle oJHa 0COOEHHOCTh paboThI ¢ pyc-
CKOM HapOJHOM CKa3KOM MO3BOJWI BBIAEIUTH CIEAYIOLIUE MPUEMbl KOMIIO3UIIMOHHO-CIO)KETHOT'O TOCTPOe-
Hus «Ckaszku o 1ape CanTtaHe»: CHHTAKCHYECKUH Mapasuiesin3M, QYHKIMIO aHTHUTE3bl — apXETHITUYECKOH,
MHU(DOJIOTHYECKOTO0 CBOMCTBA M CIOXKETHOM, OINPENCICHHON QYHKIIMEH MPOTHBOCTOSIHUS, ITOBTOPHI: JOCIOB-
HbIE, TIOBTOPHI B BOCIIPUATHH 4y/a, (aOylbHbIe TIOBTOPBI, TPAMMATUYECKHUE TIOBTOPHI (PEAYILINKALIUIO); dy-
Jieca, BOJIIICOCTBO B POJIM CIOXKETHBIX CKpeIl. DTH MPUEMbI OTpaxaeT rpapuk 2.
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JocnosHble MosTopbl B PabynbHble pammatuueckue Yypeca, sonwebeTBo
NoOBTOpPbI BOCMPUATUM Uy aa NoBTOPSI NOoBTOpPbI. B POSIW CHOMETHBIX
Peaynaukauma cKkpen

I'paduk 2. KomnosunnonHo-croxerHass cummerpus «Ckasku o uape Canrtane»

Uacrora mpuMeHEHHBIX [IyHMIKHHBIM MPHEMOB CIO)KETHO-KOMIO3UIMOHHOTO MOCTPOCHHUS MO3BOJIHIIA
OCYyIIECTBHTh UX AuddepeHuanuio, Koropas WUIIOCTPUPYET W3BECTHBIM MYyIIKWHCKUA MPHHIUI 3epKab-
HOW CIO)KETHOH CHUMMETpPHUH. JTy 0COOEHHOCTH PabOThI MUCATEINS C PYCCKOM HApOIHOW CKa3KOH MO JIMHUU
OTCTYIIICHUSI OT CKa309HOT0 KaHOHA MOKA3bIBAET AuarpamMmma 3.

Yyaeca, sonweberso CHHTaKCUHECKMIA
B PO/ CHOMKETHBIX napannenmsm
cKpe 22%

Ipammatudeckue
NoBTOPbI.

Peaynnukauma
3% aHTMTe3a

apxeTunuyeckas, mud

dabynbHble NOBTOPbI 0A0TM4ECKOTo

5% . csolicTa

1%

aHTHUTE3a
cloMeTHan, onpegene
HHaa dyHKUMen
NPOTUBOCTOAHKA
2%

MNosTopbl B
BOCMPHATAM Yy Aa
10%

LocnoBHbIE NOBTOPbI
47%

Juarpamma 3. KOMITO3HIIMOHHO-CIOKETHASI CHMMETPHS B aCTIEKTE YaCTOThI YIIOMUHAHHUI IPUEMOB

Hcropus uynec, onpenessolias EeHTPAIbLHOE SIPO BOJIIIEOHOIO B CKa3Ke, 00J1afaeT IBOHHON MPHUPO-
1ol BozaerictBus. J1ig peOeHKa CEKpeT BO3ACUCTBHUS 3aK/IFOUYAETCS B IPUPOJIE BOJIIICOHOTO, JJIs B3POCIIOrO
3a BHEIIHEH UCTOpUEH 4yJec CKphIBACTCS MPOHUYECKUN paccKa3z 0 MAaHUIYJIWPOBAHUM TKAYUXOW, MOBapH-
X0l u cBathert babapuxoit napem CanranoM. C 0JJHOI CTOPOHBI, MAHUMYJISIIINSL CECTEP UMEET BO3JIEHCTBUE
Ha 1apsi, ¥ OHa MOXXET BOCIIPHHUMATHCSI yMENOW M UCKyCHOW. OJTHAKO CEKpPeT MaHUITYJISIIUN HAaUBHBIX TIEp-
COHaXKEeH, YbM TPEJCTABIICHUS 00 Mjeae Jar0T OCHOBAaHUE OTHECTH WX, Mo kiaccuukamuu TpyOerkoro, K
HWOKHHUM 3Ta)KaM, BBISBIISET MapaJ0KCaIbHOCTh CKa3Ku. UeM Ooliee yAMBUTEIHHBIM M HEBO3MOXHBIM IPE/I-
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CTaBJIACTCS YyZ0, TEM JIANIBIIEC OTOJBUTACTCS MEPCIIEKTHBA BCTPEUYH OTIA U ChIHA (HECIIy4aliHO aBTOP JeIaeT
MY TIOMOIIIH TIpeBpalieHuii [ BUoHa B KoMapa, Myxy M IIMeJIsl CBUeTeNleM peakiuuu naps Canrana u ero
OKpYyXXeHHs Ha 4yzo0). [lapagokcalbHOCTh TAKOTO POja BIUCHIBACTCS B MapaJurMy BOJIICOHOTO, OIHAKO
3]1eCh, IOMUMO HaWBHOCTH MEPCOHAKEH — COUYMHHUTENICH UCTOPUH O YyJiecax i B3POCIOro YUTATENs oue-
BH/HA MPOHUS aBTOPa, HampaBicHHas Ha naps CajaraHa, MPEACTAaIOIero He CTOJIBKO JIETKOBEPHBIM YEIOBE-
KOM, CKOJIPKO MCTIBITHIBAIOIIUM MOTPEOHOCTH B yyAecax. C Touku 3peHus ncuxoiorun, CantaHn BemeT ceds
KaK YeJIOBEK, HEYJOBICTBOPCHHBIN CBOCH KU3HBIO. B OoTiHuYue OT 3aBUCTH — JBIIKYIIETO MOTUBA B MOBE-
JICHUH KCHCKHUX TIEPCOHAXKEH, €r0 OKPYXKAIOIIUX U ONEPEKAIONINX €ro, I Iaps XapaKTepHO MOJICO3Ha-
TeNbHOE cTpeMiieHue K uyay. CanraH He TOKUAAeT CBOCH TEPPUTOPHH, SBISICTCS MACCUBHBIM PEIUTTHEHTOM
paccka3zoB 00 yIWBUTENBHBIX CTPAHCTBHAX KopabensmnkoB. OH, HE3aMETHO IS ce0sl M HEBOJIBHO, IBHKH-
MBI UHTPUTAMU CECTEP M CBaThi babapuxu, CTAHOBUTCS MHUITMATOPOM JIEMOHCTPAIIUU €My YyIeC U3 MUpa
I'Bunona. Croxer uyjec, MOCTPOSHHBIA Ha PsZic MOTHBOB, OIIPEENIET CHHTAarMAaTUIHOCTh (alyJibl KaK JIH-
HUHU MPOTUBOOOPCTBA ['BHIOHA ¢ KOPBICTHBIMU POACTBEHHHUI[AMHM, B TO BPEMs KaK I1apaJurMaTH3M CIOXKETa
OCHOBaH Ha IMapajioKkce, KOTOPBIM CO37aeTCs OTCTYIUICHUSIMH OT CKa304HOTO KaHoHa. [lapamurmatusm cro-
xKeTa o0pa3yeT MymKUHCKUI napanokc B «Ckaszke o 1ape CanraHey MOCPEICTBOM MapOAHIHOTO OCMBICIIC-
HUSl 00pa30B HACEKOMBIX. AHAU3 QYHKIIMK KOMapa, MyXd U IIMeJsl B pacCMaTPUBACMO CKa3Ke Croco0CT-
BYET IMOHMMAHUIO MApOAMHHON KOHHOTAIIMU CKa3KH, CIeNU(UKH MyITKUHCKOTO FOMOpa.

Saxnouenue

[IpeeMcTBEHHOCTH aBTOpa CKa3KH MO OTHOIICHUIO K PyCCKOH HapOJHOM CKa3Ke MPOSBISETCS B UCIOIb-
30BaHUU €€ POPMYIHHOHN MOITUKH U ompeenseT (adyapbHOe MOCTpOCHHE CKa3ku. [IpruemMbl HCIToIb30BaHus
(hOpMyJILHOM TIOATHKHU 00J1aIal0T Pa3HOW CTENEHBIO YaCTOTHOCTH ymoTpeOsieHusi. COOTHOIIEHHE TPUEMOB
(hopMyIEHOM MOTHUKH B cKaszke llymkuHa mMo3BoNseT onrucaTh METOA paboThl MUCATeNsl C PyCCKON HapoJ-
HOM CKa3KOH. YCTaHOBIIEHHE CBSI3M MEXKITy IprueMaMH (GOPMYIHHON MOITHKH, PUTYaTH30BAHHON TIPAKTHKON
U OTCTYIUICHHSIMH aBTOpPA OT CKa304YHOI'O KaHOHA CIOCOOCTBYeT onucaHuio (aOyJIbHOW CHHTarMel. Xpu-
CTHaHM3aIKs 00pa30B M CHOXKETa, HApSAy C UPOHUYECKUM Mapadpa3oMm M mapojaucii, CoCTaBuia eile OJuH
npuHOUI paboTs! [lymkiHAa cO CKa30YHBIM KaHOHOM. DTa OCOOCHHOCTH METO/Ia COCTOWT B OOpaIleHHH K
o0Opa3aM M IpeaMEeTaM PHUTYaJbHOW MPAKTUKH, UCIIOIB30BAHUN PUTOPHUYCCKUX BOCKIHUIIAHUMN, pa3paboTke
MOTHBA CTPAHCTBHS MIIaJICHIIA, a TAKXKE ClOKeTa n30aBieHus U craceHus. Mpornnyeckuii napadpas u napo-
JTUS 3aKJTFOYAIOTCS B TpaHC(hopMauu (GYHKIIUY Teposi B TAOYHUPOBAaHHOE UMS U TIPUMEHEHHH TPUHITUIA TIa-
ponuiiHol HOMuHanmu. Erie ojHa 0COOEHHOCTH paOOThI MHCATENSI C PYCCKOM HAPOIHOM CKa3KOW COCTOWT B
(habyJIbHO-CFO)KETHOM ITOCTPOCHUH, CTABIIEM HMCTOYHHUKOM JIBOWCTBEHHOCTH CMEXOBOHM MOATHKH M BOCIIPH-
SITAS CKa3KU PEOEHKOM CKBO3b MPU3MY (paOyIibl, B3pOCIBIM — CIOKETa, B TOM YHCIIE M TEXHUK MaHUITYJIs-
MU KaK HHCTPYMEHTOM PUTOPHKH.
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K.b. Ypazaesa, I'. Epik

A. llymkunHiH «Cy/ITaH XaH TypaJibl epTerici».
7Ka3ylIbIHBIH MAPAJOKChI KIHE OPBIC XAJBIK epTericiMeH ’xKyMbIC Kacay dici

Maxkanana A. [lymkuaaiH «CyiITaH XaH Typajibl epTerici» Heri3iHie mapaJoKc MOJETIH CHIIATTayFa dpPEeKeT
acanrad. [1apafloOKCTBl 3epTTEy TapTHIC KYPHUIBIMBIMEH CIOKETTI OalJIaHBICTHIPY KOHTEKCTIHIE KY3ere
aceIpbUIalbl. By ka3yIIbIHBIH OPBIC XaIbIK ePTETICIMEH JKYMBIC iCTey SAiCIHIH epeKIIeTiKTepiH aHbIKTayFa
cenTirin THrizeni. JKyMmbIic opici XanblK epTericiHiH (opMaibIpl MOSTHKAchHAH I[lyIIKWHHIH IIeTiHici
CIOKETTIH CHHTarMaTu3Mi MEH CIOXKETTIH IapaJuTrMaTH3MiHIH  apakaThIHACKI TYPFBICBIHAH Ja
KapacThIpbUIFaH. [lapaJoKCTBIH KYpBUIBIMBI MEH JKa3yLIBIHBIH XaJbIK ePTEriCIMEH JKYMBICHI XKacaybl CIOKET
neH  oOpasmapapl, UpPOHWSUIBIK  mapadpa3OeH  MapoOOUsHbL,  KOMIIO3HLHUSHBIH  €PEKIICTIKTEpiH
XPUCTHAHIAHIBIPY MbICATgapbhiHAa KepceTinreH. CHHTaKCHCTIK MapaluielIu3M 9icTepi TajujaHFaH. AHTHTE3
(DYHKUMACHIHBIH apXeTHNTIK JKOHE CIOKETTIK epekimenikrepi 3eprrenreH. CIOkKeTTiK OalaHBIC peTiHzae
KalTanayIblH pejii MEH TypJiepi TalgaHFaH. AWHAJBI CIOKETTIK CHMMETPHUS MPHHIHII >Ka3yIIBIHBIH OPBIC
XaJbIK epTEeriCiMeH YXYMBICHIHBIH €PEeKIIeNiri peTiHae KapacThIpbUIFaH. ABTOPJBIH OKbIpMaHFa — 0aia MeH
epeceKk aJlaMra acep eTYiHIH €Ki JKaKThl CHIAThl TaJJlaHFaH jKoHEe TYCIHAipinreH: ¢alynaiblk acrekTige —
FaKaUBINTBIK MOATUKACHI TYPFBICBIHAH, CIOXKETTe — MaHMIYJSIUS TYPFBIChIHAH, Oyi1 [lymikuH epTericiHig
napaJioKCcal/Ibl CUMAThIH aHbIKTayFa keMekTece . ®adymaHblH CHHTarMAaTHKAIBUIBIFBI €pTeri 3aHAbLIBIFBIHAH
ayBITKYBI apKBUTBI KYPBUTFaH MapaJoKCKa HEeTi3eNTeH CIOKETTIH NapaJuTMaTH3MIiH aHBIKTayFa HeTi3 OOJIIbL.

Kinm ceszoep: IlymkuH, «CynTaH XaH Typajbl €pTeri», MapaJoKC, OPbIC XalbIK epTerici, aKCHOJOTHS,
(hopMynanbIK mosTHKA, (padyIaablk CHHTarMa, mapaJurMaTHKAIBIK CIOKET.

K. Urazayeva, G.Yerik

«The Tale of Tsar Saltan» by A. Pushkin.
The paradox and method of the writer's work with the Russian folk tale

In this article, based on the material of» Tales of Tsar Saltan « by A. Pushkin, an attempt is made to describe
the model of the paradox. The study of the paradox is undertaken in the context of the connection with the
structure of the conflict and the plot, which contributes to the establishment of the peculiarities of the writer's
method of working with the Russian folk tale. The method of work is considered both from the standpoint of
Pushkin's deviation from the formal poetics of a folk tale, and the correlation of the syntagmatism of the plot
and the paradigmatism of the plot. The structure of the paradox and the writer's work with a folk tale is shown
by examples of the Christianization of the plot and images, ironic paraphrase and parody, and features of the
composition. The methods of syntactic parallelism are analyzed. The function of the antithesis is studied in
the archetypal and plot varieties. The role and types of repetitions are investigated as plot staples. The princi-
ple of mirror plot symmetry is studied as a feature of the writer's work with a Russian folk tale. The author
analyzes and explains the dual nature of the author's influence on the reader — a child and an adult: in the
plot aspect from the point of view of the poetics of the miracle, in the plot aspect — in the aspect of manipu-
lation, which helps to clarify the paradoxical nature of the Pushkin fairy tale. The syntagmatism of the plot
became the basis for identifying the paradigmatism of the plot, which is built on a paradox that is created by
deviations from the fairy-tale canon.
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